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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a trea-
ty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty
or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 76,
p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRIETARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apr~s I'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dQ etre enregistr mais ne l'a pas 6t ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa rsolution 97 (1), l'Assembl~e g6n6rale a adopt un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 76, p. XIX).

Le terme <,trait6>> et 'expression <accord international>> n'ont 6t6 d~finis ni dans la Charte ni dans le
r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par l'Etat
Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de 'Article
102. II s'ensuit que I'enregistrement d'un instrument present6 par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secr6tariat considre donc que les actes qu'il pourrait Etre amen& A accomplir ne conf~rent
pas A un instrument la qualit6 de otrait6>ou d'(<accord international>> si cet instrument n'a pas d~j cette
qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possederait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publi~s dans ce Recuei
ont 6t6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 13221

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
COSTA RICA

Exchange of notes constituting an agreement concerning
a loan by the Government of the United Kingdom to
the Government of Costa Rica for water supply equip-
ment. San Jos6, 15 February 1973

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on

11 April 1974.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
COSTA RICA

Echange de notes constituant un accord relatif 'a un pret
du Gouvernement du Royaume-Uni au Gouvernement
costa-ricien en vue de l'achat de materiel pour l'ap-
provisionnement en eau. San Jose, 15 fevrier 1973

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistri par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 11 avril
1974.
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EXCHANGE OF NOTES' CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF COSTA RICA CONCERNING A LOAN BY
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM TO THE
GOVERNMENT OF COSTA RICA FOR WATER SUPPLY EQUIP-
MENT

Her Majesty's Ambassador at San Josd to the Minister of External Relations
of Costa Rica

BRITISH EMBASSY

SAN JOSt

15 February 1973

No. 07

UK6/27

Your Excellency,
I have the honour to refer to the recent discussions concerning development aid

from the Government of United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to
the Government of the Republic of Costa Rica and to inform Your Excellency that
the Government of the United Kingdom are prepared to conclude an Agreement
with the Government of Costa Rica in the following terms. The position of the
Government of the United Kingdom with regard to the provision of finance and the
commitment of that Government and the Government of Costa Rica as regards
associated matters shall be as respectively set out in part A and part B below:
A. The Government of the United Kingdom declare that it is their intention to make
available to the Government of Costa Rica by way of a loan a sum not exceeding £2,200,000
(two million two hundred thousand pounds sterling) for the purchase in the United Kingdom
of water supply equipment for use by the National Waterworks and Sewerage Service of Costa
Rica (SNAA) for the improvement and development of the water supply of the metropolitan
area.
B. (1) The Government of the United Kingdom shall adopt the arrangements and pro-
cedures described in the following paragraphs of this note insofar as they relate to things to be
done by or on behalf of that Government. The Government of Costa Rica shall adopt the ar-
rangements and procedures so described insofar as they relate to things to be done by or on
behalf of that Government.

I Came into force on 4 August 1973, the date on which the Government of Costa Rica notified the Government of
United Kingdom that the constitutional requirements of Costa Rica had been met, in accordance with the provisions of
the said notes.

13221
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(2) (a) For the purposes of these arrangements the Government of Costa Rica shall, by
a request in the form set out in annex A to this note, open a special account (hereinafter refer-
red to as "the Account") with the Crown Agents for Oversea Governments and Administra-
tions, 4 Millbank, London SWI (hereinafter referred to as "the Crown Agents"). The Account
shall be operated in accordance with the instructions contained- in the said request.

(b) As soon as the Account is opened and before taking any other step required by these
arrangements for obtaining any part of the loan, the Government of Costa Rica shall furnish
the Government of the United Kingdom with a copy of their instructions to the Crown Agents
given in accordance with the provisions of sub-paragraph (a). The Government of Costa Rica,
or the Crown Agents on their behalf, shall at the same time, and so often as any change is
made therein, notify the Government of the United Kingdom of the names of the officers who
are duly authorised to sign on its behalf the Requests for Drawing hereinafter provided and
shall furnish a specimen signature in duplicate for each such officer.

(3) Save and to the extent (if any) to which the Government of the United Kingdom may
otherwise agree, drawings from the loan shall be used only:
(a) for payments under a contract for the purchase in the United Kingdom (which expression

in this note shall be deemed to include the Channel Islands and the Isle of Man) of water
supply equipment wholly produced or manufactured in the United Kingdom, or for work
to be done or for services to be rendered in connection with such equipment by persons
ordinarily resident or carrying on business in the United Kingdom including the cost of
consultancy services provided by a firm of consultants, whose principal place of business
is in the United Kingdom and who have been selected in consultation with, and on terms
approved by the Government of the United Kingdom or for two or more of such pur-
poses, being a contract which:

(i) provides for payment in sterling to persons carrying on business in the United
Kingdom; and

(ii) is approved on behalf of the Government of Costa Rica and accepted on behalf of
the Government of the United Kingdom for financing from the loan; and

(iii) is a contract entered into after the date of this note and before 30 June 1977.
(b) for payment of charges and commissions due to the Crown Agents in respect of their ser-

vices on behalf of the Government of Costa Rica in connection with this loan.

(4) Where the Government of Costa Rica proposes that part of the loan shall be applied
to a contract, that Government shall ensure that the Crown Agents acting on their behalf ob-
tain at the earliest opportunity:

(i) a copy of the contract, or of a notification in the form set out in annex B to this note;
and

(ii) two copies of a certificate from the United Kingdom contractor concerned in the
form set out in annex C to this note.

(5) (a) After the Crown Agents acting on behalf of the Government of the United
Kingdom have considered the documents obtained in pursuance of the procedure described in
the foregoing provisions of this note, they shall decide whether and to what extent a contract is
eligible for payment from the loan.

(b) To the extent that the Crown Agents acting on behalf of the Government of the
United Kingdom so accept a contract or transaction and agree to payment from the Account,
the Government of the United Kingdom shall, on receipt of a request from the Crown Agents
acting on behalf of the Government of Costa Rica, in the form set out in annex D to this note,
make payments in sterling into the Account, and each such payment shall constitute a drawing
on the loan.

(c) Unless the Government of the United Kingdom otherwise agrees payments into the
Account shall not be made after the 30 September 1977.
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(6) Withdrawals from the Account shall be made only in the manner and subject to the
conditions set out in this paragraph:
(a) for payments due under a contract to which paragraph B (3) (a) above refers, withdrawals

shall be made only on receipt by the Crown Agents of Payment Certificates from the con-
tractors concerned, in the form shown in annex E to this note and the invoices (or a
photocopy or duplicates of such invoices) referred to therein;

(b) for payments to which paragraph B (3) (b) above refers the Crown Agents shall debit the
Account.
(7) If any monies which have been paid out of the Account are subsequently refunded

either by the Contractor or by a Guarantor, the Government of Costa Rica shall, so long as
there are payments to be made from the Account, pay an equivalent of such sums into the Ac-
count and, in any other case, apply the refund to the reduction of the loan.

(8) The Government of Costa Rica shall repay to the Government of the United
Kingdom in pounds sterling, in London, the total sum borrowed under the arrangements set
out in this note, such repayments to be made by instalments paid on the dates and in the
amounts specified below; except that if, on the date when any such instalment is due to be
paid, there is then outstanding less than the amount specified in relation to that date only the
amount then outstanding need be paid:

INSTALMENTS

Amount

Date due £
15 August 1976 and on the 15 August in each of the succeeding 21 years ..... 50,000
15 February 1977 and on 15 February in each of the succeeding 21 years ..... 50,000

(9) The Government of Costa Rica shall pay to the Government of the United Kingdom
in pounds sterling, in London, interest on drawings from the loan in accordance with this
paragraph:

(a) the rate of interest in respect of each drawing shall be 6% (six per cent) per annum;

(b) interest shall be calculated in respect of each drawing on a day-to-day basis on the balance
of the loan for the time being outstanding;

(c) the first payment of accrued interest (if any) shall be made on 15 August 1973 and subse-
quent payments shall be made on 15 February 1974 and thereafter on 15 August and
15 February in each year.
(10) Notwithstanding the provisions of paragraph (8) the Government of Costa Rica

shall be free at any earlier time to repay to the Government of the United Kingdom in pounds
sterling in London the whole or any part of the loan that is still outstanding, together with the
accrued interest thereon calculated as in paragraph (9) above up to the date of payment.

(11) The Government of Costa Rica shall ensure the provision of such finance addi-
tional to the loan finance provided in accordance with the arrangements set out in this note, as
may be needed to complete the project.

(12) In relation to goods and services provided with finance from the loan, the Govern-
ment of Costa Rica shall permit officers from the British Embassy and other servants or
agents of the British Government to inspect any such goods or the documents relating to any
such goods and services and shall furnish such officers, servants or agents with such informa-
tion relating to the goods and services as the latter may reasonably require.

2. If the foregoing are acceptable to the Government of Costa Rica, I have the
honour to propose that the present note and its annexes together with Your Ex-
cellency's reply in that sense shall constitute an Agreement between the two Govern-
ments which shall enter into force on the date on which the Government of Costa
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Rica shall have notified the Government of the United Kingdom that the constitu-
tional requirements of Costa Rica have been met and which shall be known as the
United Kingdom/Costa Rica Loan 1973.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

KENNETH BLACKWELL

Her Britannic Majesty's Ambassador

ANNEX A

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF COSTA RICA

To: The Crown Agents for Oversea
Governments and Administrations,

4 Millbank,
London, S.W. 1.

Dear Sirs,

United Kingdom/Costa Rica Loan 1973
1. I confirm your appointment as agents of the Government of the Republic of Costa

Rica (hereinafter called "the Government") in connection with the purchase and payment of
goods, works and/or services under the terms of the above loan to the value of £2,200,000
(two million two hundred thousand pounds sterling).

2. I have to request you on behalf of the Government to open a Special Account in the
name of the Government to be styled United Kingdom/Costa Rica Loan 1973 Account
(hereinafter called "the Account").

3. Payments into the Account will be made from time to time by the Government of the
United Kingdom on receipt of requests in the form shown in Annex D to the United
Kingdom/Costa Rica Loan Agreement 1973 (a copy of which is attached hereto) and which
you are hereby authorised to present on behalf of the Government. It is possible that, as a
result of refunds becoming due from contractors, payments into the Account will also be
made by the Government itself.

4. Payments from the Account are to be made only in respect of the amounts falling due
under the contracts described in part B, paragraph (3) (a) and (b) of the above-mentioned loan
and in the manner and subject to the conditions described in that loan.

5. You are to send to the Government of the United Kingdom specimen signatures of
the officers of the Crown Agents authorised to sign Requests for Drawing on behalf of the
Government.

6. Your charges and commissions for acting as our agents in connection with this loan
shall be chargeable to the Account.

7. A copy of this letter has been sent to the Government of the United Kingdom.

Yours faithfully,
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ANNEX B

NOTIFICATION OF CONTRACT

UNITED KINGDOM/COSTA RICA LOAN 1973

To: The Government of the United Kingdom

Notification of Contract No .......

The following are details of a contract under which it is proposed that payments shall be
made in accordance with the terms and conditions of the above Loan.

1. Name and Address of United Kingdom Contractor:

2. Date of Contract:
3. Name of Purchaser:
4. Short description of goods:

and/or works or services:

5. Value of Contract: £
6. Terms of Payment:

Signed on behalf of the Government
of the Republic of Costa Rica

D ate ........... .......................................

ANNEX C
UNITED KINGDOM/COSTA RICA LOAN 1973

Acceptance No ..........

CONTRACT CERTIFICATE

Particulars of Contract

1. Date of Contract .................. 2. Contract No . ....................

3. Description of goods or services to be supplied to the purchaser ......................

o.................................................................................

If a number of items are to be supplied, a detailed list should be appended to this certificate.

4. Total contract price payable by purchaser (state CIF, C & F or FOB) £ .........

If goods are to be supplied the follo wing sections must be completed. If the contractor is ex-
porting agent only, the information requested should be obtained from manufacturer.

5. Estimated 07% of the FOB value of the goods not originating in the United Kingdom, but
purchased by the contractor directly from abroad, i.e. % of imported raw material or com-
ponents used to manufacture:

(a) %70 FO B value ............................................................

(b) Description of items and brief specifications .................................
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6. If any raw material or components used originated from abroad, e.g. copper, asbestos,
cotton, wood pulp, etc., but have been purchased in the United Kingdom by the contractor
for this contract, specify:

(a) 'ooFO B value ............................................................

(b) Description of items and brief specifications .................................
If services are to be supplied, the following section should also be completed.
7. State the estimated value of any work to be done or services performed in the purchaser's
country by:

(a) Your firm (site engineer's charges, etc.) ......................................

(b) Local contractor .........................................................

8. Qualifying remarks as necessary in respect of paragraphs 5, 6 or 7 above ..............

.................................................................................

9. 1 hereby declare that I am employed in the United Kingdom by the Contractor named
below and have the authority to sign this certificate. I hereby undertake that in performance of
the contract no goods or services which are not of United Kingdom origin will be supplied by
the Contractor other than those specified in paragraphs 5, 6, 7 and 8 above.

Signed .....................

Position held .....................

Name and Address of Contractor .....................

D ate .....................

NOTE: For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the Channel
Islands and the Isle of Man.

Contractors should note that goods should not be manufactured until acceptance has
been notified.

FOR OFFICIAL USE ONLY

Name or number of Project ..........

Acceptance Payments

Amount Date of

committed entry Date Initials Date Amount PA No. Initials

f
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ANNEX D

UNITED KINGDOM/COSTA RICA LOAN 1973

D.F. No ..........

Please pay the sum of £ ............... to the United Kingdom/Costa Rica Loan
1973 Account at the Crown Agents. This sum shall, on payment into the Account, constitute a
drawing on the Loan.

The balance in hand is £ ...............

For the Crown Agents acting on behalf
of the Government

of the Republic of Costa Rica

Funding approved ............... ODA

ANNEX E

UNITED KINGDOM/COSTA RICA LOAN 1973

PA YMENT CER TIFICA TE

I hereby certify that
(i) The payments referred to in tkie invoices listed below, which, or copies of which, ac-

company this payment certificate, fall due and are due to be made in respect of Contract
No ...... dated ......... between the contractor named below and ................
(Purchaser) and are in accordance with the particulars of this contract notified in the contract
certificate signed on behalf of the said contractor on ..........

Contractor's A mount Short description of goods,
In voice No. Date £ works and/or services

(ii) The amounts specified in paragraph (i) do not include any additional foreign content
to that declared in paragraphs 5, 6 or 7 of the contract certificate.
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(iii) I have the authority to sign this certificate on behalf of the Contractor named
below.

Signed .....................
Position held .....................

For and on behalf of .................

Name and Address of Contractor .....................

D ate .....................

NOTE: For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the Channel
Islands and the Isle of Man.

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

DIRECCI6N GENERAL DE POLITICA EXTERIOR

SAN JOSE

15 de febrero de 1973

Excelentisimo Sefior:

Tengo el honor de contestar vuestra nota N. 7-UK6/27 de 15 de febrero de
1973, en la cual se refiere a las recientes conversaciones sobre la ayuda para el desa-
rrolla, del Gobierno del Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte, al
Gobierno de Costa Rica y mediante la que nos comunica que el Gobierno del Reino
Unido estd dispuesto a formalizar un acuerdo con el Gobierno de Costa Rica en las
siguientes condiciones. La posici6n del Gobierno del Reino Unido con relaci6n a la
provisi6n de financiamiento y al compromiso de ese Gobierno y el Gobierno de
Costa Rica con relaci6n a los asuntos conexos se regirin de acuerdo con lo
establecido en las siguientes Partes A y B respetivamente.

A. El Gobierno del Reino Unido declara que tiene la intenci6n de poner a disposici6n
del Gobierno de Costa Rica, por medio de un pr6stamo, una suma que no exceda los
£2.200,000 (dos millones doscientos mil libras esterlinas) para la compra, en el Reino
Unido, de equipo para el suministro de agua y que usard el Servicio Nacional de Acueduc-
tos y Alcantarillado de Costa Rica (SNAA) para el mejoramiento y desarrollo del
suministro de agua del drea metropolitana de San Jos6.

B. (1) El Gobierno del Reino Unido adoptard los arreglos y los procedimientos
descritos en los pdrrafos siguientes de esta Nota en lo que atafien a las cosas que deba
hacer el Gobierno o que se hagan en su nombre. El Gobierno de Costa Rica adoptard los
arreglos y los procedimientos asi descritos, en lo que atafien a las cosas que deba hacer ese
Gobierno o que se hagan en su nombre.

(2) (a) Para efectos de estos arreglos el Gobierno de Costa Rica, por medio de una

solicitud en la forma establecida en el Anexo A de esta Nota, abriri una cuenta especial

(que en lo sucesivo de este Acuerdo se denominard o1a Cuenta con Crown Agents for

Oversea Government and Administrations, 4 Millbank, London, S.W.I (que en lo

1974
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sucesivo de este acuerdo se denominari oLos Agentes de la Corona . La Cuenta se
manejard de acuerdo con las instrucciones contenidas en dicha solicitud.

(b) Tan pronto se abra la Cuenta y antes de dar ningin otro de los pasos requeridos
por estos arreglos para obtener cualquier parte del pr6stamo, el Gobierno de Costa Rica
deberA poner a disposici6n del Gobierno del Reino Unido una copia de sus instrucciones
dadas a los Agentes de la Corona, de acuerdo con las provisiones del sub-pdrrafo (a). El
Gobierno de Costa Rica, o Los Agentes de la Corona en su nombre, deberAn notificar al
mismo tiempo y tantas veces se haga un cambio, al Gobierno del Reino Unido, los nom-
bres de los funcionarios que estdn debidamente autorizados para firmar en su nombre las
Autorizaciones para Solicitudes de Giro se que proveen ms adelante, y deberdn
suministrar una muestra en duplicado de la firma de cada uno de dichos funcionarios.

(3) A menos que el Gobierno del Reino Unido acuerde otra cosa, los retiros del
pr~stamo se utilizardn tinicamente:
(a) para pagos bajo contrato para la compra en el Reino Unido (que para efectos de esta

Nota comprenderd las «Channel Islands> y la oIsle of Man >) de equipo para
suministro de agua totalmente producido o manufacturado en el Reino Unido, o
para trabajos a Ilevarse a cabo o para servicios a ser prestados en conexi6n con dicho
equipo por personas que sean residentes o que regularmente hagan negocios en el
Reino Unido, incluyendo el costo de servicios de consultoria suministrados por una
firma de consultores, cuyas oficinas principales est6n en el Reino Unido y que haya
sido seleccionada en consulta con y en condiciones aprobadas por el Gobierno del
Reino Unido, o para dos o mAs de dichos prop6sitos, un contrato que:

(i) contemple el pago en libras esterlinas a personas que tengan negocios en el
Reino Unido; y

(ii) sea aprobado en nombre del Gobierno de Costa Rica y aceptado en nombre del
Gobierno del Reino Unido para su financiamiento con fondos del prdstamo; y

(iii) sea un contrato que se formalice despu~s de la fecha de esta Nota y antes del
30 junio de 1977

(b) para el pago de los cargos y las comisiones que se deban a los Agentes de la Corona
en relaci6n con sus servicios en nombre del Gobierno de Costa Rica en conexi6n con
este pr~stamo.
(4) Donde el Gobierno de Costa Rica proponga que parte del pristamo sea aplicado

a un contrato, ese Gobierno deberA asegurarse de que los Agentes de la Corona actuando
en su nombre obtengan a la mayor brevedad:
(i) una copia del contrato, o una notificaci6n del mismo en la forma establecida en el

Anexo B de esta Nota; y
(ii) dos copias de un certificado del contratista de que se trate en el Reino Unido en la

forma establecida en el Anexo C de esta Nota.
(5) (a) Despu~s de que los Agentes de la Corona, actuando en nombre del Gobierno

del Reino Unido, hayan estudiado los documentos obtenidos a tenor del procedimiento
descrito en las provisiones anteriores de esta Nota, decidirdn si o a que medida es elegible
un contrato para ser pagado con fondos del pr~stamo.

(b) En la medida en que los Agentes de la Corona actuanda en nombre del Gobierno
del Reino Unido acepten un contrato o una transacci6n y convengan en el pago con fon-
dos de la Cuenta, el Gobierno del Reino Unido al recibir una solicitud de los Agentes de la
Corona, actuando en nombre del Gobierno de Costa Rica, en la manera establecida en el
Anexo D de esta Nota, deberdn hacer pagos a la Cuenta en libras esterlinas, y cada uno de
dichos pagos constituird un retiro sobre el pr~stamo.

(c) A menos que el Gobierno del Reino Unido lo acuerde de otra manera, no se
harin pagos a la Cuenta despu6s del 30 de setiembre de 1977.
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(6) Los retiros de dinero de la Cuenta se hardn inicamente de la manera descrita y
sujetos a las condiciones establecidas en este ptrrafo:
(a) Para pagos que se deban bajo un contrato a que se refiere el anterior pdrrafo B (3)

(a), se deberdn hacer los retiros iinicamente al recibir los Agentes de la Corona, los
certificados de pago de los contratistas en cuesti6n, en la forma indicada en el Anexo
E de esta Nota, y las facturas mencionadas en las mismas (o una fotocopia o
duplicados de tales facturas);

(b) Para los pagos en los casos a que se refiere el anterior pirrafo B (3) (b), los Agentes
de la Corona deberdn debitar la Cuenta.
(7) Si cualquier dinero que se haya pagado de la Cuenta es posteriormente reem-

bolsado, ya sea por el Contratista o por un Garante, el Gobierno de Costa Rica, mientras
hayan pagos o reembolsos que hacer de la Cuenta, deberd pagar el equivalente de dichas
sumas a la Cuenta y, en cualquier otro caso, deberd aplicar los reembolsos a la reducci6n
del pr6stamo.

(8) El Gobierno de Costa Rica deberd pagar al Gobierno del Reino Unido en Libras
esterlinas, en Londres, la suma total del prdstamo hecho bajo las condiciones estipuladas
en esta Nota; tales pagos se debern hacer por medio de abonos hechos en las fechas y en
las cantidades especificadas a continuaci6n; exceptuando el caso en que en la fecha de
vencimiento de cualesquiera de dichos abonos, exista un saldo menor que la cantidad
especificada para tal fecha, y en tal caso tinicamente se deberA pagar el saldo pendiente.

ABONOS

Cantidad
Fecha de vencimiento £

15 de agosto de 1976 y los 15 de agosto de cada uno de los
21 afios siguientes ..................................................... 50,000

15 de febrero de 1977 y los 15 de febrero de cada uno de los
21 afios siguientes ..................................................... 50,000

(9) El Gobierno de Costa Rica deberd pagar al Gobierno del Reino Unido en libras
esterlinas, en Londres, los intereses sobre los retiros hechos del pr~stamo, de acuerdo con
este pArrafo:
(a) la tasa de interns en relaci6n con cada retiro serd el 6% (seis por ciento) anual;
(b) los intereses en relaci6n con cada retiro se calculardn en una base de dia a dia sobre el

saldo del pr~stamo pendiente en ese momento;
(c) el primer pago de intereses acumulados (si los hubiere) deberi hacerse el 15 de agosto

de 1973 y los pagos subsiguientes se deberin hacer el 15 de febrero de 1974 y
posteriormente los 15 de agosto y los 15 de febrero de cada afto.
(10) A pesar de las provisiones del pdrrafo (8), el Gobierno de Costa Rica estara en

libertad de pagar en cualquier fecha anterior al Gobierno del Reino Unido en libras
esterlinas, en Londres, la totalidad o cualquier parte del pr~stamo que est6 todavia pen-
diente de pago, conjuntamente con los intereses acumulados sobre el mismos, calculados
como se estipula en el pdrrafo (9) hasta el dia del pago.

(11) El Gobierno de Costa Rica deberd asegurarse de conseguir cualquier financia-
miento adicional al financiamiento del pr~stamo otorgado de acuerdo con las condiciones
establecidas en esta Nota, que se requiera para terminar el proyecto.

(12) Con relaci6n a bienes y servicios suministrados con financiamiento del
pr~stamo, el Gobierno de Costa Rica permitird que funcionarios de la Embajada
Britdnica y otros servidores o agentes del Gobierno Britdnico inspeccionen cualesquier de
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dichos bienes o los documentos relacionados con tales bienes y servicios y deberd
suministrar a dichos funcionarios, servidores o agentes las informaciones relacionadas
con los bienes y los servicios que estos razonablemente pueden necesitar.

Tengo el honor de comunicar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de Costa
Rica acepta las anteriores propuestas, en consecuencia, la nota de Vuestra Excelen-
cia y sus Anexos, conjuntamente con la presente respuesta, constituye un Acuerdo
entre los dos Gobiernos, el cual entrard en vigencia en la fecha en que el Gobierno de
Costa Rica notifique al Gobierno del Reino Unido el haber cumplido con sus re-
quisitos constitucionales y se denominard Pr6stamo 1973 Reino Unido-Costa Rica.

Aprovecho la oportunidad para expresar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mds distinguida consideraci6n,

GONZALO J. FACIO

Ministro de Relaciones Exteriores

ANEXO A

GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE COSTA RICA

A: Crown Agents for Oversea
Governments and Administrations,

4 Millbank,
London, S.W. I.

Estimados sefiores:

Pristamo 1973 United Kingdom/Costa Rica 1973

1. Confirmo su nombramiento como agentes del Gobierno de la Repfiblica de Costa Rica
(que en lo sucesivo se denominarl oel Gobierno>) en relaci6n con la compra y pago de bienes,
trabajos y/o servicios bajo los t6rminos del pr~stamo arriba mencionado hasta por la suma de
£2,200,000 (dos millones dos cientos mil libras esterlinas).

2. A nombre del Gobierno le solicito por este medio abrir una Cuenta Especial a nom-
bre del Gobierno que se denomine Cuenta Pr6stamo 1973 Reino Unido/Costa Rica (en lo
sucesivo denominada ola Cuenta ).

3. Al recibir las solicitudes los pagos a la Cuenta se hardn peri6dicamente por el Gobier-
no del Reino Unido de la manera indicada en el Anexo D, del Acuerdo de Pr6stamo 1973
Reino Unido/Costa Rica (copia del cual se adjunta) y que por este medio se le autoriza presen-
tar en nombre del Gobierno. Es posible que, cuando se venzan los reembolsos que deberdn
hacer los contratistas, el mismo gobierno haga tambi~n pagos a esta Cuenta.

4. Los pagos de la Cuenta se harin inicamente en relaci6n con las cantidades vencidas
bajo los contratos descritos en la parte B de los p~irrafos (3) (a) y (b) del Pr~stamo 1973 Reino
Unido/Costa Rica y en la forma descrita y sujetos a las condiciones especificadas en dicho
pr6stamo.

5. Ustedes debern enviar al Gobierno del Reino Unido muestras de las firmas de los
funcionarios de los Agentes de la Corona que estdn autorizados para firmar solicitudes de
Retiros en nombre del Gobierno.

6. Sus cargos y comisiones para actuar como agentes en conexi6n con este pr~stamo
serdn cargables a la Cuenta.

7. Una copia de esta carta ha sido enviada al Gobierno del Reino Unido.

Muy atentamente,
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ANEXO B

NOTIFICA CI6N DE CONTRA TO

PRtSTAMO 1973 REINO UNIDO/COSTA RICA

Al: Gobierno del Reino Unido

Notificaci6n de Contrato N ............

Los siguientes son detalles de un contrato en el cual se propone que los pagos se hagan de
acuerdo con los t~rminos y las condiciones del Pr6stamo arriba mencionado.

1. Nombre y direcci6n del Contratista del Reino Unido:
2. Fecha del Contrato:
3. Nombre del Adquirente:
4. Descripci6n breve de los bienes y/o trabajos o servicios:
5. Valor del Contrato: £
6. Condiciones de Pago:

Firmado en nombre del Gobierno
de la Reptiblica de Costa Rica:

Fecha .................................................................

ANEXO C

PRESTAMO 1973 REINO UNIDO/COSTA RICA

Aceptaci6n N ..........

CER TIFICADO DE CONTRA TO

Detalles del Contrato

1. Fecha del Contrato ..... ............ 2. Contrato N ....................

3. Descripci6n de los bienes y servicios que deberdn suministrarsele al adquirente .........

En caso que haya que suministrar varios items, se deberd adjuntar a esta certificaci6n una lista
detallada de los mismos.

4. Precio total del contrato pagadero por el adquirente (indique CIF, C & F 6 FOB)

f.....................................................................

Si se deben suministrar bienes, se deben lienar las siguientes secciones. Si el contratista actiia
6nicamente como agente de exportaci6n, la informaci6n solicitada deberA ser obtenida del
fabricante.

5. %o estimado del valor FOB de los bienes no originarios del Reino Unido, pero que son
comprados por el contratista directamente del extranjero, en otras palabras, el 07o de la
materia prima importada o de los componentes importados utilizados en la manufactura.
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(a) % del valor FO B ...................................................

(b) Descripci6n de los items y especificaciones breves ..........................

6. Si cualquier materia prima o componentes que se usan son originarios del extranjero, por
ejemplo cobre, asbestos, algod6n, pulpa de madera, etc., pero han sido comprados en el
Reino Unido por el contratista de este contrato, debe especificarse:

(a) 0%0 del valor FO B ...................................................

(b) Descripci6n de los items y especificaciones breves ........................

Si se han de suministrar servicios se debe completar tambien la siguiente secci6n:

7. Indique el valor estimado de cualquier trabajo a Ilevarse a cabo o de los servicios
prestados en el pais del adquirente por:

(a) Su firma (gastos del ingeniero, del sitio, etc.) ..............................

(b) El contratista local ..............................................

8. Comentarios atinentes, cuando sean necesarios, en relaci6n con los anteriores pdrrafos 5,

6 o 7 ............ .. ....... ....... ........ .... ................. .... .......

9. Por este medio declaro que estoy empleado en el Reino Unido por el Contratista men-
cionado abajo y que tengo la autoridad para firmar este certificado. Por este medio prometo
que al llevar a la prictica el contrato ningiin bien o servicio que no sea originario del Reino
Unido serd suministrado por el Contratista con excepci6n de aquellos que se especifican en
los anteriores pdrrafos 5, 6, 7 y 8.

Firmado por ...................

Titulo ...................

Nombre y Direcci6n del Contratista ...................

Fecha ...................

NOTA: Para efectos de esta declaraci6n el Reino Unido incluye las «Channel Islands>) y la
<Isle of Man>.

Los contratistas deben tomar nota que los bienes no deben ser manufacturados hasta que
se haya notificado la aceptaci6n.

PARA USO OFICIAL SOLAMENTE

Nombre o ntimero del proyecto ..........

Aceptacidn Pagos

Cantidad Fecha de

comprometida anotaci6n Fecha Iniciales Fecha Cantidad AP N. Iniciales
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ANEXO D

PRESTAMO 1973 REINO UNIDO/COSTA RICA 1973

D.F. N . .........

Rogamosles pagar la suma de £ ............... a la Cuenta del Pr6stamo 1973 Reino
Unido/Costa Rica con los Agentes de la Corona. Al pagarse esta suma a la Cuenta, constituird
un retiro sobre el Pr~stamo.

El Saldo a mano es £ ...............

Por los Agentes de la Corona,
actuando en nombre del Gobierno

de la Reptiblica de Costa Rica

Financiamiento aprobado ............... ODA

ANEXO E

PRIkSTAMO 1973 REINO UNIDO/COSTA RICA

CER TIFICA CION DE PA GO

Por este medio hago constar que
(i) Los pagos mencionados en las facturas o las copias de ellas que aparecen abajo ad-

juntas a esta certificaci6n de pago, vencen y deberdn pagarse en relaci6n con el Contrato N...
....... fechado ......... entre el contratista nombrado abajo y ...............
(Comprador) ............... y estdn de conformidad con las particularidades de este con-
trato indicadas en la certificaci6n del contrato firmada en nombre de dicho contratista el dia.

Factura N. Cantidad Breve descripci6n de los bienes,
del contratista Fecha £ los trabajos y/o los servicios

(ii) Las cantidades especificadas en el pdrrafo (i) no incluyen ningfin contenido extran-
jero adicional al declarado en los pArrafos 5, 6 o 7 del certificado de contrato.
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(iii) Tengo la autoridad para firmar esta certificaci6n en nombre del Contratista abajo
indicado.

Firm ado .....................
Posici6n .....................

Por y en nombre de .....................

Nombre y Direcci6n del Contratista .....................
Fecha .....................

NOTA: Para los efectos de esta declaraci6n el Reino Unido comprende Channel Islands
(Las Islas del Canal) y la Isle of Man (Isla de Man).

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

The Minister of External Relations of Costa Rica
to Her Majesty's Ambassador at San Josj

DIRECTORATE GENERAL OF FOREIGN POLICY

SAN JOSt

15 February 1973

Your Excellency,
I have the honour to reply to your note No. 7-UK 6/27 of 15 February 1973 in

which reference is made to the recent discussions concerning development aid from
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to
the Government of Costa Rica and in which you inform us that the Government of
the United Kingdom are prepared to conclude an agreement with the Government of
Costa Rica in the following terms. The position of the Government of the United
Kingdom with regard to the provision of finance and the commitment of that
Government and the Government of Costa Rica as regards associated matters shall
be as respectively set out in part A and part B below:

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of Costa
Rica accepts the foregoing proposals, and in consequence, Your Excellency's note
and its annexes, together with this reply, constitute an Agreement between the two
Governments which shall enter into force on the date on which the Government of
Costa Rica notifies the Government of the United Kingdom that they have complied
with their constitutional requirements and which shall be known as the United
Kingdom/Costa Rica Loan 1973.

I avail myself of this opportunity to express to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

GONZALO J. FACIO
Minister of External Relations

[Annexes as under note I]

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

tCHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU
COSTA RICA RELATIF A UN PRET DU GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI AU GOUVERNEMENT COSTA-RICIEN EN VUE
DE L'ACHAT DE MATERIEL POUR L'APPROVISIONNEMENT
EN EAU

I

L'Ambassadeur de Sa Majesto britannique & San Josd au Ministre
des relations extdrieures du Costa Rica

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE
SAN JOSE

Le 15 fWvrier 1973

N o 07

UK6/27

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant aux rdcents entretiens qui ont eu lieu au sujet de l'octroi d'une aide
au d~veloppement par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord au Gouvernement de la R~publique du Costa Rica, j'ai l'honneur
de porter h la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement du Royaume-
Uni est pret A conclure un accord avec le Gouvernement costa-ricien selon les condi-
tions indiqu~es ci-apr~s. La position du Gouvernement du Royaume-Uni en ce qui
concerne la fourniture de fonds et les engagements de ce Gouvernement ainsi que du
Gouvernement costa-ricien dans les matires connexes est prdcis~e ci-dessous dans
les parties A et B, respectivement :
A. Le Gouvernement du Royaume-Uni dclare qu'il se propose de mettre A la disposition du
Gouvernement costa-ricien, sous la forme d'un pr t, une somme qui n'excddera pas 2 200 000
(deux millions deux cent mille) livres sterling, en vue de I'achat au Royaume-Uni de materiel
d'approvisionnement en eau destin6 A &re utilis6 par le Service national des aqueducs et des
6gouts du Costa Rica (SNAA) aux fins de l'am~Iioration et du d~veloppement de l'approvi-
sionnement en eau de la zone mdtropolitaine de San Jos6.
B. 1) Le Gouvernement du Royaume-Uni appliquera les dispositions et procedures d6crites
dans les paragraphes suivants de la prdsente note pour autant qu'elles concernent les actes A ac-
complir par lui ou en son nom. Le Gouvernement costa-ricien appliquera lesdites dispositions
et procedures pour autant qu'elles concernent les actes A accomplir par lui ou en son nom.

I Entr& en vigueur le 4 ao0t 973, date A laquelle le Gouvernement costa-ricien a notifi au Gouvernement du
Royaume-Uni l'accomplissement des procedures constitutionnelles requises, conform~ment aux dispositions desdites
notes.
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2) a) Aux fins de ces dispositions le Gouvernement costa-ricien ouvrira, par la voie
d'une demande conforme au module figurant dans l'annexe A A la pr6sente note, un compte
sp6cial (ci-apris d6nomm6 ole Compte >) aupr~s des Agents de la Couronne pour les
gouvernements et administrations d'outre-mer (Crown Agents for Oversea Governments and
Administrations), 4 Millbank, Londres SWI (ci-apr~s d6nomm6s odes Agents de la
Couronne). Le Compte sera tenu conform6ment aux instructions contenues dans ladite
demande.

b) D~s que le Compte sera ouvert et avant de prendre toute autre mesure requise par les
pr6sentes dispositions en vue de l'obtention d'une partie quelconque du pret, le Gouvernement
costa-ricien fera tenir au Gouvernement du Royaume-Uni copie des instructions qu'il aura
donn6es aux agents de la Couronne conform6ment aux dispositions de l'alin~a a. En outre le
Gouvernement costa-ricien ou les Agents de la Couronne agissant en son nom feront connaitre
au Gouvernement du Royaume-Uni-et le feront A nouveau chaque fois qu'il y aura un
changement-le nom des personnes dfiment habilit6es A signer au nom du Gouvernement
costa-ricien les demandes de tirage vis6es ci-aprs et ils fourniront en double exemplaire un
specimen de la signature de chacune de ces personnes.

3) Sauf dans la mesure ofA le Gouvernement du Royaume-Uni accepterait qu'il en soit
autrement, les tirages sur le prt ne seront utilis6s qu'aux fins suivantes :
a) Pour des paiements au titre d'un contrat portant sur l'achat au Royaume-Uni (expression

qui, dans la pr~sente note, sera r~put6e designer &galement les Lies Anglo-Normandes et
l'ile de Man) de materiel d'approvisionnement en eau entirement produit ou fabriqu6 au
Royaume-Uni, ou sur l'ex6cution de travaux ou la fourniture de services en rapport avec
ce mat6riel par des personnes r6sidant habituellement ou exergant une activit6 commer-
ciale ou industrielle au Royaume-Uni, y compris les services de consultants fournis par un
cabinet de consultants ayant son 6tablissement principal au Royaume-Uni et choisi en
consultation avec le Gouvernement du Royaume-Uni et aux conditions approuves par ce
dernier, ou sur deux ou plusieurs de ces objets, A condition que ledit contrat :

i) pr6voie le r~glement en sterling des sommes dues A des personnes exergant une ac-
tivit6 commerciale ou industrielle au Royaume-Uni;

ii) soit approuv6 au nom du Gouvernement costa-ricien et accept6 au nom du
Gouvernement du Royaume-Uni pour financement au titre du pr~t; et

iii) soit conclu apr~s la date de la pr6sente note et avant le 30 juin 1977.
b) Pour le paiement des frais et commissions dus aux Agents de la Couronne au titre de ser-

vices fournis par eux au nom du Gouvernement costa-ricien en relation avec le pr6sent
pret.
4) Lorsque le Gouvernement costa-ricien proposera d'affecter une partie du prat A un

contrat, il veillera A ce que les Agents de la Couronne agissant en son nom obtiennent dans les
meilleurs d6lais :
i) une copie du contrat ou une notification de celui-ci conforme au module figurant dans

rannexe B A la pr~sente note;
ii) deux copies d'un certificat 6manant du contractant int6ress6 au Royaume-Uni et con-

forme au module de l'annexe C A la pr6sente note.
5) a) Apr~s avoir examin& les documents obtenus en application de la proc6dure d6crite

dans les dispositions qui prcedent, les Agents de la Couronne agissant au nom du Gouverne-
ment du Royaume-Uni d6cideront si le contrat peut 8tre financ6 par pr61 vement sur prt et
dans quelle mesure.

b) Dans la mesure oui les Agents de la Couronne agissant au nom du Gouvernement du
Royaume-Uni donneront ainsi leur agr6ment A un contrat ou une transaction et accepteront
qu'il soit financ6 par pr61kvement sur le Compte, le Gouvernement du Royaume-Uni sera tenu,
d~s rception d'une demande des Agents de la Couronne agissant au nom du Gouvernement
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costa-ricien conforme au module de l'annexe D A la pr~sente note, de virer au Compte les
sommes en sterling n6cessaires, et chacun de ces virements constituera un tirage sur le pret.

c) Sauf si le Gouvernement du Royaume-Uni accepte qu'il en soit autrement, aucun
versement ne sera effectu6 au Compte apr~s le 30 septembre 1977.

6) Les prilvements sur le Compte ne seront opras que selon les conditions et modalit~s
vis~es ci-aprs :

a) Pour les paiements exigibles aux termes d'un contrat vis6 A l'alin6a a du paragraphe 3 de la
partie B ci-dessus, les pr&1vements ne seront op~r6s qu'au requ par les Agents de la
Couronne de certificats de paiement &manant des contractants intress~s et 6tablis suivant
le module de l'annexe E A la pr~sente note ainsi que des factures 6num&6es dans lesdits
certificats (ou d'une photocopie ou d'un double desdites factures);

b) Pour les sommes visees A l'alin6a b du paragraphe 3 de la partie B ci-dessus, les Agents de
la Couronne d6biteront le Compte.

7) Si des sommes pr6lev6es sur le Compte sont par la suite rembours6es par le contrac-
tant ou par un accr6diteur, le Gouvernement costa-ricien versera au Compte, aussi longtemps
qu'il y aura des versements A effectuer par pr~lkvement sur le Compte, l'quivalent des sommes
ainsi rembours6es; dans tout autre cas, il utilisera lesdites sommes pour r6duire le solde non
rembours6 du prt.

8) Le Gouvernement costa-ricien remboursera au Gouvernement du Royaume-Uni en
livres sterling, A Londres, la somme totale emprunt6e selon les dispositions 6nonc~es dans la
pr6sente note, par versements 6chelonn~s dont les dates et les montants seront ceux indiqu6s
ci-dessous, sous reserve que, si A l'chcance de l'un de ces versements le solde A recouvrer est in-
f~rieur au montant indiqu6 pour ladite 6ch6ance, il ne devra rembourser que ledit solde

ECHEANCES

Montants
Dates (livres sterling)

Le 15 aofit 1976 et le 15 aoftt de chacune des 21 ann6es suivantes ....... 50 000

Le 15 f6vrier 1977 et le 15 f~vrier de chacune des 21 ann6es suivantes . 50 000

9) Le Gouvernement costa-ricien versera au Gouvernement du Royaume-Uni en livres
sterling, A Londres, des int6rets sur les sommes pr~lev~es sur le pr~t, conform~ment aux
dispositions ci-aprs du present paragraphe :

a) Le taux d'int~r~t applicable A chaque tirage sera de 6076 (six pour cent) par an;

b) Les int6rets seront calculus pour chaque tirage sur une base journali~re, compte tenu du
solde du pr~t restant A rembourser;

c) Le premier versement des intrts 6ventuellement &hus sera effectu le 15 aocit 1973 et les
versements ult~rieurs le 15 f6vrier 1974 puis le 15 ao0t et le 15 f~vrier de chaque ann&.

10) Nonobstant les dispositions du paragraphe 8, le Gouvernement costa-ricien aura A
toute date ant~rieure la facult6 de rembourser au Gouvernement du Royaume-Uni en livres
sterling, A Londres, la totalit6 du prt ou toute fraction qui resterait due, ainsi que les intrts
6chus, calcu!6s selon les dispositions du paragraphe 9 ci-dessus jusqu'A la date du rembourse-
ment.

11) Le Gouvernement costa-ricien assurera la fourniture des fonds qui seraient
n6cessaires, en plus des fonds fournis au titre du pr&t conform6ment aux arrangements
6nonces dans la pr~sente note, pour achever le projet.

12) En ce qui concerne les biens et services financ6s par pr61kvement sur le pr~t, le
Gouvernement costa-ricien autorisera les fonctionnaires de i'Ambassade de Grande-Bretagne
et autres fonctionnaires ou agents du Gouvernement britannique A inspecter lesdits biens ou
les documents relatifs A ces biens et services, et leur fournira tous renseignements concernant
lesdits biens et services qu'ils pourraient raisonnablement demander.
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2. Si les propositions qui prcedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
costa-ricien, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et ses annexes ainsi
que la r~ponse confirmative de Votre Excellence constituent entre les deux
Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date A laquelle le Gouverne-
ment costa-ricien aura notifi6 au Gouvernement du Royaume-Uni l'accomplissement
des formalit~s constitutionnelles requises et que cet accord soit d~nomm6 Pret
Royaume-Uni/Costa Rica de 1973.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur de Sa Majest6 britannique,
KENNETH BLACKWELL

ANNEXE A

GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU COSTA RICA

A : Les Agents de la Couronne pour les gouvernements
et administrations d'outre-mer,

4 Millbank
Londres, S.W.I.

Messieurs,

Pr~t Royaume-Uni/Costa Rica de 1973

1. J'ai 'honneur de vous confirmer la dsignation de votre 6tablissement en tant
qu'agent du Gouvernement de la R~publique du Costa Rica (ci-apr~s d~nomm& <<le
Gouvernement >) pour I'achat et le paiement de biens, travaux et/ou services conform~ment
aux conditions du pr~t susmentionn6, d concurrence d'un montant de 2 200 000 (deux millions
deux cent mille) livres sterling.

2. De la part du Gouvernement, je vous prie de bien vouloir ouvrir au nom de celui-ci
un compte special intitul6 <<Compte du Pr~t Royaume-Uni/Costa Rica de 1973> (ci-apr~s
d~nomm6 << le Compte >).

3. Le Compte sera aliment6 de temps A autre par le Gouvernement du Royaume-Uni au
requ de demandes 6tablies suivant le module figurant dans I'annexe D A l'accord de pret
Royaume-Uni/Costa Rica de 1973 (dont vous trouverez ci-joint copie) et que vous etes
autoris~s par la prdsente A produire au nom du Gouvernement. I1 se peut que, par suite de rem-
boursements de la part de contractants, des versements soient 6galement effectu~s par le
Gouvernement lui-meme.

4. Il ne sera op6r& des pr6l vements sur le Compte qu'au titre de paiements exigibles en
vertu de contrats vis6s aux alin6as a et b du paragraphe 3 de la partie B de l'accord de pr~t
susmentionn6, et selon les modalit6s et conditions 6nonc6es dans ledit accord de prt.

5. Vous ferez tenir au Gouvernement du Royaume-Uni des specimens de la signature
des repr~sentants des Agents de la Couronne autoris6s A signer les demandes de tirage au nom
du Gouvernement.

6. Les frais et commissions qui vous seront dus au titre de vos services d'agents du
Gouvernement pour ce pr~t seront port6s au debit du Compte.

7. Copie de la pr6sente lettre a 6 adress& au Gouvernement du Royaume-Uni.
Veuillez agr6er, etc.
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ANNEXE B

NO TIF1CA TION DE CONTRA T

PRET ROYAUME-UNI/COSTA RICA DE 1973

A : Gouvernement du Royaurne-Uni

Notification du Contrat no .........

Vous trouverez ci-apr~s les ditails d'un contrat en vertu duquel il est propos6 que des
versements soient operas selon les modalit~s et conditions du pret susmentionn6.

1. Nom et adresse du contractant au Royaume-Uni

2. Date du Contrat :

3. Nom de 'acheteur:
4. Description succincte des biens,

travaux ou services :
5. Valeur du Contrat : ........ livres sterling

6. Conditions de paiement

Sign6 au nom du Gouvernement
de la R6publique du Costa Rica :

Date ...........

ANNEXE C

PRLT ROYAUME-UNI/COSTA RICA DE 1973

Acceptation no .........

CER TIFICA T DE CONTRA T

Details du Contrat

1. Date du Contrat ............ 2. Num6ro du Contrat ............

3. Description des biens ou services b fournir A l'acheteur ..............................

Si plusieurs articles doivent etre fournis, une lisle ditaillke est d joindre au present certificat.

4. Prix total payable par 'acheteur en vertu du contrat (pr6ciser CAF, C & F, ou FOB)

............ livres sterling

Si des biens doivent 4tre fournis, remplir les sections ci-aprs. Si le contractant n'est qu'un

agent d'exportation, les renseignements demand6s devront Etre obtenus aupr~s du fabricant.

5. Pourcentage estimatif de la valeur FOB des biens non originaires du Royaume-Uni mais
achet6s par le contractant directement A l'6tranger, c'est-A-dire pourcentage de mati&es
premieres ou d'616ments import6s utilis6s dans la fabrication :

a) Pourcentage de la valeur FOB ...............................................

b) Liste des produits et description succincte .....................................
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6. Si certaines des matires premieres ou certains des 6lments utilis~s sont d'origine
trangire, par exemple cuivre, amiante, coton, pate de bois, etc., mais ont &6 achet~s par le

contractant au Royaume-Uni aux fins du pr6sent Contrat, donner les indications suivantes

a) Pourcentage de la valeur FOB ..............................................

b) Liste des produits et description succincte .....................................

Si des services doivent etre fournis, remplir 6galement la section ci-aprs :
7. Valeur estimative des travaux A ex6cuter ou des services A fournir dans le pays de
l'acheteur par :

a) Votre socit6 (r6mun~ration du chef de chantier, etc.) ...........................

b) Le contractant local .......................................................

8. Pr6cisions 6ventuellement n6cessaires au sujet des paragraphes 5, 6 ou 7 ci-dessus ........

9. Je d6clare par la pr~sente que je suis employ6 au Royaume-Uni par le contractant dont le
nom est indiqu6 ci-apr~s et que je suis habilit6 A signer le present certificat. Je m'engage A ce
que, pour I'ex6cution du contrat, le contractant ne fournisse pas de biens ou de services non
originaires du Royaume-Uni autres que ceux qui sont spicifi(s aux paragraphes 5, 6, 7 et 8 ci-
dessus.

Signature ...........................

Q ualit6 ........................

Nom et adresse du contractant ...........................

Date ...........................

NOTE : Aux fins de la pr6sente d6claration, l'expression << Royaume-Uni>> d~signe 6gale-
ment les iles Anglo-Normandes et l'ile de Man.

Les contractants sont prids de noter que les biens ne doivent pas etre fabriquds avant
notification de l'acceptation du Contrat.

RISERVI AUX SERVICES OFFICIELS

Titre ou num~ro du projet .........

Acceptation Paiernents

Montant Date A utorisation
engagd d'inscription Date Paraphe Date Montant de paiement no Paraphe
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ANNEXE D

PRET ROYAUME-UNI/COSTA RICA 1973

D.F. n . . . . . . . . . .

Veuillez virer la somme de ............... livres sterling au Compte du pret
Royaume-Uni/Costa Rica de 1973 aupr~s des Agents de la Couronne. Cette somme une fois
vir~e au Compte constituera un tirage sur le prt.

Le solde disponible est de ................ livres sterling.

Pour les Agents de la Couronne
agissant au nom du Gouvernement

de la R~publique du Costa Rica

Financement approuv ................. ODA

ANNEXE E

PRtT RoYAUME-UNI/COSTA RICA 1973

CER TIFICA T DE PAIEMENT

Je certifie que :

i) Les paiements indiqu6s dans les factures 6num~r6es ci-apr~s, qui sont jointes ou dont

copie est jointe au present certificat de paiement, sont exigibles et doivent 8tre effectu6s au titre

du Contrat no . . . . . . . . . passe le ......... entre le contractant dont le nom est indiqu& ci-

apr~s et ............... (acheteur) et qu'ils sont conformes aux d~tails de ce Contrat tels
qu'ils sont sp6cifi6s dans le certificat de contrat sign6 au nom dudit contractant le .........

Description succincte
No de la facture Montant des biens, travaux
du contractant Date (en livres sterling) ou services

ii) Les montants indiqu~s A l'alin6a i ne se rapportent a aucun 61ment tranger autre
que ceux qui sont signalks aux paragraphes 5, 6 ou 7 du certificat de contrat.

1974
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iii) Je suis habilit6 A signer le present certificat au nom du contractant dont le nom est in-
diqu6 ci-apr~s.

Signature ......................

Q ualit6 ......................

Pour et au nom de ......................

Nom et adresse du contractant ......................

D ate ......................

NOTE : Aux fins de la pr6sente d6claration, 'expression (<Royaume-Uni)) d6signe 6gale-
ment les ties Anglo-Normandes et l'ile de Man.

1I

Le Ministre des relations extirieures du Costa Rica
d I'Ambassadeur de Sa Majestd britannique d San Josd

DIRECTION GENERALE DE LA POLITIQUE EXTtRIEURE

SAN JOSt

Le 15 f~vrier 1973

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 7-UK6/27 en date du 15 frvrier

1973 dans laquelle il est fait r~f~rence aux r6cents entretiens qui ont eu lieu au sujet
de l'octroi d'une aide au d~veloppement par le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord au Gouvernement costa-ricien et oft vous
nous informez que le Gouvernement du Royaume-Uni est pr~t conclure avec le
Gouvernement costa-ricien un accord selon les conditions indiqu~es ci-apr~s. La
position du Gouvernement du Royaume-Uni en ce qui concerne la fourniture de
fonds et les engagements de ce Gouvernement ainsi que du Gouvernement costa-
ricien dans les matires connexes est pr~cis~e ci-dessous dans les parties A et B,
respectivement :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que les proposi-
tions susmentionn~es rencontrent l'agr~ment du Gouvernement costa-ricien; en con-
sequence, la note de Votre Excellence et ses annexes ainsi que la pr~sente r~ponse
constitueront entre les deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la
date A laquelle le Gouvernement costa-ricien aura notifi6 au Gouvernement du
Royaume-Uni I'accomplissement des formalit~s constitutionnelles requises et qui
sera d~nomm6 oPret Royaume-Uni/Costa Rica de 1973 ).

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des relations ext&rieures
GONZALO J. FACIO

[Annexes coinme sous la note I]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED REPUBLIC OF TANZANIA FOR AIR SERVICES BE-
TWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the
United Republic of Tanzania,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December 1944,1 and

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Convention, for
the purpose of establishing air services between and beyond their respective ter-
ritories,

Have agreed as follows:

Article 1. For the purpose of the present Agreement, unless the context other-
wise requires:

(a) The term "the Convention" means the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944, and
includes any Annex adopted under article 90 of that Convention and any amendment
of the Annexes or Convention under articles 90 and 94 thereof so far as those
Annexes and amendments have been adopted by both Contracting Parties;

(b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of Tanzania, the
East African Community by virtue of article 43 of the Treaty for East African Co-
operation, 1967, and any person or body which that Community has authorised to
perform any of its functions or which has been authorised by Tanzania to perform
any of the functions presently exercised by that Community, and in the case of the
Kingdom of the Netherlands the Director General of Civil Aviation in the
Netherlands or any person or body authorised to perform any of his functions;

(c) The term "designated airline" means an airline which has been designated
and authorised in accordance with article 3 of the present Agreement;

(d) The term "territory" in relation to a State means the land areas and ter-
ritorial waters adjacent thereto under the sovereignty, protection or trusteeship of
that State;

(e) The term "the Kingdom of the Netherlands" means the territory of the
Kingdom of the Netherlands in Europe only;

(f) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop
for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in arti-
cle 96 of the Convention;

(g) The term "East Africa" means Uganda, Kenya and Tanzania;
(h) The term "tariff" means the fares or cargo rates to be charged and any con-

ditions upon which those fares or cargo rates depend.

I Applied provisionally from 23 May 1969, the date of signature, and came into force definitively on 24 February 1970
by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Dares Salaam, in accordance with article 17.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; and vol. 740, p. 21.
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Article 2. (1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party
the rights specified in the present Agreement for the purpose of establishing sched-
uled international air services on the routes specified in the appropriate section of the
schedule annexed to the present Agreement. Such services and routes are hereafter
called "the agreed services" and "the specified routes" respectively. The airlines
designated by each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service
on a specified route, the following rights:
(a) to fly without landing across the territory of the Contracting Party;
(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and
(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route in the

Schedule to the present Agreement for the purpose of putting down and taking
up international traffic in passengers, cargo and mail.
(2) Nothing in paragraph (1) of this article shall be deemed to confer on the

airlines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the
other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire
and destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

(3) The provisions of the International Air Services Transit Agreement done at
Chicago on the seventh day of December, 1944' shall apply as if Tanzania has
accepted that Agreement.

Article 3. (1) Each Contracting Party shall have the right to designate in
writing to the other Contracting Party one or more airlines for the purpose of
operating the agreed services on the specified routes.

(2) On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject to
the provisions of paragraphs (3) and (4) of this article, without delay grant to the
airline or airlines designated the appropriate operating authorisations.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline
designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil
the conditions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably
applied to the operation of international air services by such authorities in conformi-
ty with the provisions of the Convention.

(4) The aeronautical authorities of each Contacting Party shall have the right to
refuse to grant the operating authorisations referred to in paragraph (2) of this ar-
ticle, or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by a
designated airline of the rights specified in article 2 of the present Agreement, in any
case where the said (aeronautical authorities) Contracting Party is not satisfied that
substantial ownership and effective control of that airline are vested in the Contract-
ing Party designating the airline or in its nationals.

(5) When an airline has been so designated and authorised, it may begin at any
time to operate the agreed services, provided that a tariff established in accordance
with the provisions of article 9 of the present Agreement is in force in respect of that
service.

Article 4. (1) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall
have the right to revoke an operating authorisation or to suspend the exercise of the
rights specified in article 2 of the present Agreement by an airline designated by the
other Contracting Party, or to impose such conditions as they may deem necessary
on the exercise of these rights:
(a) in any case where they are not satisfied that substantial ownership and effective

United Nations, Treaty Series, vol. 84, p. 389. 13222
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control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline
or in nationals of such Contracting Party; or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting these rights; or

(c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under the present Agreement.
(2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions

mentioned in paragraph (1) of this article is essential to prevent further infringements
of laws or regulations, such right shall be exercised only after consultation with the
other Contracting Party.

(3) Recognizing that the structure of East African Airways Corporation is such
that the substantial ownership and effective control of the Corporation is not vested
in the Government of Tanzania or its nationals alone, the Government of the
Kingdom of the Netherlands agrees that, provided it is satisfied that any substantial
ownership and the effective control of East African Airways Corporation is and re-
mains vested in the Governments or nationals of the countries comprising East Africa,
no objection will be raised:
(a) by reason of articles 3 (3) and 3 (4) of the present Agreement to the designation

of East African Airways Corporation to operate the route specified in the route
schedule to the present Agreement, or by reason of article 4 (1) of the present
Agreement to the exercise by East African Airways Corporation of the rights
specified in article 2 (1) of the present Agreement, and

(b) by reason of section 5 of article 1 of the International Air Services Transit Agree-
ment in so far as that section relates to substantial ownership and effective con-
trol to the application for a certificate or permit by East African Airways Cor-
poration or to the exercise of the rights referred to in article 2 (3) of the present
Agreement by East African Airways Corporation.

Article 5. (1) Aircraft operated on international services by the designated
airlines of either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of
fuels and lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on
board such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees and other
similar charges on arriving in the territory of the other Contracting Party, provided
such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such time as they are
re-exported or are used on the part of the journey performed over that territory.

(2) There shall also be exempt from the same duties, fees and charges, with the
exception of charges corresponding to the services performed:
(a) aircraft stores taken on board in the territory of a Contracting Party, within

limits fixed by the authorities of the said Contracting Party, and for use on
board outbound aircraft engaged in an international service of the other Con-
tracting Party;

(b) spare parts introduced into the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used on international services by the designated
airlines of the other Contracting Party;

(c) fuel and lubricants destined to supply outbound aircraft operated on interna-
tional services by the designated airlines of the other Contracting Party, even
when these supplies are to be used on the part of the journey performed over the
territory of the Contracting Party in which they are taken on board.
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Materials referred to in sub-paragraph (a), (b), (c) above may be required to be
kept under customs supervision or control.

Article 6. The regular airborne equipment, as well as the materials and sup-
plies retained on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in
the territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs
authorities of that territory. In such cases, they may be placed under the supervision
of the said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise disposed
of in accordance with customs regulations.

Article 7. (1) There shall be fair and equal opportunity for the airlines of
both Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes be-
tween their respective territories.

(2) In operating the agreed services, the airlines of each Contracting Party shall
take into account the interests of the airlines of the other Contracting Party so as not
to affea unduly the services which the latter provide on the whole or part of the same
routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for transporta-
tion on the specified routes and shall have as their primary objective the provision, at
a reasonable load factor, or capacity adequate to carry the current and reasonably
anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and mail originating
from or destined for the territory of the Contracting Party which has designated the
airline.

(4) Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both taken up or
put down at points on the specified routes in the territories of States other than that
designating the airline shall be made in accordance with the general principles that
capacity shall be related to:
(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has

designated the airline;
(b) traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking

account of other transport ser' 'ces established by airlines of the States compris-
ing the area; and

(c) the requirements of through airline operation.

Article 8. In operating any agreed service on any specified route a designated
airline of one Contracting Party may substitute one aircraft for another at a point in
the territory of the other Contracting Party only on the following conditions:
(a) That it is justified by reason of economy of operation;
(b) that the aircraft used on the section of the route more distant from the terminal

in the territory of the first Contracting Party is not larger in capacity than that
used in the nearer section;

(c) that the aircraft used on the more distant section shall operate only in connection
with and as an extension of the service provided by the aircraft used on the
nearer section and shall be scheduled so to do; the former shall arrive at the point
of change for the purpose of carrying traffic transferred from, or to be trans-
ferred into, the aircraft used on the nearer section; and its capacity shall be deter-
mined with primary reference to this purpose;

(d) that there is an adequate volume of through traffic;
(e) that the airline shall not hold itself out to the public by advertisement or other-

wise as providing a service which originates at the point where the change of air-
craft is made; 13222
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(I) that the provisions of article 7 of the present Agreement shall govern all
arrangements made with regard to change of aircraft;

(g) that in connection with any one aircraft flight into the territory in which the
change of aircraft is made, only one flight may be made out of that territory.

Article 9. (1) The tariffs to be charged by the airline of one Contracting Party
for carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be estab-
lished at reasonable levels due regard being paid to all relevant factors including cost
of operation, reasonable profit and the tariffs of other airlines.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this article, together with the rates
of agency commission applicable, shall, if possible, be agreed by the designated
airlines concerned of both Contracting Parties, in consultation with other airlines
operating over the whole or part of the route, and such agreement shall, where pos-
sible, be reached through the rate-fixing machinery of the International Air Trans-
port Association.

(3) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical
authorities of the Contracting Parties at least thirty (30) days before the proposed
date of their introduction; in special cases, this time limit may be reduced, subject to
the agreement of the said authorities.

(4) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for some
reason a tariff cannot be fixed in accordance with the provisions of paragraph (2) of
thiis article, or if during the first fifteen (15) days of the thirty (30) days period re-
ferred to in paragraph (3) of this article one Contracting Party gives the other
Contracting Party notice of its dissatisfaction with any tariff agreed in accordance
with the provisions of paragraph (2) of this article, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall try to determine the tariff by agreement between
themselves.

(5) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff
submitted to them under paragraph (3) of this article or on the determination of any
tariff under paragraph (4), the dispute shall be settled in accordance with the provi-
sions of article 13 of the present Agreement.

(6) Subject to the provisions of paragraph (5) of this article, no tariff shall come
into force if the aeronautical authorities of either Contracting Party have not ap-
proved it.

(7) The tariffs established in accordance with the provisions of this article shall
remain in force until new tariffs have been established in accordance with the provi-
sions of this article.

Article 10. The aeronautical authorities of either Contracting Party shall sup-
ply to the aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request
such periodic or other statement of statistics as may be reasonably required for the
purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated
airlines of the first Contracting Party. Such statements shall include all information
required to determine the amount of traffic carried by those airlines on the agreed
services.

Article 11. (1) Each Contracting Party grants to the designated airlines of the
other Contracting Party the right of free transfer at the official rate of exchange of
the excess of receipt over expenditure earned by those airlines in its territory in con-
nection with the carriage of passengers, mail and cargo.

1974
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(2) The excess of receipts over expenditure referred to in paragraph 1 of this ar-
ticle shall be exempt from income tax and corporation tax.

Article 12. (1) In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities
of the Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view to
ensuring the implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of
the present Agreement and the schedules annexed thereto and shall also consult when
necessary to provide for modification thereof.

(2) Either Contracting Party may request consultation which may be through
discussion or by correspondence and shall begin within a period of sixty (60) days of
the date of the request, unless both Contracting Parties agree to an extension of this
period.

Article 13. (1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating
to the interpretation of application of the present Agreement, the Contracting Par-
ties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may
agree to refer the dispute for decision to a competent person or body; if they do not
so agree, the dispute shall at the request of either Contracting Party be submitted for
decision to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting
Party and the third to be appointed by the two so nominated. Each of the Contract-
ing Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days from the
date of receipt by either Contracting Party from the other of a notice through
diplomatic channels requesting arbitration of the dispute by such a tribunal and the
third arbitrator shall be appointed within a further period of sixty (60) days. If either
of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period specified,
or if the third arbitrator is not appointed within the period specified, the President of
the Council of the International Civil Aviation Organization may be requested by
either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires.
In such case, the third arbitrator shall be a national of a third State and shall act as
President of the arbitral tribunal.

(3) The Contracting Parties shall comply with any decision given under
paragraph (2) of this article.

Article 14. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify
any provision of the present Agreement including the Schedules annexed thereto,
such modification, if agreed between the Contracting Parties, and if necessary after
consultation in accordance with article 12 of the present Agreement, shall come into
effect when confirmed by an exchange of notes.

Article 15. The present Agreement and its schedules shall be amended so as to
conform with any multilateral convention which may become binding on both Con-
tracting Parties.

Article 16. Either Contracting Party may at any time give notice to the other
Contracting Party of its decision to terminate the present Agreement; such notice
shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organiza-
tion. In such case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of
receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is
withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of
acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed
to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the Inter-
national Civil Aviation Organization.

1 3222
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Article 17. The present Agreement shall be provisionally applicable from the
date of signature and shall come into force on the date of the exchange of in-
struments of ratification which shall take place as soon as possible in Dar es Salaam.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Dar es Salaam on 23rd May 1969 in duplicate in the English language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
A. M. E. BRINK

For the Government of the United Republic of Tanzania:
J. M. LUSINDE

ANNEX

RouTE SCHEDULE

1. The Government of the Kingdom of the Netherlands grants to the designated airline
of the Government of the United Republic of Tanzania the right to operate scheduled interna-
tional air services in both directions on the following route:

Points in East Africa/Intermediate Points/Amsterdam/Points beyond.
2. (a) The Government of the United Republic of Tanzania grants to the designated

airline of the Government of the Kingdom of the Netherlands the right to operate scheduled in-
ternational air services in both directions on the following route:

Points in the Netherlands/Munich/Tunis/Entebbe/Nairobi/Dar es Salaam.
(b) The designated airline of the Kingdom of the Netherlands may operate to points

beyond East Africa provided that no traffic rights are exercised between points in East Africa
and points in Zambia, Malawi and Mauritius respectively.

3. The designated airline of either Contracting Party may omit any intermediate point
on the agreed route.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
REPUBLIC OF TANZANIA MODIFYING THE AGREEMENT OF
23 MAY 19692 FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND
THEIR RESPECTIVE TERRITORIES

I

ROYAL NETHERLANDS EMBASSY

No. 4523

The Royal Netherlands Embassy presents its compliments to the Ministry of
Foreign Affairs and, with reference to article 14 of the Agreement between the
Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the United
Republic of Tanzania for air services between and beyond their respective territories,
signed at Dar es Salaam on 23 May 1969, has the honour to confirm the agreement
between both Governments that the words "provided that no fifth freedom traffic
rights shall be exercised by the designated airline of the Netherlands between points
in East Africa" be added to the paragraph of the route schedule which reads:

"The Government of the United Republic of Tanzania grants to the
designated airline of the Government of the Kingdom of the Netherlands the
right to operate scheduled international air services in both directions on the
following route: Points in the Netherlands/ Munich/ Tunis/ Entebbe/
Nairobi/Dar es Salaam".
The Embassy would appreciate receiving the same confirmation from the

Ministry of Foreign Affairs.
The Royal Netherlands Embassy avails itself of this opportunity to renew to the

Ministry of Foreign Affairs of the United Republic of Tanzania the assurances of its
highest consideration.

Dares Salaam, 13th November, 1971.

The Ministry of Foreign Affairs
of the United Republic of Tanzania

Dar es Salaam

I Came into force on 13 November 1971 by the exchange of the said notes.
2 See p. 28 of this volume.
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II

THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DAR ES SALAAM

The Ministry of Foreign Affairs of the United Republic of Tanzania presents its
compliments to the Royal Netherlands Embassy and has the honour to confirm in
reply to the latter's note No. 4523 of 13th November, 1971 and in accordance with ar-
ticle 14 of the Agreement between the Government of the United Republic of Tan-
zania and the Government of the Kingdom of the Netherlands for air services be-
tween and beyond their respective territories, signed at Dar es Salaam on 23rd May,
1969, its agreement that the words "provided that no fifth freedom traffic rights
shall be exercised by the designated airline of the Netherlands between points in East
Africa" be added to the paragraph of the route schedule which reads:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs of the United Republic of Tanzania avails itself
of this opportunity to renew to the Royal Netherlands Embassy the assurances of its
highest consideration.

Dar es Salaam, 13th November, 1971.

The Royal Netherlands Embassy
Dar es Salaam
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[TRADUCTION-TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE-
UNIE DE TANZANIE RELATIF AUX SERVICES AI8RIENS
ENTRE LES TERRITOIRES DES DEUX PAYS ET AU-DELA

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la
Republique-Unie de Tanzanie,

Etant Parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte A
la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944', et

D6sireux de conclure un accord suppl~mentaire A ladite Convention, aux fins
d'6tablir des services a6riens entre les territoires des deux pays et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Aux fins du present Accord, et sauf indication contraire du
contexte :

a) Le terme <(Convention>) d6signe la Convention relative A l'aviation civile in-
ternationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 dcembre 1944, ainsi que toute an-
nexe adopt6e conform6ment A l'article 90 de ladite Convention et tout amendement
apport6 aux annexes ou A la Convention conform6ment aux articles 90 et 94 de celle-
ci, dans la mesure oit ces annexes et amendements ont W adopt~s par les deux Parties
contractantes;

b) L'expression o autorites a6ronautiques>> s'entend, en ce qui concerne la Tan-
zanie, de la Communaut6 de l'Afrique de l'Est conform6ment A l'article 43 du Trait6
de coop6ration de l'Afrique de 'Est de 1967 et de toute personne ou de tout
organisme autoris6 par ladite Communaut6 ou par la Tanzanie A exercer des fonc-
tions actuellement exerc~es par la Communaut6, en ce qui concerne le Royaume des
Pays-Bas, du Directeur g6n6ral de 'aviation civile aux Pays-Bas ou de toute personne
ou de tout organisme autoris6 A remplir l'une quelconque de ses fonctions;

c) L'expression <entreprise d~sign~e>> s'entend d'une entreprise de transports
a~riens qui a 6 d~sign~e et autoris6e conform6ment A 'article 3 du pr6sent Accord;

d) Le terme <<territoire>> d6signe, pour chaque Etat, les r6gions terrestres et les
eaux territoriales y adjacentes plac6es sous la souverainet6, la protection ou le man-
dat de cet Etat;

e) L'expression o Royaume des Pays-Bas>> s'entend du territoire du Royaume
des Pays-Bas en Europe seulement;

f) Les expressions oservice afrien>>, <service aerien internationab>, oentreprise
de transports a~riens>> et <<escale non commerciale>> ont le sens que leur donne l'ar-
ticle 96 de la Convention;

g) L'expression <<Afrique de l'Est>> s'entend de l'Ouganda, du Kenya et de la
Tanzanie;

I Appliqu6 A titre provisoire A partir du 23 mai 1969, date de la signature, et entr6 en vigueur d~finitivement le
24 f~vrier 1970 par r'change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Dar es-Salam, conform~ment A l'article 17.

2 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 15, p 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; et vol. 740, p. 21.
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h) Le terme (<tarif)>s'entend du prix des billets ou du cofit du transport de mar-
chandises ainsi que de toutes autres conditions dont d6pend le cofit du transport des
passagers ou des marchandises.

Article 2. 1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante
les droits sp6cifi~s au pr6sent Accord en vue d'tablir des services a6riens interna-
tionaux r6guliers sur les routes sp6cifi6es dans la section appropri&e du tableau
figurant en annexe au pr6sent Accord. Ces services et ces routes sont d~nomm6s ci-
apr~s <<services convenus > et «routes indiqu6es>>. Les a6ronefs des entreprises
d~sign6es par chacune des Parties contractantes auront le droit, au cours de l'ex-
ploitation d'un service convenu sur une route indiqu~e :
a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;
b) D'y faire des escales non commerciales;
c) D'y faire escale aux points de ladite route indiqu6s dans le tableau annex au pr6-

sent Accord, en vue de d~barquer ou d'embarquer, en trafic international, des
passagers, des marchandises et du courrier.
2. Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article ne pourra 8tre inter-

prte comme conf~rant aux entreprises d'une Partie contractante le droit d'embar-
quer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des marchandises ou du cour-
rier pour les transporter, moyennant r6mun6ration ou en ex6cution d'un contrat de
location, A un autre point situ6 sur le territoire de cette autre Partie.

3. Les dispositions de l'Accord relatif au transit des services a6riens interna-
tionaux conclu A Chicago le 7 d6cembre 1944' s'appliqueront comme si la Tan-
zanie avait adh6r6 audit Accord.

Article 3. 1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit
A l'autre Partie une ou plusieurs entreprises qui seront charg6es d'assurer les ser-
vices convenus sur les routes indiqu6es.

2. Au requ de cette d6signation, l'autre Partie contractante devra, sous
r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans
dMlai la permission d'exploitation voulue h l'entreprise ou aux entreprises
d6sign6es.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise dsign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de
remplir les conditions prescrites par les lois et rbglements que ces autorit~s ap-
pliquent normalement et raisonnablement A l'exploitation des services a6riens inter-
nationaux, en conformit6 des dispositions de la Convention.

4. Les autorit~s a6ronautiques de chaque Partie contractante pourront refuser
d'accorder les permissions d'exploitation vis6es au paragraphe 2 dju pr6sent article,
ou soumettre aux conditions qu'elles jugeront n6cessaires l'exercice, par une entre-
prise d6sign~e, des droits 6nonc6s A l'article 2 dans tous les cas ofA elles n'auront
pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de
l'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a d6sign6e ou de
ressortissants de cette Partie.

5. Toute entreprise, une fois d6sign~e et autoris6e, pourra A tout moment
commencer A exploiter les services convenus, A condition qu'un tarif fix con-
form~ment A l'article 9 du present Accord leur soit applicable.

I Nations Unies, Recueji des Trailds, vol. 84, p. 389.
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Article 4. 1. Les autorit~s a~ronautiques de chaque Partie contractante pour-
ront retirer une autorisation d'exploitation, suspendre l'exercice par une entreprise
d6sign6e par l'autre Partie des droits 6num6r6s r larticle 2 du pr6sent Accord, ou
soumettre 'exercice de ces droits aux conditions qu'elles jugeront n~cessaires :
a) Dans tous les cas ofi elles n'auront pas la certitude qu'une part importante de la

propri~t6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie
contractante qui I'a d6sign~e ou de ressortissants de cette Partie; ou

b) Si l'entreprise ne se conforme pas aux lois et riglements de la Partie contractante
qui accorde les droits; ou

c) Si lentreprise manque, de toute autre mani~re, A conformer son exploitation aux
conditions prescrites dans le present Accord.
2. Sauf n6cessit& immediate de prendre des mesures de retrait ou de suspension

ou d'imposer les conditions mentionn6es au paragraphe I du present article afin
d'empdcher que les lois ou riglements continuent d'Etre enfreints, il ne sera fait usage
de cette facult6 qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.

3. Reconnaissant qu'en raison de la structure de l'East African Airways Cor-
poration le Gouvernement de la Tanzanie n'est pas seul A avoir entre ses mains une
part importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise soit par lui-
mame soit par ses ressortissants, le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, sous
r6serve qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de 'East African
Airways Corporation soient et demeurent entre les mains des Gouvernements ou des
ressortissants des pays de l'Afrique de l'Est :
a) Accepte que l'East African Airways Corporation soit charg6e d'assurer les ser-

vices convenus sur les routes indiqu6es A I'annexe du pr6sent Accord, nonobstant
les dispositions des paragraphes 3 et 4 de l'article 3 du pr6sent Accord, et que
l'East African Airways Corporation exerce les droits 6nonc6s au paragraphe 1 de
i'article 2 du pr6sent Accord, nonobstant les dispositions du paragraphe 1 de I'ar-
ticle 4 du pr6sent Accord, et

b) S'engage A ne pas refuser la demande de certificat ou d'autorisation que ferait
l'East African Airways Corporation et A ne pas lui d6nier la facult6 d'exercer
les droits 6noncis au paragraphe 3 de l'article 2 du present Accord, nonobstant
les dispositions de l'alin6a 5 de 'article 1 de I'Accord relatif au transit des ser-
vices a(riens internationaux concernant la n6cessit6 d'avoir une part impor-
tante de propri~t6 et le contr~le effectif de 1'entreprise.

Article 5. 1. Les a~ronefs affect6s A des services internationaux par les
entreprises d6sign6es de chaque Partie contractante, de m~me que leur quipe-
ment normal, les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les
denrdes alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant A bord, seront exempts de
tous droits de douane, frais d'inspection et autres taxes similaires A leur arriv6e sur
le territoire de rautre Partie contractante, A condition que lesdits 6quipements, car-
burants, lubrifiants et provisions restent A bord de l'aironef jusqu'A ce qu'ils
soient r~export~s, ou employ~s sur la section du parcours effectu~e au-dessus de
ce territoire.

2. Seront aussi exempts de ces droits, frais et taxes, A i'exception des taxes cor-
respondant A des services :
a) Les provisions de bord prises k bord sur le territoire de l'une des Parties contrac-

tantes, dans les limites fix6es par les autorit6s de cette Partie, et destin6es A
etre utilis6es A bord d'a~ronefs en partance affect6s A un service interna-
tional de rautre Partie:
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b) Les pieces de rechange introduites sur le territoire de l'une ou l'autre Partie con-
tractante pour l'entretien ou la r6paration d'a~ronefs affect~s A des services
internationaux par les entreprises d~sign6es de l'autre Partie;

c) Les carburants et lubrifiants destin6s A des a6ronefs en partance affect6s A
des services internationaux par les entreprises d6sign6es de l'autre Partie,
m~me s'ils doivent &re utilis6s au-dessus du territoire de la Partie of ils sont
pris A bord.

I1 pourra etre exig6 que les articles et produits mentionn6s aux alin6as a, b et
c ci-dessus demeurent sous la surveillance ou le contr6le de la douane.

Article 6. L'6quipement normal de bord, de meme que les articles et provi-
sions demeurant A bord des a6ronefs de chaque Partie contractante, ne pourront
etre d6charg6s sur le territoire de 'autre Partie qu'avec l'assentiment des autorit~s
douanires de ce territoire. En ce cas, ils pourront etre plac6s sous la surveillance
de ces autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s ou qu'on en dispose de quelque
autre fagon conform6ment aux r~glements douaniers.

Article 7. 1. Les entreprises des deux Parties contractantes auront la facult6
d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sur les
routes indiqu6es entre leurs territoires respectifs.

2. Les entreprises de chacune des Parties contractantes devront, en exploitant
les services convenus, prendre en consideration les int6rets des entreprises de
rautre Partie afin de ne pas affecter indfiment les services que ces derniers assurent
sur tout ou partie des memes routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d~sign~es par les deux
Parties contractantes devront etre adapt~s de pros aux besoins du public en
matire de transport sur les routes indiqu6es et auront pour but essentiel de fournir,
A un coefficient de charge normal, une capacit6 correspondant A la demande
courante et normalement prvisible du trafic-passagers, marchandises et cour-
rier- A destination ou en provenance du territoire de la Partie contractante qui
d6signe rentreprise.

4. Pour le transport des passagers, des marchandises et du courrier embarqu6s
et d6barqu~s, le long des routes indiqu6es, en des points situ~s sur le territoire
d'Etats autres que celui qui d6signe rentreprise, il conviendra de respecter les prin-
cipes g6n6raux suivant lesquels la capacit6 doit &re proportionn6e :
a) Aux exigences du trafic A destination ou en provenance du territoire de la Partie

contractante qui d6signe l'entreprise;
b) Aux exigences du trafic dans la region desservie par l'entreprise, compte

dfiment tenu des autres services de transport a6rien assures par les entreprises
des Etats de la r6gion; et

c) Aux exigences de 'exploitation des services long-courriers.

Article 8. Au cours de l'exploitation d'un service convenu sur une route indi-
qu6e, une entreprise d~signe par l'une des Parties contractantes ne pourra effec-
tuer de changement d'a~ronefs en point situ6 sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante qu'aux conditions suivantes :
a) Le changement devra se justifier par des raisons d'6conomie d'exploitation;
b) La capacit6 de l'a~ronef utilis6 sur la section de route la plus 6loign6e de la

t&e de ligne situ6e sur le territoire de la premiere Partie contractante ne sera
pas sup6rieure A celle de l'a6ronef utilis6 sur la section de route la plus proche;
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c) L'a~ronef utilis6 sur la section la plus 6loign(e ne le sera que comme cor-
respondance et prolongement du service assur6 par I'a~ronef utilis6 sur la sec-
tion la plus rapproch~e, et son horaire sera fix6 en consequence; il devra ar-
river au point de transfert pour y prendre ou y d~poser les passagers, les mar-
chandises et le courrier transbordis de l'aronef utilis6 sur la section la plus
proche ou destines A y &re transbordts; sa capacit6 sera fix~e essentielle-
ment compte tenu de ce but;

d) Le volume du trafic direct devra &re suffisant;
e) L'entreprise n'aura pas le droit de se presenter au public-par voie de publicit6

ou d'autre manire-comme exploitant un service ayant pour point de depart le
point de changement d'a~ronefs;

f) Tous les arrangements relatifs au changement d'a(ronefs devront re regis
par les dispositions de l'article 7 du present Accord;

g) A tout vol qui pdntre sur le territoire ofi s'effectue le changement d'a~ronefs
ne pourra correspondre qu'un seul vol au depart de ce territoire.

Article 9. 1. Les tarifs que les entreprises de l'une des Parties contractantes
appliqueront au transport A destination ou en provenance du territoire de rautre
Partie seront fixes A des taux raisonnables, compte diment tenu de tous les
6l6ments d'apprciation pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la
r~alisation d'un b~n~fice normal et des tarifs appliques par d'autres entreprises.

2. Les tarifs vis~s au paragraphe 1, commissions d'agence comprises, seront si
possible fixes d'un commun accord par les entreprises d~sign6es int~ress~es des
deux Parties contractantes, apr~s consultation des autres entreprises exploitant tout
ou partie de la m~me route; les entreprises devront autant que possible r~aliser cet
accord en recourant A la procedure de fixation des tarifs par l'Association du
transport a~rien international.

3. Les tarifs ainsi convenus seront soumis A I'approbation des autorit~s
aronautiques des Parties contractantes au moins trente (30) jours avant la date en-
visag~e pour leur entree en vigueur. Dans des cas particuliers, ce d~lai pourra etre
r~duit, sous reserve de l'accord desdites autorit~s.

4. Si les entreprises disign~es ne parviennent pas A s'entendre ou si, pour
toute autre raison, il se r~v~le impossible de convenir d'un tarif conform~ment aux
dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, ou encore si, au cours des quinze (15)
premiers jours de la p~riode de trente (30) jours vis~e au paragraphe 3 ci-dessus, une
Partie contractante fait savoir A l'autre Partie contractante qu'elle n'approuve pas
un tarif fix conform(ment aux dispositions du paragraphe 2 ci-dessus les
autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes s'efforceront de fixer le tarif par
voie d'accord entre elles.

5. Si les autorit~s a~ronautiques ne parviennent pas a s'entendre au sujet de
I'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 3 ci-dessus,
ou de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 4, le diff~rend sera r~gl6 comme
il est dit As I'article 13 du present Accord.

6. Sous reserve des dispositions du paragraphe 5 ci-dessus, aucun nouveau tarif
ne pourra entrer en vigueur s'il n'a W approuv6 par les autorit~s a(ronautiques
de chacune des Parties contractantes.

7. Les tarifs 6tablis conform(ment aux dispositions du present article
resteront en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient W fixes de la meme
mani~re.
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Article 10. Les autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes
fourniront A celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev6s statistiques,
p~riodiques ou autres, dont celles-ci auront besoin pour examiner la capacit6 of-
ferte, sur les services convenus, par les entreprises d~sign6es par la prgmiere Partie.
Ces relev~s contiendront tous les renseignements voulus pour d6terminer le volume
du trafic achemin6 par lesdites entreprises sur les services convenus.

Article 11. 1. Chacune des Parties contractantes accorde aux entreprises
d~sign~es par l'autre Partie le droit de transf~rer librement, au taux de change offi-
ciel, les recettes nettes qu'elles auront r6alis~es sur son territoire en transportant
des passagers, du courrier et des marchandises.

2. Les recettes nettes vis~es au paragraphe I du pr6sent article seront exo-
n6r6es de l'imp6t sur le revenu et de l'imp6t sur les socit6s.

Article 12. 1. Les autoritis a6ronautiques des Parties contractantes se con-
sulteront de temps A autre, dans un esprit d'dtroite collaboration, pour veiller A ce
que les dispositions du pr6sent Accord et de l'annexe qui y est jointe soient dament
appliqu6es et respect6es, elles se consulteront .galement, au besoin, pour les
modifier.

2. Chacune des Parties contractantes peut demander que des consultations
aient lieu; ces consultations, qui pourront 8tre directes ou par correspondance, com-
menceront dans les soixante (60) jours de la demande, A moins que les Parties con-
tractantes ne conviennent d'un d6lai plus long.

Article 13. 1. Si un diff6rend s'lve entre les Parties contractantes quant A
l'interpr6tation ou A l'application du pr6sent Accord, elles s'efforceront en premier
lieu de le r6gler par voie de n6gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un reglement par vole de
n~gociations, elles pourront convenir de soumettre le diff~rend A la d6cision d'une
personne ou d'un organisme competent; sinon, le diff6rend sera, A la demande de
l'une d'elles, soumis A la d6cision d'un tribunal composd de trois arbitres, chacune des
Parties contractantes en nommant un et le troisiime 6tant d~sign6 par les deux
premiers. Chaque Partie contractante nommera son arbitre dans les soixante (60)
jours de la date oa l'une d'elles aura requ de l'autre une note diplomatique demandant
l'arbitrage du diff~rend par un tribunal ainsi constitu6; le troisi~me arbitre devra &re
dsignd dans un nouveau d~lai de soixante (60) jours. Si l'une ou l'autre des Parties
contractantes ne nomme pas son arbitre dans le d~lai prescrit, ou si le troisi~me ar-
bitre n'est pas d6sign6 dans le d~lai prescrit, chacune des Parties pourra prier le Presi-
dent du Conseil de l'aviation civile internationale de d6signer un ou plusieurs ar-
bitres, selon les besoins. Dans ce cas, le troisi~me arbitre sera ressortissant d'un Etat
tiers et pr6sidera le tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision
rendue en application du paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 14. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier
les dispositions du pr6sent Accord ou les tableaux joints en annexe, toute modifica-
tion, si elle est approuv6e par les deux Parties contractantes, au besoin apr~s les
consultations pr6vues A l'article 12 du present Accord, entrera en vigueur
lorsqu'elle aura &6 confirm6e par un 6change de notes.

Article 15. Au cas oa une convention multilat6rale entrerait en vigueur A
l'gard des deux Parties contractantes, le present Accord et les tableaux seront
modifi6s pour etre rendus conformes aux dispositions de ladite convention.
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Article 16. Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier A
l'autre son intention de mettre fin au present Accord; la notification devra re com-
muniqu~e simultaniment A I'Organisation de l'aviation civile internationale. Si
pareille notification est donn(e, le present Accord prendra fin douze (12) mois apr~s
la date A laquelle I'autre Partie l'aura reque, A moins qu'elle ne soit retir6e d'un com-
mun accord avant 'expiration de ce d6lai. En l'absence d'accus6 de r6ception de la
part de l'autre Partie contractante, la notification sera r6put6e lui 8tre parvenue
quatorze (14) jours aprs la date de sa r6ception par I'Organisation de l'aviation civile
internationale.

Article 17. Le present Accord sera applicable A titre provisoire ds la date de
signature et entrera en vigueur A la date de l'Nchange des instruments de ratification
qui aura lieu le plus t6t possible A Dar es-Salam.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Dar es-Salam, le 23 mai 1969, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:
A. M. E. BRINK

Pour le Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie:
J. M. LUSINDE

ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

1. Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas accorde A 1'entreprise de transport a6rien
d~signe par le Gouvernement de la R~publique-Unie de Tanzanie le droit d'exploiter des ser-
vices ariens internationaux r~guliers dans les deux sens sur la route indiqu6e ci-apr~s

Points situ~s en Afrique de I'Est-Points interm~diaires -Amsterdam-Points au-deli.
2. a) Le Gouvernement de la R~publique-Unie de Tanzanie accorde A l'entreprise de

transport a~rien d~signe par le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas le droit d'exploiter
des services a~riens internationaux r~guliers dans les deux sens sur la route indique ci-apr~s:

Points aux Pays-Bas - Munich- Tunis - Entebbe - Nairobi - Dar es-Salam.
b) L'entreprise de transport a~rien d~sign~e par le Gouvernement du Royaume des Pays-

Bas pourra exploiter des services jusqu'A des points au-delA de l'Afrique de l'Est A condition de
ne pas exercer de droits de trafic entre des points situ~s en Afrique de I'Est et des points situ~s
respectivement en Zambie, au Malawi et A Maurice.

3. L'entreprise d~sign~e par l'une des deux Parties contractantes pourra omettre un des
points interm~diaires sur les routes pr~vues.
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[TRADUCTION-TRANSLATION]

ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE
MODIFIANT L'ACCORD RELATIF AUX SERVICES AtRIENS
ENTRE LES TERRITOIRES DES DEUX PAYS ET AU-DELA DU
23 MAI 1969'

AMBASSADE DU ROYAUME DES PAYS-BAS

NO 4523

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas pr~sente ses compliments au Ministre
des affaires ttrangres et, se r6f~rant A l'article 14 de l'Accord entre le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie
relatif aux services a6riens entre les territoires des deux pays et au-dela, sign6 A Dar
es-Salam le 23 mai 1969, a I'honneur de confirmer que les deux Gouvernements sont
convenus d'ajouter le membre de phrase suivant : o<tant entendu que I'entreprise
ddsign6e par les Pays-Bas n'exercera pas de droits de trafic selon la cinqui~me libert6
de 'air entre des points situ~s en Afrique de l'Est>>, A la fin du paragraphe de I'annexe
dont le texte est ainsi conqu :

(<Le Gouvernement de la R~publique-Unie de Tanzanie accorde A l'entre-
prise de transport a~rien d~sign~e par le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas le droit d'exploiter des services a6riens internationaux r~guliers dans les
deux sens sur la route indiqu6e ci-apr~s : Points aux Pays-Bas/Munich/
Tunis/Entebbe/Nairobi/Dar es-Salam >>.
L'Ambassade serait reconnaissante au Ministre des affaires 6trangres de

bien vouloir lui confirmer son accord sur ce qui prcde.
L'Ambassade des Pays-Bas saisit cette occasion, etc.

Dar es-Salam, le 13 novembre 1971.

Ministre des affaires 6trangres
de la R~publique-Unie de Tanzanie

Dar es-Salam

I Entr6 en vigueur le 13 novembre 1971 par l'ichange desdites notes.
2 Voir p. 37 du present volume.
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II

RtPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE
MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGtRES

DAR ES-SALAM

Le Minist~re des affaires 6trangres de la R~publique-Unie de Tanzanie
pr~sente ses compliments a l'Ambassade du Royaume des Pays-Bas et en r~ponse
A la note no 4523 de 'Ambassade en date du 13 novembre 1971 et conform~ment
I'article 14 de I'Accord entre le Gouvernement de la R~publique-Unie de Tanzanie
et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas relatif aux services a~riens entre les
territoires des deux pays et au-delA sign6 A Dar es-Salam le 23 mai 1969 a 'hon-
neur de confirmer qu'il accepte que le membre de phrase suivant : <<6tant entendu
que 1'entreprise d6sign6e par les Pays-Bas n'exercera pas de droits de trafic selon la
cinqui~me libert6 de l'air entre des points situ6s en Afrique de 'Est>> soit ajout6
A la fin du paragraphe de l'annexe dont le texte est ainsi conqu

[ Voir note I]

Le Ministre des affaires trang~res de la R6publique-Unie de Tanzanie saisit
cette occasion, etc.

Dar es-Salam, le 13 novembre 1971.

Ambassade du Royaume des Pays-Bas
Dar es-Salam
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE IMPE-
RIAL IRANIAN GOVERNMENT CONCERNING THE ABOLI-
TION OF VISAS

The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs
to the Iranian Ambassador

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDON, S.W.1

9 August 1973

GVV2/324/I

Your Excellency,
1. I have the honour to inform Your Excellency that, with a view to facilitating

travel between their respective territories, the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland is prepared to conclude with the Imperial Iranian
Government an agreement in the following terms:

(a) Iranian nationals holding valid Iranian passports shall be free to travel from any place
whatever to the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, The Channel Islands
and the Isle of Man or to Gibraltar without a visa, and to leave these territories without being
required to obtain an exit visa.

(b) British subjects holding valid passports bearing on the cover the inscription "British
Passport" at the top and, at the bottom, the inscription "United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland" or "Jersey" or "Guernsey and its Dependencies" or "Isle of Man" or the in-
scription "Colony of Gibraltar" and, inside, the description of the holder's national status as
"British subject" or "British subject, citizen of the United Kingdom and Colonies" or "British
subject, citizen of the United Kingdom, Islands and Colonies" shall be free to travel from any
place whatever to Iran without a visa, and shall be free to leave Iran without being required to
obtain an exit visa.

(c) Iranian nationals who, having been lawfully admitted to the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, the Channel Islands, and the Isle of Man or to Gibraltar, wish to
leave for travel abroad shall not be required before leaving to obtain a re-entry visa for return
to the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, The Channel Islands and the
Isle of Man or, as the case may be, to Gibraltar from such travel.

Came into force on 1 October 1973, in accordance with the provisions of the said notes.
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(d) British subjects in possession of passports as defined in subparagraph (b) above
who, having been lawfully admitted to Iran, wish to leave for travel abroad shall not be re-
quired before leaving to obtain a re-entry visa for return to Iran from such travel.

(e) Either Government may suspend the foregoing provisions in whole or in part tem-
porarily for reasons of public policy. Any such suspension shall be notified immediately to the
other Government through the diplomatic channel.

(/) The competent authorities of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, The Channel Islands and the Isle of Man and the competent authorities of Gibraltar
on the one hand and the competent authorities of Iran on the other hand, reserve the right to
refuse any person leave to enter or stay in their territory in any case where that person is con-
sidered undesirable or otherwise ineligible under the general policy of the respective Govern-
ments relating to the entry or stay of persons who are not entitled to enter or stay in such ter-
ritory without such leave.

(g) The waiver of the visa requirement provided for in this Agreement shall not exempt
Iranian nationals travelling to the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the
Channel Islands and the Isle of Man or to Gibraltar or British subjects travelling to Iran, from
the necessity of complying with the respective laws and regulations of those territories concern-
ing entry or residence (temporary or permanent) and the employment or occupation of
foreigners. Iranian nationals travelling to the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, The Channel Islands and the Isle of Man or to Gibraltar and British subjects travelling
to Iran who are unable to satisfy the immigration authorities that they comply with such laws
and regulations are liable to be refused leave to enter or to land.

(h) Subject to the provisions of subparagraph (I) above the competent authorities of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the Channel Islands and the Isle of
Man or, as the case may be, the competent authorities of Gibraltar shall admit to their territory
at any time British subjects who have travelled to Iran under the terms of this Agreement.

(i) Subject to the provisions of subparagraph (f) above the competent authorities of Iran
shall admit to Iran at any time Iranian nationals who have travelled to the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, The Channel Islands and the Isle of Man or, as the case
may be, to Gibraltar under the terms of this Agreement.

(j) Iranian nationals travelling to territories for the government of which or the interna-
tional relations of which the Government of the United Kingdom are responsible other than
those referred to in subparagraph (a) above or British subjects not in possession of passports as
defined in subparagraph (b) above shall not come within the scope of this Agreement.

2. If the foregoing proposals are acceptable to the Imperial Iranian Govern-
ment, I have the honour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply
to that effect shall constitute an Agreement between the two Governments in this
matter, which shall enter into force on 1 October 1973 and shall thereafter be subject
to termination by either Government giving thirty days' notice in writing to the
other.

I have the honour to be, with the highest consideration,
Your Excellency's obedient Servant

(for the Secretary of State)
F. C. HENSBY
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I1

The Iranian Ambassador to the Secretary of State
for Foreign and Commonwealth Affairs

IMPERLL IRANIAN EMBASSY

9th August, 1973

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's Note
reference No. GVV 2/324/1 of to-day's date which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform you that the foregoing proposals are
acceptable to the Imperial Iranian Government who therefore agree that Your
Excellency's Note and the present reply shall constitute an Agreement between the
two Governments in this matter, which shall enter into force on 1 October 1973 and
shall thereafter be subject to termination by either Government giving 30 days'
notice in writing to the other.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

A. K. AFSHAR
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

8CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
IMP1tRIAL IRANIEN RELATIF A LA SUPPRESSION DES VISAS

I

Le Secrdtaire d'Etat aux affaires 4trangres et du Commonwealth
i'A mbassadeur d'Iran

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGEtRES ET DU COMMONWEALTH
LONDRES, S.W. l

Le 9 aofit 1973

GVV2/324/1

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence qu'en vue de faciliter les

d~placements entre leurs territoires respectifs le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord est dispos6 A conclure avec le Gouverne-
ment imp6rial iranien un accord dans les termes suivants :

a) Les ressortissants iraniens titulaires d'un passeport iranien valide seront libres de se
rendre sans visa dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, les lies
Anglo-Normandes et l'lle de Man ou A Gibraltar, de quelque endroit que ce soit, et de quitter
ces territoires sans avoir A obtenir un visa de sortie.

b) Les sujets britanniques titulaires d'un passeport valide portant sur la couverture, dans
le haut, l'inscription British Passport (passeport britannique), dans le bas, l'inscription United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord) ou Jersey ou Guernsey and its Dependencies (Guernesey et d6pendances)
ou Isle of Man (ile de Man), ou Colony of Gibraltar (colonie de Gibraltar) et, A l'int6rieur,
une des mentions suivantes concernant la nationalit6 du titulaire: British subject (sujet britan-
nique), ou British subject, citizen of the United Kingdom and Colonies (sujet britannique,
citoyen du Royaume-Uni et des colonies), ou British subject, citizen of the United Kingdom,
Islands and Colonies (sujet britannique, citoyen du Royaume-Uni, des iles et des colonies),
seront libres de se rendre sans visa en Iran de quelque endroit que ce soit, et de quitter l'Iran
sans avoir A obtenir un visa de sortie.

c) Les ressortissants iraniens qui, ayant W lgalement admis au Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, aux iles Anglo-Normandes, i lile de Man ou A
Gibraltar, d~sirent se rendre A l'tranger seront dispenses de l'obligation d'obtenir avant

I Entr en vigueur le ler octobre 1973, conformement aux dispositions desdites notes.
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leur dpart un visa pour rentrer dans le Royaume-Uni, les Rles Anglo-Normandes et l'le de
Man ou, le cas 6ch6ant, & Gibraltar au retour de ce voyage.

d) Les sujets britanniques titulaires de l'un des passeports d6finis A l'alin6a b ci-dessus
qui, ayant 6 lgalement admis en Iran, d~sirent se rendre A l'6tranger seront dispenses de
l'obligation d'obtenir avant leur d6part un visa pour rentrer en Iran au retour de ce voyage.

e) Chacun des Gouvernements pourra, pour des raisons d'ordre public, suspendre tem-
porairement, en tout ou en partie, 'application des dispositions qui prcedent, auquel cas cette
suspension sera notifi~e imm6diatement A 'autre Gouvernement par la voie diplomatique.

f) Les autorit~s comptentes du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
des Ties Anglo-Normandes et de l'ile de Man, ainsi que les autorit6s comptentes de Gibraltar,
d'une part, et les autorit~s iraniennes comp6tentes, d'autre part, se r6servent le droit de refuser
l'autorisation d'entr6e ou de s6jour dans leur territoire A toute personne qu'elles jugeraient in-
d6sirable ou inacceptable A d'autres gards, conform~ment A la politique g6n6rale du
Gouvernement competent en mati~re d'entr~e ou de s6jour des personnes qui n'ont pas le droit
d'entrer ou de s6journer dans ledit territoire en l'absence d'une telle autorisation.

g) I1 est entendu que l'exemption de visa pr~vue dans le present Accord ne dispense pas
les ressortissants iraniens se rendant dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, les tles Anglo-Normandes et l'Vile de Man ou & Gibraltar, ni les sujets britanniques se
rendant en Iran, de l'obligation de se conformer aux lois et r~glements en vigueur dans ces
territoires concernant l'entr6e ou le s6jour (temporaire ou permanent) et l'emploi ou 'ac-
tivit6 professionnelle des 6trangers. Les ressortissants iraniens se rendant dans le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, les Ties Anglo-Normandes et l'le de Man ou
A Gibraltar, et les sujets britanniques se rendant en Iran qui ne seront pas en mesure de
prouver aux autorit6s d'immigration qu'ils se conforment A ces lois et r~glements pourront
se voir refuser l'autorisation d'entr6e ou de d~barquement.

h) Sous r6serve des dispositions de l'alin~a f ci-dessus, les autorit~s comptentes du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, des Ries Anglo-Normandes et de
l'Vle de Man ou, le cas 6ch6ant, les autorit~s comptentes de Gibraltar laisseront entrer A
tout moment sur leur territoire les sujets britanniques qui se seront rendus en Iran en vertu du
pr6sent Accord.

i) Sous r6serve des dispositions de l'alin6a f ci-dessus, les autorit6s iraniennes com-
p6tentes laisseront entrer A tout moment en Iran les ressortissants iraniens qui se seront
rendus dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, les iles Anglo-
Normandes et l'le de Man ou, le cas 6ch6ant, A Gibraltar, en vertu du pr6sent Accord.

j) Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliqueront pas aux ressortissants iraniens se
rendant dans des territoires dont le Gouvernement du Royaume-Uni assure l'administration
ou les relations internationales, mais qui ne sont pas vis6s A l'alin~a a ci-dessus, ni aux sujets
britanniques qui ne sont pas munis de l'un des passeports difinis A l'alin6a b ci-dessus.

2. Si les dispositions qui pr&dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
imp6rial iranien, je propose que la pr~sente note et la r6ponse de Votre Excellence
constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur le 1 er oc-
tobre 1973 et auquel chacun des deux Gouvernements pourra en tout temps mettre
fin moyennant un prgavis de 30 jours adress6 par 6crit A l'autre Gouvernement.

Je prie Votre Excellence d'agr~er, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat

F. C. HENSBY
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II

L'Ambassadeur d'Iran au Secrdtaire d'Etat aux affaires jtrangres
et du Commonwealth

AMBASSADE IMPtRIALE D'IRAN

Le 9 aofit 1973

Monsieur le Secritaire d'Etat,
J'ai rhonneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence

no GVV 2/324/1 en date de ce jour et dont le texte est le suivant

[Voir note I]

Je suis heureux de faire savoir A Votre Excellence que les propositions ci-dessus
rencontrent l'agr~ment du Gouvernement imp6rial iranien et qu'en consequence la
note de Votre Excellence et la pr6sente r~ponse constituent entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrera en vigueur le ier octobre 1973 et auquel
chacun des deux Gouvernements pourra en tout temps mettre fin moyennant un
priavis de 30 jours adress6 par 6crit A l'autre Gouvernement.

Je prie Votre Excellence d'agr~er, etc.

A. K. AFSHAR
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EXCHANGE OF NOTES' CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ECUADOR CONCERN-
ING A DEVELOPMENT LOAN BY THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM TO THE GOVERNMENT OF ECUADOR FOR
HYDRO-ELECTRIC EQUIPMENT

I

Her Majesty's Ambassador at Quito to the Minister
for Foreign Affairs of Ecuador

BRITISH EMBASSY

QUITO

2 October 1973

No. 205

Your Excellency,
I have the honour to refer to the recent discussions concerning development aid

from the Government of United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to
the Government of the Republic of Ecuador and to inform Your Excellency that the
Government of the United Kingdom are prepared to conclude an Agreement With
the Government of Ecuador in the following terms. The position of the Government
of the United Kingdom with regard to the provision of finance and the commitment
of that Government and the Government of Ecuador as regards associated matters
shall be as respectively set out in part A and part B below:
A. The Government of the United Kingdom declare that it is their intention to make
available to the Government of Ecuador by way of a loan a sum not exceeding £925,000 (nine
hundred and twenty-five thousand pounds sterling) for the purchase in the United Kingdom
of hydro-electric generators of 8-2 MW capacity, four transformers, eighteen kilometers of
high voltage transmission lines and distribution lines for a total of 5,000 new connections for
use by the Ecuadorean Institute for Electrification (INECEL) in the National Electrification
programme.

B. (1) The Government of the United Kingdom shall adopt the arrangements and pro-
cedures described in the following paragraphs of this note insofar as they relate to things to be
done by or on behalf of that Government. The Government of Ecuador shall adopt the ar-
rangements and procedures so described insofar as they relate to things to be done by or on
behalf of that Government.

I Came into force on 2 October 1973, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

13224



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Trait s

(2) (a) For the purposes of these arrangements the Government of Ecuador shall, by a
request in the form set out in annex A to this note, open a special account (hereinafter referred
to as "the Account") with the Crown Agents for Oversea Governments and Administrations,
4 Millbank, London S.W. I (hereinafter referred to as "the Crown Agents"). The Account shall be
operated in accordance with the instructions contained in the said request.

(b) As soon as the Account is opened and before taking any other step required by these
arrangements for obtaining any part of the loan, the Government of Ecuador shall furnish the
Government of the United Kingdom with a copy of their instructions to the Crown Agents
given in accordance with the provisions of sub-paragraph (a). The Government of Ecuador,
or the Crown Agents on their behalf, shall at the same time, and so often as any change is
made therein, notify the Government of the United Kingdom of the names of the officers who
are duly authorised to sign on its behalf the Requests for Drawing hereinafter provided and
shall furnish a specimen signature in duplicate for each such officer.

(3) Save and to the extent (if any) to which the Government of the United Kingdom may
otherwise agree, drawings from the loan shall be used only:
(a) for payments under a contract for the purchase in the United Kingdom (which expression

in this note shall be deemed to include the Channel Islands and the Isle of Man) of hydro-
electric generators, transformers and transmission and distribution lines wholly produced
or manufactured in the United Kingdom, or for work to be done or for services to be
rendered in connection with such equipment by persons ordinarily resident or carrying on
business in the United Kingdom or for two or more of such purposes, being a contract
which:

(i) provides for payment in sterling to persons carrying on business in the United
Kingdom; and

(ii) is approved on behalf of the Government of Ecuador and accepted on behalf of the
Government of the United Kingdom for financing from the loan; and

(iii) is a contract entered into after the date of this note and before 2 October 1975.
(b) for payment of charges and commissions due to the Crown Agents in respect of their ser-

vices on behalf of the Government of Ecuador in connection with this loan.
(4) Where the Government of Ecuador proposes that part of the loan shall be applied to

a contract, that Government shall ensure that the Crown Agents acting on their behalf obtain
at the earliest opportunity:

(i) a copy of the contract, or of a notification in the form set out in annex B to this note;
and

(ii) two copies of a certificate from the United Kingdom contractor concerned in the
form set out in annex C to this note.

(5) (a) After the Crown Agents acting on behalf of the Government of the United
Kingdom have considered the documents obtained in pursuance of the procedure described in
the foregoing provisions of this note, they shall decide whether and to what extent a contract is
eligible for payment from the loan.

(b) To the extent that the Crown Agents acting on behalf of the Government of the
United Kingdom so accept a contract or transaction and agree to payment from the Account,
the Government of the United Kingdom shall, on receipt of a request from the Crown Agents
acting on behalf of the Government of Ecuador, in the form set out in annex D to this note,
make payments in sterling into the Account, and each such payment shall constitute a drawing
on the loan.

(c) Unless the Government of the United Kingdom otherwise agrees payments into the
Account shall not be made after the 2 April 1976.

(6) Withdrawals from the Account shall be made only in the manner and subject to the
conditions set out in this paragraph:
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(a) for payments due under a contract to which paragraph B (3) (a) above refers, withdrawals
shall be made only on receipt by the Crown Agents of Payment Certificates from the con-
tractors concerned, in the form shown in annex E to this note and the invoices (or a
photocopy or duplicates of such invoices) referred to therein;

(b) for payments to which paragraph B (3) (b) above refers the Crown Agents shall debit the
Account.
(7) If any monies which have been paid out of the Account are subsequently refunded

either by the Contractor or by a Guarantor, the Government of Ecuador shall, so long as there
are payments to be made from the Account, pay an equivalent of such sums into the Account
and, in any other case, apply the refund to the reduction of the loan.

(8) The Government of Ecuador shall repay to the Government of the United Kingdom
in pounds sterling, in London, the total sum borrowed under the arrangements set out in this
note, such repayments to be made by instalments paid on the dates and in the amounts
specified below; except that if, on the date when any such instalment is due to be paid, there is
then outstanding less than the amount specified in relation to that date only the amount then
outstanding need be paid:

INSTALMENTS

Amount

Date Due £

2 April 1978 and on 2 April in each of the succeeding 20 years ....... 22,000
2 October 1978 and on 2 October in each of the succeeding

19 years ................................................................... 22,000
2 O ctober 1998 ................................................................ 23,000

(9) The Government of Ecuador shall pay to the Government of the United Kingdom in
pounds sterling in London interest on drawings from the loan in accordance with this
paragraph:

(a) the rate of interest in respect of each drawing shall be 3% (three per cent) per annum;

(b) interest shall be calculated in respect of each drawing on a day-to-day basis on the balance
of the loan for the time being outstanding;

(c) the first payment of accrued interest (if any) shall be made on 2 April 1974 and subse-
quent payments shall be made on 2 October 1974 and thereafter on 2 April and 2 October
in each year.
(10) Notwithstanding the provisions of paragraph (8) the Government of Ecuador shall

be free at any earlier time to repay to the Government of the United Kingdom in pounds sterl-
ing in London the whole or any part of the loan that is still outstanding, together with the ac-
crued interest thereon calculated as in paragraph (9) above up to the date of payment.

(11) The Government of Ecuador shall ensure the provision of such finance additional
to the loan finance provided in accordance with the arrangements set out in this note, as may
be needed to complete the project.

(12) In relation to goods and services provided with finance from the loan, the Govern-
ment of Ecuador shall permit officers from the British Embassy and other servants or
agents of the British Government to inspect any such goods or the documents relating to any
such goods and services and shall furnish such officers, servants or agents with such informa-
tion relating to the goods and services as the latter may reasonably require.

2. If the foregoing are acceptable to the Government of Ecuador, I have the
honour to propose that the present note and its annexes together with Your Ex-
cellency's reply in that sense shall constitute an Agreement between the two Govern-
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ments which shall enter into force on the date of your reply and which shall be
known as the United Kingdom/Ecuador Loan No. (2) 1973.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

PETER MENNELL

ANNEX A

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ECUADOR

To: The Crown Agents for Oversea
Governments and Administrations,

4 Millbank
London, S.W. I.

Dear Sirs,

United Kingdom/Ecuador Loan No. (2) 1973

1. I confirm your appointment as agents of the Government of the Republic of Ecuador
(hereinafter called "the Government") in connection with the purchase and payment for
goods, works and/or services under the terms of the above loan to the value of £925,000 (nine
hundred and twenty-five thousand pounds sterling).

2. I have to request you on behalf of the Government to open a Special Account in the
name of the Government to be styled United Kingdom/Ecuador Loan No. (2) 1973 Account
(hereinafter called "the Account").

3. Payments into the Account will be made from time to time by the Government of the
United Kingdom on receipt of requests in the form shown in Annex D to the United
Kingdom/Ecuador Loan Agreement No. (2) 1973 (a copy of which is attached hereto) and
which you are hereby authorised to present on behalf of the Government. It is possible that, as
a result of refunds becoming due from contractors, payments into the Account will also be
made by the Government itself.

4. Payments from the Account are to be made only in respect of the amounts falling due
under the contracts or in respect of the charges and commissions described in part B,
paragraph (3) and paragraph (6) of the above-mentioned Loan and in the manner and subject
to the conditions described in that Loan.

5. You are to send to the Government at the end of each month a detailed statement
showing all debits to the Account during the month.

6. You are to send to the Government of the United Kingdom specimen signatures of
the officers of the Crown Agents authorised to sign Requests for Drawing in the form shown
in Annex D to the United Kingdom/Ecuador Loan Agreement No. (2) 1973 on behalf of the
Government.

7. Your charges and commissions for acting as our agents in connection with this loan
shall be chargeable to the Account.

8. A copy of this letter has been sent to the Government of the United Kingdom.
Yours faithfully,
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ANNEX B

NOTIFICATION OF CONTRACT

UNITED KINGDOM/ECUADOR LOAN No. (2) 1973

To: The Government of the United Kingdom

. Notification of Contract No .........

The following are details of a contract under which it is proposed that payments shall be
made in accordance with the terms and conditions of the above Loan.

I. Name and Address of United Kingdom Contractor:

2. Date of Contract:
3. Name of Purchaser:

4. Short description of goods:
and/or works or services:

5. Value of contract: £

6. Terms of Payment:

Signed on behalf of the Government
of the Republic of Ecuador:

Date

ANNEX C
UNITED KINGDOM/ECUADOR LOAN No. (2) 1973

Acceptance No .........

CONTRACT CERTIFICATE

Particulars of Contract

1. Date of Contract .................. 2. Contract No .....................

3. Description of goods or services to be supplied to the purchaser ......................

If a number of items are to be supplied, a detailed list should be appended to this certificate.

4. Total contract price payable by purchaser (state CIF, C & F or FOB) £ ...............

If goods are to be supplied the following sections must be completed. If the contractor is
exporting agent only, the information requested should be obtained from manufacturer.
5. Estimated % of the FOB value of the goods not originating in the United Kingdom, but
purchased by the contractor directly from abroad, i.e. % of imported raw material or com-
ponents used to manufacture:

(a) %70 FO B value ............................................................
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(b) Description of items and brief specifications .................................

6. If any raw material or components used originated from abroad, e.g. copper, asbestos,
cotton, wood pulp, etc., but have been purchased in the United Kingdom by the contractor
for this contract, specify:

(a) % FO B value ............................................................

(b) Description of items and brief specifications .................................

If services are to be supplied, the following section should also be completed.

7. State the estimated value of any work to be done or services performed in the purchaser's
country by:

(a) Your firm (site engineer's charges, etc.) ......................................

(b) Local contractor .........................................................

8. Qualifying remarks as necessary in respect of paragraph 5, 6 or 7 above ...............

9. I hereby declare that I am employed in the United Kingdom by the Contractor named
below and have the authority to sign this certificate. I hereby undertake that in performance of
the contract no goods or services which are not of United Kingdom origin will be supplied by
the Contractor other than those specified in paragraphs 5, 6, 7 and 8 above.

Signed .....................

Position held .....................

Name and Address of Contractor .....................

Date......................

NOTE: For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the Channel
Islands and the Isle of Man.

Contractors should note that goods should not be manufactured until acceptance has been
notified.

FOR OFFICIAL USE ONLY

Name or number of Project .........

Acceptance Payments
Amount Date of

committed entry Date Initials Date Amount PA No. Initials
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ANNEX D

UNITED KINGDOM/ECUADOR LOAN No. (2) 1973

D.F. No ..........

Please pay the sum of £ ............... to the United Kingdom/Ecuador Loan
No. (2) 1973 Account at the Crown Agents. This sum shall, on payment into the Account, con-
stitute a drawing on the Loan.

The balance in hand is £ ...............

For the Crown Agents acting on behalf
of the Government

of the Republic of Ecuador

Funding approved ............... ODA

ANNEX E

UNITED KINGDOM/ECUADOR LOAN No. (2) 1973

PA YMENT CER TIFICA TE

I hereby certify that:
(i) the payments referred to in the invoices listed below, which, or copies of which, ac-

company this payment certificate, fall due to be made in respect of Contract No .........
dated ......... between the contractor named below and ................ (Purchaser)
and are in accordance with the particulars of this contract notified in the contract certificate
signed on behalf of the said contractor on ..........

Contractor's Amount Short description of goods,
Invoice No. Date £ works and/or services
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(iii) I have the authority to sign this certificate on behalf of the Contractor named
below.

Signed .....................
Position held .....................

For and on behalf of .....................
Name and Address of Contractor .....................

D ate .....................

NOTE: For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the Channel
Islands and the Isle of Man.

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Quito a 2 de Octubre de 1973.
Sefhor Embajador:

Tengo a honra referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia N' 205 de esta
fecha, cuyo texto es el siguiente:

<< Su Excelencia: Con referencia a las recientes conversaciones relacionadas
con la ayuda al desarrollo que el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e
Irlanda del Norte puede prestar al Gobierno de la Repfiblica del Ecuador tengo
a honra informar a Vuestra Excelencia que el Gobierno del Reino Unido esti
dispuesto a concluir un acuerdo con el Gobierno del Ecuador en los t6rminos
que a continuaci6n se expresan.

o Tanto la posici6n del Gobierno del Reino Unido respecto al otorgamiento
de recursos financieros, asi como los compromisos que dicho Gobierno y los del
Gobierno de la Repfiblica del Ecuador contraen en relaci6n con asuntos in-
herentes a los mismos, serin establecidos respectivamente en las Partes A y B
que se indican a continuaci6n:

<<A. El Gobierno del Reino Unido expresa que es su intenci6n poner a disposici6n
del Gobierno del Ecuador por medio de un pr6stamo, una cantidad que no exceda de
£925.000 (Novecientos veinte y cinco mil Libras Esterlinas), destinadas a la compra en el
Reino Unido de generadores hidroel~ctricos de 8.2 MW de capacidad, cuatro transfor-
madores, diez y ocho kil6metros de lineas de transmisi6n de alto voltaje, y lineas de
distribuci6n para un total de 5.000 nuevas conexiones, para uso del Instituto Ecuatoriano
de Electrificaci6n (INECEL), de acuerdo con el programa de electrificaci6n nacional.

(<B. (1) El Gobierno del Reino Unido efectuari los arreglos y trimites descritos en
los p;Arrafos siguientes de la presente nota en lo referente a las gestiones que deben
realizarse por dicho Gobierno o en representaci6n del mismo. El Gobierno del Ecuador
efectuard todos los arreglos y trdmites que se describen a continuaci6n en lo relacionado
con las gestiones que deben llevarse a cabo por si o en representatci6n del mismo.

<<(2) (a) Con este objeto el Gobierno del Ecuador, mediante una solicitud elevada
en la forma establecida en el anexo A de la presente nota, abrird una cuenta especial (que
en adelante se denominarA <<la Cuenta>>), con los Agentes de la Corona para Gobiernos y
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Administraciones de Ultramar, 4 Millbank, London, S.W.1 (que en adelante se
denominari olos Crown Agents>). La cuenta serd manejada de conformidad con las in-
strucciones contenidas en la mencionada solicitud.

(<(b) Tan pronto como la Cuenta sea abierta y antes de adoptar cualquier otra
medida requerida por estos acuerdos con el fin de obtener alguna parte del pr6stamo, el
Gobierno del Ecuador suministrard al Gobierno del Reino Unido una copia de las instruc-
ciones impartidas a los Crown Agents, de conformidad con las disposiciones del subpdr-
rafo (a). El Gobierno del Ecuador, o en su representaci6n los Crown Agents, hard co-
nocer al Gobierno del Reino Unido, cada vez que se presente un cambio, los nombres de
los funcionarios que se encuentren debidamente autorizados para suscribir en su
representaci6n la solicitud de desembolso que a continuaci6n se acompafia y propor-
cionank por duplicado ejemplares de la firma de cada uno de dichos funcionarios.

<(3) Los desembolsos del pr6stamo serdn utilizados, a menos que el Gobierno del
Reino Unido convenga de otra manera, s6lo para lo siguiente:
(< (a) Para pagos que se efect6en conforme a un contrato por la compra de materiales en el

Reino Unido (denominaci6n que comprende tambi~n en la presente nota las Islas del
Canal y la Isla del Hombre), de generadores hidroel6ctricos, transformadores y
lineas de transmisi6n y distribuci6n totalmente producidos o manufacturados en el
Reino Unido, o por trabajos efectuados, o por servicios a ser realizados en conexi6n
con tales equpos, por personas residentes habituales o con asiento de negocios en el
Reino Unido, o para dos o mds de tales fines, siendo un contrato que:

(i) Estipule que se verifique el pago en Libras Esterlinas a las personas que realizan
sus negocios en el Reino Urido;

(ii) Sea sprobado en nombre del Gobierno del Ecuador y aceptado en nombre del
Gobierno del Reino Unido para ser financiado por el pr6stamo; y

(iii) Sea celebrado despu6s de la fecha de suscripci6n de la nota y antes del 2 de Oc-
tubre de 1.975.

< (b) Para el pago de gastos o comisiones debidas a los Crown Agents en conexi6n con este
pr~stamo por servicios efectuados a nombre del Gobierno del Ecuador.
<<(4) Cada vez que el Gobierno del Ecuador proponga que una parte del pr6stamo

sea destinada a un contrato, dicho Gobierno se asegurard que los Crown Agents, actuan-
do en su nombre, obtenga a la brevedad posible:
(i) Una copia del contrato o una notificaci6n en la forma establecida en el Anexo B de la

presente nota; y
(ii) Dos copias de un certificado del respectivo contratista del Reino Unido de acuerdo

con la forma establecida en el Anexo C de la presente nota.
«(5) (a) Una vez que los Crown Agents, actuando a nombre del Reino Unido,

hayan considerado los documentos obtenidos, con arreglo al trdmite descrito en las
disposiciones anteriores de la presente nota, decidird si y hasta que monto es aplicable un
contrato para pagos dentro del pr6stamo.

<(b) De acuerdo con el limite de aceptaci6n que los Crown Agents, actuando en
representaci6n del Reino Unido, acepte un contrato o transacci6n y convenga en el pago
de la Cuenta, el Gobierno del Reino Unido, al recibo de una solicitud de los Crown
Agents, actuando en nombre del Gobierno del Ecuador, en la forma establecida en el
anexo D de la presente nota, efectuard pagos en Libras Esterlinas a la Cuenta y cada pago
constituird un desembolso del pr6stamo.

o(c) A menos que el Gobierno del Reino Unido convenga en otra forma los pagos a
la Cuenta no podrdn ser efectuados despu6s del 2 de Abril de 1976.

<(6) Los desembolsos de la Cuenta serin efectuados solamente en la forma y de
acuerdo con las condiciones establecidas en el siguiente pdrrafo:
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o (a) Para pagos adeudados conforme a un contrato de la naturaleza de los aludidos en el
pirrafo B (3) (a) antes sefialado, los desembolsos se efectuarin solamente contra
recibo por parte de los Crown Agents de los Certificados de Pago de los contratistas
respectivos, en la forma indicada en el Anexo E de la presente nota y de las facturas
(o copia fotostftica o duplicados de tales facturas), en ellos referidos.

(< (b) Para los pagos a los que se refiere el pdrrafo B (3) (b), los Crown Agents debitardn
con cargo a la Cuenta.
<<(7) Si algunos valores que han sido ya desembolsados de la Cuenta son

posteriormente reintegrados, ya sea por el contratista o por un garante, el Gobierno del
Ecuador, mientras tenga que efectuar desembolsos con cargo a la Cuenta, pagard un
equivalente de dichas cantidades a la Cuenta y en cualquier otro caso, destinarA el
reintegro a reducir el monto del pr~stamo.

<«(8) El Gobierno del Ecuador cancelard en Londres y en Libras Esterlinas al Gobier-
no del Reino Unido la cantidad total prestada conforme a las estipulaciones de la presente
nota, debiendo efectuar estos pagos en las fechas y en las cantidades que a continuaci6n
se especifican, excepto que si en la fecha en que cualquiera de estos abonos deba ser
satisfecho, est6 pendiente una suma menor que la cantidad especificada para pago en esa
fecha, solamente el saldo pendiente deberA ser cancelado.

ABONOS
Cantidad

Vencimientos £

2 de Abril de 1978 yen cada 2 de Abril de los siguientes 20 afios 22.000
2 de Octubre de 1978 y en cada 2 de Octubre de los siguientes

19 afi os ................................................................... 22.000
2 de Octubre de 1998 ..................................................... 23.000

<<(9) El Gobierno del Ecuador pagard al Gobierno del Reino Unido en Londres yen
Libras Esterlinas, intereses sobre los desembolsos del pr~stamo, de conformidad con el
siguiente pdrrafo:
<(a) El tipo de interns con respecto a cada desembolso serd el del 3 % (tres por ciento) por

afio.
(< (b) Los intereses serdn calculados con respecto a cada desembolso sobre una base diaria

y sobre el saldo del pr~stamo pendiente a la fecha.
(c) El primer pago de intereses acumulados (si existen), serd efectuado el 2 de Abril de

1974 y los pagos subsiguientes senin realizados el 2 de Octubre de 1974 y
posteriormente cada 2 de Abril y 2 de Octubre de cada afio.
<<(10) No obstante las disposiciones del pfirrafo (8) de esta nota, el Gobierno del

Ecuador podrd en cualquier tiempo anterior a lo estipulado, cancelar al Gobierno del
Reino Unido en Libras Esterlinas, y en Londres, ia totalidad o cualquier parte del
pr~stamo que se encuentre debiendo, junto con los intereses acumulados y calculados de
acuerdo con lo previsto en el pdrrafo anterior (9), hasta la fecha del vencimiento.

<(11) El Gobierno del Ecuador deberi asegurar la asignaci6n adicional a la finan-
ciaci6n de este pr~stamo, suministrando la misma, de acuerdo con lo estipulado en esta
nota, conforme sea necesitada para completar el proyecto.

<<(12) En relaci6n con los bienes y servicios suministrados bajo el pr~stamo, el
Gobierno del Ecuador deberd permitir a funcionarios de la Embajada Britdnica y otros
empleados o agentes del Gobierno Britdnico, inspeccionar tales bienes, o los documentos
relacionados con cualquiera de tales bienes y servicios, y deberA entregar a dichos fun-
cionarios, empleados, o agentes, la informaci6n relacionada con los bienes y servicios, en
la forma como estos tiltimos puedan razonablemente solicitar.
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«2. Si la oferta que antecede es aceptable para el Gobierno de la
Reptiblica del Ecuador, tengo a honor proponer que la presente nota y sus
anexos, juntamente con la respuesta de Vuestra Excelencia, constituyan un
acuerdo entre los dos Gobiernos, el mismo que debe entrar en vigencia en la
fecha de su respuesta, debiendo denominarse este acuerdo como pr6stamo
Reino Unido/Ecuador NO (2) 1973.

<Me valgo de la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi mis alta y distinguida consideraci6n. PETER MENNELL, Em-
bajador de Su Majestad Britdnica>. «Al Sefior Doctor Antonio Jos6 Lucio
Paredes, Ministro de Relaciones Exteriores de la Repfiblica del
Ecuador (Ciudad)>.

ANEXO A

GOBIERNO DE LA REPLBLICA DEL ECUADOR

A: Los Crown Agents para Gobiernos
y Administraciones de Ultramar

4 Millbank
Londres, S.W.I.

Estimados Sefiores:
Prdstamo Reino Unido/Ecuador N O (2) 1973

1. Yo confirmo su delegaci6n como agente del Gobierno de la Repfiblica del Ecuador
(en adelante lamado <el Gobierno>>), en conexi6n con la adquisici6n y pagos por bienes,
trabajos y/o servicios, bajo los t6rminos del pr6stamo arriba detallado, por el valor de
£925.000 (novecientos veinte y cinco mil libras esterlinas).

2. En representaci6n del Gobierno de la Reptiblica del Ecuador, solicito que se abra una
Cuenta especial, en nombre del Gobierno, con el titulo Cuenta del Pr6stamo Reino
Unido/Ecuador NO (2) 1973, (que en adelante se denominari Ola Cuenta>>).

3. Los dep6sitos en la Cuenta, se hardn de tiempo en tiempo por el Gobierno del Reino
Unido a la recepci6n de solicitudes en la forma indicada en el anexo D del Convenio de
Pr~stamo Reino Unido/Ecuador N° (2) 1973 (una copia del cual se anexa al presente), y las
que autorizamos por lo tanto a Ud. presentarlas en nombre del Gobierno. Es posible que a
consecuencia de los reintegros que los contratistas pueden verse obligados a realizar, dep6sitos
en la Cuenta se verifiquen por el Gobierno mismo.

4. Pagos de la Cuenta debenin hacerse solamente en relaci6n a montos adeudados bajo
contratos o con respecto a cargas y comisiones descritas en la parte B del pdrrafo (3) y en el
pirrafo (6) del pr6stamo arriba mencionado y sujeto a las condiciones descritas en dicho
pr6stamo.

5. Ud. deberd enviar al Gobierno del Reino Unido al fin de cada mes, un detallado
estado de cuenta en el cual se indiquen todos los cargos a la Cuenta durante el mes.

6. Ud. deberd enviar al Gobierno del Reino Unido copias de las firmas de los fun-
cionarios del Crown Agents autorizados para firmar, en nombre del Gobierno, solicitudes de
desembolsos en la forma indicada en el anexo D del Convenio de Pr6stamo Reino
Unido/Ecuador No (2) 1973.

7. Sus cargos y comisiones por actuar como nuestros agentes en conexi6n con este
pr6stamo deberdn ser cargadas a la Cuenta.

8. Una copia de esta carta ha sido enviada al Gobierno del Reino Unido.

Atentamente,
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ANEXO B

NOTIFICA CIN DE CONTRA TO

PRtSTAMO REINO UNIDO/ECUADOR N O (2) 1973

A: El Gobierno del Reino Unido

Notificaci6n del Contrato N O . . . . . . . . .

Se especifican a continuaci6n, los detalles de un contrato, segfin los cuales se propone que
los pagos se verifiquen, de conformidad con los t6rminos y condiciones del pr6stamo arriba
detallado.

1. Nombre y direcci6n del contratista del Reino Unido

2. Fecha del Contrato

3. Nombre del Comprador

4. Breve descripci6n de los materiales y/o trabajos o servicios

5. Valor del contrato: £

6. Condiciones de pago

Firmado en nombre del Gobierno
de la Rep(iblica del Ecuador:

.........................

Fecha .........

ANEXO C

PRESTAMO REINO UNIDO/ECUADOR N O (2) 1973

Aceptaci6n N O . . . . . . . . .

CER TIFICA CION DEL CONTRA TO

Detalles del Contrato

1. Fecha del Contrato ................ 2. Contrato N O . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3. Descripci6n de los rrateriales o servicios a ser proporcionados al comprador .........

Si un ntimero de items deben ser suministrados, una lista detallada deberd ser anexada a este
certificado.

4. Precio total del contrato a ser pagado por el comprador (indique CIF, C & F 6 FOB)
. .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Si es que deben suministrarse materiales, las siguientes secciones deben ser completadas. Si el
contratista es un agente exportador solamente, la informaci6n deberd ser obtenida del
manufacturero.
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5. Un porcentaje estimado del valor FOB de los materiales no originados en el Reino Unido,
pero comprados por el contratista directamente en el exterior, 6sto es porcentaje de la materia
prima importada o de los componentes utilizados para la manufactura.

(a) Porcentaje del valor FOB ............................................

(b) Descripci6n de los items y breve especificaci6n ..........................
6. Si cualquiera materia prima o componente utilizado, originado en el exterior, como
cobre, asbestos, algod6n, pulpa para madera, etc. han sido comprados en el Reino Unido por
el contratista, para este contrato, especifique:

(a) Porcentaje del valor FOB ............................................

(b) Descripci6n de los items y breve especificaci6n ......................

Si es que deben suininistrarse servicios, la siguiente seccidn deberd ser tamnbidn completada.
7. Indique el valor estimado de cualquier trabajo a ser hecho o servicios a ser realizados en el
pais del comprador por:

(a) Su firma (pagos al Ingeniero residente, etc.) ..............................

(b) Contratista local ...............................................
8. Observaciones especificas necesarias con relaci6n a los pfrrafos anteriores 5, 6 6 7 .....

9. Declaro por la presente, que yo soy empleado por el contratista en el Reino Unido, cuyo
nombre consta al pit de este documento y que tengo facultad para firmar este certificado. Me
comprometo asimismo a que en la ejecuci6n del contrato, el contratista no emplee materiales y
servicios de fuera del Reino Unido, que no sean otros que los determinados en los pdrrafos 5,
6, 7 y 8 arriba mencionados.

Firm a ...................

Posici6n actual ...................

Nombre y Direcci6n del contratista ...................

Fecha ...................

NOTA: Para los fines de esta declaraci6n el Reino Unido comprende tambi~n las Islas del
Canal y la Isla del Hombre.

Los contratistas deberdn notar que los bienes no deberdn ser inanufacturados hasta que
esta aceptaci6n haya sido notificada.

SOLO PARA USO OFICIAL

Nombre o nfmero del proyecto ..........

Fecha Aceptacin Pagos
Monto de

compronetido Ingreso Fecha Iniciales Fecha Monto PA no. Iniciales

f

1974
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ANEXO D

PRESTAMO REINO UNIDO/ECUADOR N' (2) 1973

D.F. No  . . . . . . . . .

Por favor sirvase pagar la suma de £ ............... a la Cuenta del pr~stamo Reino
Unido/Ecuador NO (2) 1973 por medio de Crown Agents. Esta suma ser- un pago a la Cuenta y constituird
un desembolso del pr~stamo.

El balance al momento es £ ...............

Por el Crown Agents
actuando en representaci6n

de la Repiblica del Ecuador

Desembolso aprobado ................ ODA

ANEXO E

PRESTAMO REINO UNIDO/ECUADOR N o (2) 1973

CERTIFICACION DE PAGO

Por la presente certifico que
(i) Los pagos referentes a las facturas que luego se enumeran y cuyos originales o copias

se acompafian a esta certificaci6n de pago, se encuentran vencidos y deben verificarse con
respecto al contrato No . . . . . . . . . fechado ......... entre el contratista que mis adelante
se menciona y ............... (comprador) ................ encontrindose todo de

acuerdo con los t~rminos de dicho contrato, el mismo que fue notificado en la Certificaci6n del
Contrato firmada en representaci6n de dicho contratista en .........

Factura Cantidad Breve descripci6n de materiales,
del contratista no Fecha £ trabajos y/o servicios

13224

(ii) Los montos especificados en el pdrrafo (i), no incluyen ningtin contenido adicional
extranjero, que aquel declarado en los pirrafos 5, 6 6 7 de la Certificaci6n del Contrato.
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(iii) Tengo la autorizaci6n de firmar este certificado en nombre del contratista abajo in-
dicado.

Firm ado ................................
Posici6n actual ................................

Por y en nombre de ................................
Nombre y Direcci6n del Contratista ................................

Fecha ................................

NOTA: Para el prop6sito de esta declaraci6n el Reino Unido incluye las Islas del Canal y la
Isla del Hombre.

Al respecto, tengo a honra comunicar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno
acepta la proposici6n en los t6rminos antes transcritos, por lo tanto, la nota de
Vuestra Excelencia y la presente nota de respuesta, constituyen un Acuerdo entre
nuestros Gobiernos, que entrard en vigencia a partir de la fecha.

Me valgo de la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia los sentimientos
de mi mIs alta consideraci6n.

ANTONIO J. Lucio PAREDES

Ministro de Relaciones Exteriores

[TRANSLATION - TRADUCTION 2]

The Minister for Foreign Affairs of Ecuador to Her Majesty's

Ambassador at Quito

Quito, 2 October 1973
N* 77/CAT

Your Excellency,
I have the honour to refer to Your Excellency's esteemed note No. 205 of

today's date, the text of which is as follows:

[See note I]

In this respect, I have the honour to inform Your Excellency that my Govern-
ment accepts the proposal in the terms described above, and that therefore Your Ex-
cellency's note and this note in reply constitute an Agreement between our Govern-
ments, which shall enter into force as from this date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

ANTONIO J. Lucio PAREDES
Minister for Foreign Affairs

[Annexes as under note I]

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

I CHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RI PUBLIQUE DE L'EQUATEUR RELATIF A UN PRIT DU
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI AU GOUVERNEMENT
IEQUATORIEN EN VUE DE L'ACHAT DE MATERIEL HYDRO-
ELECTRIQUE

L'Ambassadeur de Sa Majest, britannique d Quito au Ministre
des relations extdrieures de l'Equateur

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

QUITO

Le 2 octobre 1973

N
0 
205

Monsieur le Ministre,

Me r~frrant aux r~cents entretiens qui ont eu lieu au sujet de l'octroi d'une aide
au d~veloppement par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord au Gouvernement de la R~publique de l'Equateur, j'ai l'honneur
de porter A la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement du Royaume-
Uni est pr& A conclure un accord avec le Gouvernement 6quatorien selon les condi-
tions indiqu~es ci-apr~s. La position du Gouvernement du Royaume-Uni en ce qui
concerne la fourniture de fonds et les engagements de ce Gouvernement ainsi que du
Gouvernement 6quatorien dans les mati~res connexes est prcis~e ci-dessous dans les
parties A et B, respectivement :

A. Le Gouvernement du Royaume-Uni dclare qu'il se propose de mettre A la disposition du
Gouvernement 6quatorien sous la forme d'un pr&, une somme qui n'exc~dera pas 925 000
(neuf cent vingt-cinq mille) livres sterling pour l'achat au Royaume-Uni de groupes hydrau-
liques d'une puissance de 8,2 MW, de quatre transformateurs, de 18 kilomtres de lignes de
transport A haute tension et de lignes de distribution correspondant A un total de 5 000
nouveaux raccordements, dans le cadre du programme d'6lectrification.

B. 1) Le Gouvernement du Royaume-Uni appliquera les dispositions et procedures dcrites
dans les paragraphes suivants de la pr~sente note pour autant qu'elles concernent les actes A ac-
complir par lui ou en son nom. Le Gouvernement quatorien appliquera lesdites dispositions
et procedures pour autant qu'elles concernent les actes A accomplir par lui ou en son nom.

I Entr en vigueur le 2 octobre 1973, date de la note de r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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2) a) Aux fins de ces dispositions le Gouvernement 6quatorien ouvrira, par la voie d'une
demande conforme au module figurant dans I'annexe A A ia pr~sente note, un compte sp6cial
(ci-apr~s d~nomm6 ole Compte,,) aupr~s des Agents de la Couronne pour les gouvernements et
administrations d'outre-mer (Crown Agents for Oversea Governments and Administrations),
4 Millbank, Londres S.W. 1 (ci-apr~s d(nomm6s (les Agents de la Couronne,>). Le Compte sera
tenu conform6ment aux instructions contenues dans ladite demande.

b) Dbs que le Compte sera ouvert et avant de prendre toute autre mesure requise par les
pr~sentes dispositions en vue de l'obtention d'une partie quelconque du pr~t, le Gouvernement
6quatorien fera tenir au Gouvernement du Royaume-Uni copie des instructions qu'il aura
donn&es aux Agents de la Couronne conform~ment aux dispositions de l'alin6a a ci-dessus. En
outre le Gouvernement 6quatorien ou les Agents de la Couronne agissant en son nom feront
connaitre au Gouvernement du Royaume-Uni-et le feront A nouveau chaque fois qu'il y aura
un changement-le nom des personnes dfiment habilit~es A signer au nom du Gouvernement
6quatorien les demandes de tirage vis~es ci-apr~s et ils fourniront en double exemplaire un
specimen de la signature de chacune de ces personnes.

3) Sauf dans la mesure ou le Gouvernement du Royaume-Uni accepterait qu'il en soit
autrement, les tirages sur le pret ne seront utilis6s qu'aux fins suivantes :
a) Pour des paiements au titre d'un contrat portant sur 'achat au Royaume-Uni (expression

qui, dans la pr6sente note, sera r~put6e designer 6galement les lies Anglo-Normandes et
I'ile de Man) de groupes hydrauliques, de transformateurs et de lignes de transport et de
distribution enti~rement produits ou fabriqu~s au Royaume-Uni, ou sur des travaux A
excuter ou des services b fournir en relation avec ce materiel, par des personnes r6sidant
habituellement ou exerqant une activit6 commerciale ou industrielle au Royaume-Uni, ou
sur deux ou plusieurs de ces objets, AL condition que ledit contrat :

i) pr6voie le r~glement en sterling des sommes dues ba des personnes exergant une ac-
tivit6 commerciale ou industrielle au Royaume-Uni;

ii) soit approuv6 au nom du Gouvernement 6quatorien et accept6 au nom du Gouverne-
ment du Royaume-Uni pour financement au titre du pret;

iii) soit conclu apr~s la date de la pr6sente note et avant le 2 octobre 1975.

b) Pour le paiement des frais et commissions dus aux Agents de la Couronne au titre des ser-
vices fournis par eux au nom du Gouvernement 6quatorien en relation avec le pr6sent
pr~t.
4) Lorsque le Gouvernement &quatorien proposera d'affecter une partie du pr~t A un

contrat, il veillera Ace que soient communiqu6es le plus t6t possible aux Agents de la Couronne
agissant en son nom :
i) une copie du contrat ou une notification conforme au module figurant dans l'annexe B A

la pr6sente note;
ii) deux copies d'un certificat manant du contractant int6ress6 au Royaume-Uni et con-

forme au module dans l'annexe C A la pr6sente note.
5) a) Apr~s avoir examin6 les documents communiques en application de la proc6dure

d~crite dans les dispositions qui prcdent, les Agents de la Couronne agissant au nom du
Gouvernement du Royaume-Uni d6cideront si un contrat peut etre financ6 par prO1 vement
sur le pret, et dans quelle mesure.

b) Dans Ia mesure oui les Agents de la Couronne agissant au nom du Gouvernement du
Royaume-Uni donneront ainsi leur agr~ment A un contrat ou une transaction et accepteront
qu'il soit financ6 par pr6l vement sur le Compte, le Gouvernement du Royaume-Uni sera tenu
d~s r6ception d'une demande des Agents de la Couronne agissant au nom du Gouvernement
6quatorien conforme au module figurant dans rannexe D A la pr~sente note, de virer au
Compte les sommes en sterling n6cessaires, et chacun de ces virements constituera un tirage sur
le pret.

c) A moins que le Gouvernement du Royaume-Uni n'accepte qu'il en soit autrement,
aucun virement ne sera effectu6 au Compte apr~s le 2 avril 1976.
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6) Les prlvements sur le Compte se feront uniquement de la manire et aux condi-
tions indiquges ci-apr s :

a) Pour les paiements exigibles aux termes d'un contrat vis6 A l'alinga a) du paragraphe B, 3
ci-dessus, les pr6ivements ne seront op6r&s qu'au requ par les Agents de la Couronne des
certificats de paiement &manant des contractants intgressgs et &tablis suivant le module
figurant dans I'annexe E A la pr~sente note ainsi que des factures 6num~rges dans lesdits
certificats (ou une photocopie ou un double desdites factures);

b) Pour les paiements vis6s A I'alinga b du paragraphe B, 3 ci-dessus, les Agents de la
Couronne d6biteront le Compte.

7) Si des sommes prglev6es sur le Compte sont par la suite rembours6es par le contrac-
tant ou par un accr6diteur, le Gouvernement 6quatorien versera au Compte, aussi longtemps
qu'il y aura des paiements A effectuer par pr6l~vement sur le Compte, l'quivalent des sommes
ainsi rembours6es; dans tout autre cas, il utilisera lesdites sommes pour r~duire le solde non
rembours6 du pr~t.

8) Le Gouvernement &quatorien remboursera au Gouvernement du Royaume-Uni en
livres sterling, A Londres, la somme totale emprunt6e selon les dispositions 6nonc6es dans la
prgsente note, par versements 6chelonn6s dont les dates et les montants seront ceux indiqugs
ci-dessous, sous reserve que, si A l'chance de l'un de ces versements le solde restant A
recouvrer est inf6rieur au montant indiqu6 pour ladite 6ch6ance, il ne devra rembourser que
ledit solde

ECHtANCES

Montants
Dates (en livres sterling)

Le 2 avril 1978 et le 2 avril de chacune des 20 ann6es suivantes ... 22 000

Le 2 octobre 1978 et le 2 octobre de chacune des 19 annes
suivantes ............................................. 22 000

Le 2 octobre 1998 ........................................ 23000

9) Le Gouvernement 6quatorien versera au Gouvernement du Royaume-Uni en livres
sterling, A Londres, des int6rts sur les sommes pr61ev6es sur le pret, conform6ment aux
dispositions ci-apr~s du present paragraphe :

a) Le taux d'intret applicable A chaque tirage sera de 3% (trois pour cent) par an;

b) Les inttrts seront calculus pour chaque tirage sur une base journalire, compte tenu du
solde du pret restant A rembourser;

c) Le premier versement des int~rts 6ventuellement 6chus sera effectu6 le 2 avril 1974 et les
versements ult~rieurs le 2 octobre 1974 puis le 2 avril et le 2 octobre de chaque annie.

10) Nonobstant les dispositions du paragraphe 8, le Gouvernement 6quatorien aura A
toute date ant~rieure la facultd de rembourser au Gouvernement du Royaume-Uni en livres
sterling, A Londres, la totalit& du prt ou toute fraction qui resterait due, ainsi que les int~r~ts
6chus, calcul6s selon les dispositions du paragraphe 9 ci-dessus A la date du remboursement.

11) Le Gouvernement 6quatorien assurera la fourniture des fonds qui seraient
n6cessaires, en plus des fonds fournis au titre du pret conform6ment aux arrangements
6nonc6s dans la pr~sente note, pour achever le projet.

12) En ce qui concerne les biens et services finances A I'aide du pret, le Gouvernement
6quatorien permettra aux fonctionnaires de I'Ambassade de Grande-Bretagne et autres fonc-
tionnaires ou agents du Gouvernement britannique A inspecter lesdits biens ou les documents
relatifs A ces biens ou services, et leur fournira tous renseignements concernant ces biens et ser-
vices qu'ils pourraient raisonnablement demander.

13224



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis

2. Si les propositions qui prc dent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
6quatorien, j'ai I'honneur de proposer que la pr6sente note et ses annexes ainsi que la
r6ponse confirmative de Votre Excellence constituent entre les deux Gouvernements
un accord qui entrera en vigueur A la date de ladite r6ponse, et que cet accord soit
d~nomm6 Pr~t Royaume-Uni/Equateur no 2 de 1973.

Je saisis cette occasion, etc.

PETER MENNELL

ANNEXE A

A : Les Agents de la Couronne pour les gouvernements
et administrations d'outre-mer,

4, Millbank
Londres, S.W. 1.

Messieurs,
Prt Royaume-Uni/Equateur no 2 de 1973

1. J'ai l'honneur de vous confirmer la designation de votre 6tablissement en tant
qu'agent du Gouvernement de la R6publique de I'Equateur (ci-apr s d~nomme le
Gouvernement>>) pour I'achat et le paiement de biens, travaux et/ou services conform6ment
aux conditions du pr&t susmentionn6, A concurrence d'un montant de 925 000 (neuf cent
vingt-cinq mille) livres sterling.

2. De la part du Gouvernement, je vous prie de bien vouloir ouvrir au nom de celui-ci
un compte special intitul6 oCompte du Prt Royaume-Uni/Equateur no 2 de 1973 > (ci-apr~s
d6nomm6 le Compte))).

3. Le Compte sera aliment6 de temps A autre par le Gouvernement du Royaume-Uni au
requ de demandes 6tablies suivant le module figurant dans l'annexe D A l'Accord de pret
Royaume-Uni/Equateur no 2 de 1973 (dont vous trouverez ci-joint copie) et que vous &es
autoris~s par la pr6sente k produire au nom du Gouvernement. Il se peut que, par suite de rem-
boursements de la part de contractants, des versements soient 6galement effectu6s par le,
Gouvernement lui-meme.

4. I1 ne sera op6re de pr61vements sur le Compte qu'au titre de paiements exigibles en
vertu de contrats ou au titre de frais et commissions vis~s aux paragraphes 3 et 6 de la partie B
de 'Accord de prt susmentionn6, et selon les modalit~s et conditions d6crites dans ledit Ac-
cord de pret.

-5. Vous ferez tenir au Gouvernement, A la fin de chaque mois, un releve d6taill6 des
sommes dont le Compte aura &6 dkbit6 pendant le mois.

6. Vous adresserez au Gouvernement du Royaume-Uni des sp6cimens de la signature des
reprisentants des Agents de la Couronne autoris6s A signer au nom du Gouvernement, des
demandes de tirage 6tablies suivant le modele figurant A l'annexe D de l'Accord de Pr~t
Royaume-Uni/Equateur no 2 de 1973.

7. Les frais et commissions qui vous seront dus au titre de vos services d'agents du
Gouvernement pour ce pr~t seront port6s au d6bit du Compte.

8. Copie de la pr6sente lettre a 6t6 adress6e au Gouvernement du Royaume-Uni.

Veuillez agr~er, etc.
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ANNEXE B

NOTIFICA TION DE CONTRA T

PRkT ROYAUME-UNi/EQUATEUR NO 2 DE 1973

Au Gouvernement du Royaume-Uni

Notification du Contrat no . . . . . . . . .

Vous trouverez ci-apr6s les dtails d'un contrat en vertu duquel il est propos6 que des
versements soient operas selon les modalit~s et conditions du pret susmentionn6.

1. Nom et adresse du contractant au Royaume-Uni:
2. Date du contrat :
3. Nom de I'acheteur:
4. Description succincte des biens,

travaux ou services :
5. Valeur du Contrat : ........... livres sterling
6. Conditions de paiement:

Sign6 au nom du Gouvernement
de ia R~publique de I'Equateur :

Date ............

ANNEXE C

PRiT ROYAUME-UNI/EQUATEUR No 2 DE 1973

Acceptation no . . . . . . . . .

CERTIFICA T DE CONTRA T

Ddtails du Contrat

1. Date du Contrat ............ 2. Num6ro du Contrat ............

3. Description des biens ou services A fournir h l'acheteur ...........................

Si plusieurs articles doivent 9tre fournis, en joindre une liste dtaillde au present certficat.

4. Prix total payable par I'acheteur au titre du Contrat (pr&iser CAF, C & F, ou FOB)

............ livres sterling

Si des biens doivent Ptre fournis, remplir les sections ci-apres. Si le contractant n'est qu'un
agent d'exportation, les renseignements demand6s devront tre obtenus aupr~s du fabricant.

5. Pourcentage estimatif de la valeur FOB des biens non originaires du Royaume-Uni mais
achet s par .le contractant directement A 1'itranger c'est-A-dire pourcentage de matires
premieres ou d'61ments import~s utilis~s dans la fabrication :
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a) Pourcentage de la valeur FOB ..........................................
b) Liste des produits et description succincte .................................

6. Si certaines des matires premieres ou certains des 6l6ments utilis~s sont d'origine
&trang~re (cuivre, amiante, coton, pate de bois, etc.) mais ont W achet~s par le contractant au
Royaume-Uni aux fins du present Contrat, donner les indications suivantes :

a) Pourcentage de la valeur FOB ..........................................

b) Liste des produits et description succincte .................................
Si des services doivent 4tre fournis, remplir igalement la section ci-aprs :
7. Valeur estimative des travaux A ex6cuter ou des services A fournir dans le pays de
l'acheteur par :

a) Votre socit6 (r~mun~ration du chef de chantier, etc.) .......................
b) Le contractant local .................................................

8. Pr6cisions 6ventuellement ncessaires au sujet des paragraphes 5, 6 ou 7 ci-dessus .......

9. Je d6clare par la pr~sente que je suis employ6 au Royaume-Uni par le contractant dont le
nom est indiqu6 ci-apris et que je suis habilit6 A signer le present certificat. Je e'engage A ce
que, pour l'excution du Contrat, le contractant ne fournisse pas de biens ou de services non
originaires du Royaume-Uni autres que ceux qui sont spcifi~s aux paragraphes 5, 6, 7 et 8 ci-
dessus.

Signature ...........................

Q ualit. ........................
Nom et adresse du contractant ...........................

Date ...........................

NOTE : Aux fins de la pr~sente d6claration, 'expression <Royaume-Uni, d~signe gale-
ment les ies Anglo-Normandes et l'ile de Man.

Les contractants sont prids de noter que les biens ne doivent pas otre fabriques avant
notification de l'acceptation du Contrat.

RESERVE AUX SERVICES OFFICIELS

Titre ou num~ro du projet ..........

Acceptation Paiements

Montant Date A utorisation
engagi d'inscription Date Paraphe Date Montant de paienent n* Paraphe

Livres
sterling
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ANNEXED

PkT ROYAUME-UNI/EQUATEUR No 2 DE 1973

D.F. no .........

Veuillez virer la somme de ............... livres sterling au Compte du Pret
Royaume-Uni/Equateur no 2 de 1973 aupr~s des Agents de la Couronne. Cette somme une
fois vir6e au Compte constituera un tirage sur le prt.

Le solde disponible est de ................ ivres sterling.

Pour les Agents de la Couronne
agissant au nom du Gouvernement

de la R~publique de I'Equateur

Financement approuve ............... ODA

ANNEXE E

PRiT ROYAUME-UNI/EQUATEUR No 2 DE 1973

CER TIFICA T DE PAIEMENT

Je certifie que :

i) Les paiements indiqu~s dans les factures &num~r~es ci-apr~s, qui sont jointes ou dont
copie est jointe au present certificat de paiement, sont exigibles et doivent etre effectu~s au titre
du Contrat no ......... pass6 le ......... entre le contractant dont le nom est indiqu6 ci-
apr~s et ............... (acheteur) et qu'ils sont conformes aux d~tails de ce Contrat tels
qu'ils sont spcifies dans le certificat de contrat sign6 au nom dudit contractant le .........

Description succincte
NO de la facture Montant des biens, travaux
du contractant Date (en livres sterling) ou services

ii) Les montants indiqu6s k I'alin~a i ne se rapportent A aucun 61ment 6tranger autre
que ceux qui sont signals aux paragraphes 5, 6 ou 7 du certificat de contrat.
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iii) Je suis habilit A signer le present certificat au nom du contractant dont le nom est in-
diqu6 ci-apr~s.

Signature ....................

Q ualit6 ....................

Pour et au nom de ....................

Nom et adresse du contractant ....................

D ate ....................

NOTE : Aux fins de la pr6sente d6claration, l'expression <Royaume-Uni> d~signe 6gale-
ment les iles Anglo-Normandes et I'lle de Man.

II

Le Ministre des relations extirieures de i'Equateur l i'Ambassadeur
de Sa Majestd britannique d Quito

Quito, le 2 octobre 1973

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai 'honneur d'accuser r6ception de la note n' 205 de Votre Excellence, en date

du 2 octobre 1973, qui est conque comme suit :
[ Voir note I]

En r6ponse A la note pr6cit6e, je tiens A porter A la connaissance de Votre Ex-
cellence que les propositions susmentionn~es rencontrent l'agr6ment du Gouverne-
ment de la R6publique de l'Equateur et que ladite note et la pr6sente r6ponse seront
consid&r6es comme constituant entre les deux Gouvernements un accord qui entrera
en vigueur ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des relations ext6rieures
ANTONIO J. Lucio PAREDES

[Annexes comme sous la note I]
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF KENYA REGARDING THE
ESTABLISHMENT OF A JOINT SERVICE ADVISORY TEAM
IN KENYA TO ASSIST IN THE TRAINING AND DEVELOP-
MENT OF THE ARMED FORCES OF KENYA

I

The British High Commissioner at Nairobi to the Minister for Defence
of Kenya

BRITISH HIGH COMMISSION
NAIROBI

23 October 1973

My dear Minister,
I have the honour to refer to the discussions which have taken place between

representatives of the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and of the Government of the Republic of Kenya regarding the
establishment of a Joint Service Advisory Team in the Republic of Kenya to assist in
the training and development of the Armed Forces of the Republic of Kenya.

In the course of these discussions it was agreed that the arrangements for the
provision of the members of the Joint Service Advisory Team should be those as set
out in the appendix to this note.

I have the honour to propose that, if these arrangements are acceptable to the
Government of the Republic of Kenya, this note together with its appendix, and your
reply to that effect, shall be regarded as constituting an agreement between our two
Governments in this matter which shall be deemed to have entered into force on the
1st day of May 1973 and shall remain in force until the 30th day of April 1975, and
continue thereafter until either Government gives to the other a written six months'
notice of termination whereupon, after the expiration of the period of notice, this
Agreement shall forthwith terminate except any provisions thereof relating to the
treatment of claims and the financial obligations of either Government which pro-
visions shall remain in force.

Yours sincerely,
ANTONY DUFF

Came into force on 23 October 1973 by the exchange of the said notes, with retroactive effect as from I May
1973, in accordance with their provisions.
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APPENDIX

THE JOINT SERVICE ADVISORY TEAM AGREEMENT

DEFINITIONS

For the purpose of this Appendix:

"The Status Agreement" means the Agreement relating to the status of the forces of the
United Kingdom in Kenya constituted by an exchange of letters between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic
of Kenya at Nairobi on the 14th of July 1967.'

Except where the context otherwise requires, expressions in this Appendix shall have the
meaning which they have for the purpose of the Status Agreement.

"Service Regulations" means any statute, order, regulation, warrant or instruction
relating to the armed forces;

"Other ranks" includes all members of the armed forces of the United Kingdom who do
not hold commissioned rank;

"Entitled dependant" means a dependant for whom under United Kingdom service
regulations a free passage to or from Kenya is provided.

Section L GENERAL

1. The Government of the United Kingdom shall endeavour to obtain volunteers from the
regular Armed Forces of the United Kingdom to form a Joint Service Advisory Team (referred
to in this Appendix as "the Joint Service Advisory Team") to assist in the training and
development of the Armed Forces in Kenya. The composition of the Joint Service Advisory
Team shall be such as may from time to time be agreed between the Government of Kenya and
the Government of the United Kingdom.

2. (a) The function of the Joint Service Advisory Team is to assist the Kenyan Ministry of
Defence and the Commanders of the land, air and sea forces of Kenya in the discharge of their
responsibility for the training and development of those forces.

(b) The way in which the Joint Service Advisory Team carries out this function shall be as
arranged between the Kenyan Ministry of Defence and the Commanders of the land, air or sea
forces of Kenya as appropriate or of senior officers appointed by them for the purpose, and the
Commander of the Joint Sevice Advisory Team, (or the Officer Commanding of the appro-
priate branch of the Joint Service Advisory Team) it being the responsibility of such officers to
afford all reasonable assistance in training and developing the Kenya Armed Forces to the ex-
tent of the establishment and equipment of the Joint Service Advisory Team.

(c) The responsibility of the Commander of the Joint Service Advisory Team for the com-
mand, efficiency and administration of the Team is to the Government of the United Kingdom
through his service superiors, and accordingly except where otherwise provided by this Appen-
dix or except as may be otherwise arranged, in the event of the Government of Kenya or an
authority of that Government wishing to raise any matters relating to Joint Service Advisory
Team the matter shall be raised through the diplomatic channel, and normally with the United
Kingdom High Commissioner in Kenya.

3. Separate arrangements, satisfactory to both Governments, shall be made in relation to
the bearing of the cost of the provision of the Joint Service Advisory Team, the provision of
facilities for the Joint Service Advisory Team and of facilities and benefits for its members.

4. The following provisions shall apply in regard to the relationship of the Joint Service
Advisory Team to the Armed Forces of Kenya:

(a) Members of the Joint Service Advisory Team shall be treated except in so far as this
Appendix otherwise provides as members of the Armed Forces of Kenya of equivalent rank.

United Nations, Treaty Series, vol. 643, p. 231.

13225



82 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traits 1974

(b) Members of the Joint Service Advisory Team shall not normally be given executive
responsibility in the Armed Forces of Kenya except in pursuance of special arrangements made
between the Government of Kenya and the Government of the United Kingdom. However,
where in the course of his duties as a member of the Joint Service Advisory Team an officer or
other rank is given such a responsibility, he shall have powers of command over any member of
the Armed Forces of Kenya of relative rank, and shall be required to obey orders or instruc-
tions of superior officers under whose command he is placed, provided that such orders or
instructions are not inconsistent with his duties under United Kingdom Service Regulations,
and would if given by anyone subject to those Regulations constitute a lawful command under
those Regulations.

(c) Members of the Joint Service Advisory Team who are filling executive positions in the
Establishment of the Armed Forces of Kenya under this paragraph shall retain the right of
direct access to the Officer Commanding of the appropriate branch of the Joint Service
Advisory Team.

(d) Members of the Joint Service Advisory Team shall remain for all purposes members
of the Armed Forces of the United Kingdom and under United Kingdom command and shall
accordingly not be subject to the Service Regulations of Kenya or any arrest or detention
thereunder nor to the jurisdiction of any authority, court or tribunal deriving its constitution
or powers under the Service Regulations of Kenya.

(e) Members of the Joint Service Advisory Team shall not take part in hostilities or other
operations of a warlike nature undertaken by the Armed Forces of Kenya nor, without the con-
sent of the Government of the United Kingdom, in the operations of those forces which are
concerned with the preservation of peace, with internal security or with the enforcement of law
and order.

(f) Members of the Joint Service Advisory Team shall not be employed outside Kenya in
training the Armed Forces of Kenya other than the normal sea training of the Kenyan Navy ex-
cept in pursuance of special arrangements made between the Government of Kenya and the
Government of the United Kingdom.

Section II. APPLICATION OF THE STATUS AGREEMENT

1. The Status Agreement shall, in its application to members of the Joint Service
Advisory Team, be read subject to the modifications set out in this section.

2. (a) The provisions of paragraph 4 of the Appendix to the Status Agreement shall not
prevent the Government of Kenya from holding a member of the Joint Service Advisory Team
responsible for:
(i) damage to public or service property (which includes only property of or held for any

department of the Government of Kenya or the Armed Forces of Kenya), or
(ii) loss of or misapplication of public or service funds or property
shown to be due to an act or omission on his part involving fraud or dishonesty or misconduct
in the performance of official duty. Arrangements for the mode of assessment of compensa-
tion in such cases shall be those set out in the Schedule hereto.

(b) The Government of Kenya shall make good or pay compensation for loss or damage
to the uniform and equipment of a member of the Joint Service Advisory Team where such loss
or damage is occasioned by the performance of official duty excluding while in transit to and
from Kenya.

(c) The Government of Kenya shall make good or pay compensation for loss or damage
arising out of civil disturbance or riots to personal property and uniform and equipment
(unless covered by paragraph 2(b) hereof) of members of the Joint Service Advisory Team.

3. The waiver effected by sub-paragraph (a) of paragraph 4 of the Appendix to the Status
Agreement shall extend to damage caused by a member of the Joint Service Advisory Team
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employed outside Kenya if the sole reason why the sub-paragraph would not but for this provi-
sion apply is that the property in question is not in Kenya.

4. The cost of meeting claims arising out of acts or omissions of members of the Joint Ser-
vice Advisory Team done or omitted in the course of their service as such shall be borne by the
Government of Kenya and accordingly the following sub-paragraph shall be substituted for
sub-paragraph (b) of paragraph 4 of the Appendix to the Status Agreement:

"(b) All claims arising out of acts or omissions of members of the Joint Service Ad-
visory Team done or omitted in the course of their service as such shall be dealt with by the
Government of Kenya except in the case of claims made in the United Kingdom which
shall be dealt with by the Government of the United Kingdom and shall in all cases be
settled or otherwise disposed of at the cost of the Government of Kenya."

5. Notwithstanding the provisions of paragraph 6 of the Appendix to the Status Agree-
ment, arrangements may be made at the discretion of the Commander of the Joint Service Ad-
visory Team for certain members of the Joint Service Advisory Team to wear the uniform of
the Armed Forces of Kenya, where such members are required to perform executive duties in
the Armed Forces of Kenya.

6. (a) For the purposes of sub-paragraph (c) of paragraph 8 of the Appendix to the Status
Agreement, a motor vehicle shall be regarded as having been imported within a reasonable time
after the entry into Kenya of a member of the Joint Service Advisory Team if it is imported
within the first six months of the beginning of the tour of duty with the Joint Service Advisory
Team.

(b) Notwithstanding sub-paragraph (a) of paragraph 8 of the Appendix to the Status
Agreement, items imported under sub-paragraph (c) of paragraph 8 of the Status Agreement
by members of the Joint Service Advisory Team (other than motor vehicles) may be sold or
otherwise disposed of to any person without payment of duty during the period of one month
immediately preceding the end of the tour of duty and one month thereafter.

Section III. CONDITIONS OF SERVICE

Pay and allowances
1. The Government of the United Kingdom shall, in accordance with United Kingdom

Service Regulations, pay members of the Joint Service Advisory Team the pay and emoluments
of the ranks which they held during the period of service with the Joint Service Advisory Team.

Period of service
2. (a) The period of service shall be from the day upon which the individual ceases to do

duty with the Force in which he last served before his service with the Joint Service Advisory
Team until the day upon which he is taken onto the strength of his next unit.

(b) The period shall include:
(i) Embarkation leave before embarking;

(ii) A tour of duty in Kenya of two years or such shorter period as may be agreed between the
Governments of the United Kingdom and Kenya and which shall include leave taken dur-
ing the tour;

(iii) A second or subsequent tour of duty as may be agreed between the two Governments;
(iv) Inter-tour or end of tour leave (which may be taken in the United Kingdom) consisting of:

(aa) disembarkation leave of fourteen days;
(bb) one additional day for each month of the period of service with the Joint Service

Advisory Team (excluding inter-tour or end of tour leave) in excess of six months;
(cc) any annual leave due during the tour of duty but not taken up to a maximum of one

quarter of the leave entitlement for each year of service with the Joint Service
Advisory Team.
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Leave
3. The leave entitlement for personnel of the Joint Service Advisory Team shall be as

follows:
(a) Embarkation Leave- 14 days.
(b) Annual Leave-A maximum of 42 days of which one quarter may be postponed and in-

cluded in inter-tour or end of tour leave in accordance with paragraph 2 (b) (iv) of this
Section.

(c) Inter-tour and End of Tour Leave- Calculated in accordance with paragraph 2 (h) (iv) of
this Section.

(d) Compassionate Leave and other Leave-In accordance with United Kingdom Service
Regulations and practice.
Married members of the Joint Service Advisory Team not accompanied by their wives

shall be entitled to take leave in the United Kingdom once during the tour of duty in accordance
with United Kingdom Service Regulations. When so taken leave shall be deemed to begin on
the day upon which the individual reaches the first point of disembarkation in the United
Kingdom and to cease on the day upon which the individual reaches the first point of disem-
barkation in Kenya, provided he travels by air.

Rank and Promotion
4. (a) If members of the Joint Service Advisory Team are selected to fill ranks in the

Armed Forces of Kenya higher than their substantive rank they shall be granted temporary or
acting rank in accordance with United Kingdom Service Regulations and any subsequent relin-
quishment shall also be in accordance with those Regulations.

(b) Members of the Joint Service Advisory Team shall be eligible for promotion or
advancement in accordance with United Kingdom Service Regulations.

Termination of Service
5. (a) If a member of the Joint Service Advisory Team neglects or refuses to perform his

duties, or becomes unable to perform his duties by reason of disciplinary action, ill health or
for any other reason, or misconducts himself or is unsuitable or inefficient, the Government of
Kenya, after consultation with the Commander of the Joint Service Advisory Team may re-
quest the termination of the service of the individual.

(b) In the event of an unforeseen reduction in the establishment of the Joint Service
Advisory Team or in the requirement of the Government of Kenya for the services of the Joint
Service Advisory Team the service of an individual may be terminated after six months
previous written notice has been given to the United Kingdom High Commissioner.

(c) If the Commander of the Joint Service Advisory Team is of the opinion that an in-
dividual has strong compassionate grounds for being relieved of his obligation to complete a
full tour of duty, the service of that individual shall terminate on a date to be agreed between
the Government of Kenya and the United Kingdom High Commissioner.

(d) The Government of the United Kingdom reserves the right to withdraw the services of
any or all members of the Joint Service Advisory Team after consultation with the Government
of Kenya.

Applicability of United Kingdom Service Regulations
6. All members of the Joint Service Advisory Team shall remain subject to United

Kingdom Service Regulations and shall at all times be and remain subject to all powers exer-
cisable by the United Kingdom Service Authorities thereunder.

Postings and Employment
7. Members of the Joint Service Advisory Team shall not be employed otherwise than in

the capacity for which they were selected, without the concurrence of the appropriate United
Kingdom Service Authority.
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Nominations
8. The nomination of any officer or other rank shall be subject to the acceptance of the

Government of Kenya who may refuse to accept such officer or other rank if, on the grounds
of qualification, experience, suitability or other consideration, such nomination is not con-
sidered by the Government of Kenya to be acceptable.
Dependants

9. Married members of the Joint Service Advisory Team shall normally be accompanied
by their dependants.

THE SCHEDULE

PROCEDURE FOR DEALING WITH LOSS OR DAMAGE

OR MISAPPLICATION OF FUNDS

1. If the Ministry of Defence or Service Authorities of Kenya are of the opinion that the
circumstances set out in sub-paragraph (a) of paragraph 2 of Section II of the Appendix or
any of such circumstances have arisen, the procedure set out in the following paragraphs shall
apply:

(a) The Ministry of Defence or Service Authorities of Kenya shall give to the United
Kingdom Service Authorities full particulars of the loss, damage or misapplication, including
all records of proceedings, depositions, statements and of the evidence relating thereto.

(b) The United Kingdom Service Authorities concerned shall make or cause to be made
such investigation as they shall think fit and if satisfied that the loss, damage or misapplication
was occasioned by any such act or omission as is mentioned in sub-paragraph (a) of paragraph 2
of Section II of the Appendix, the member or members of the Joint Service Advisory Team in
question shall be invited to pay as or towards compensation for the loss or damage such sum as
the United Kingdom Service Authorities shall in their discretion assess to be the amount which
would have been awarded under United Kingdom Service Regulations had such loss or damage
been occasioned to United Kingdom public or Service property or funds and the proceedings
and investigations prescribed by United Kingdom Service Regulations been made.

2. If payment is made of the sum assessed in accordance with subparagraph (b) of
paragraph 1 above it shall be accepted by the Government of Kenya in full and final settlement
of any claims which the Government of Kenya may have against the member or members in
question under the laws of Kenya in respect of such loss or damage or misapplication of funds.
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II

The Minister for Defence of Kenya to the British
High Commissioner at Nairobi

MINISTRY OF DEFENCE

NAIROBI

23rd October 1973

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of today's date setting
out in an Appendix the arrangements agreed in discussion in respect of the Joint Serv-
ice Advisory Team which it is proposed to establish in the Republic of Kenya, a
copy of which is attached hereto.

In reply, I have the honour to inform you that the proposed arrangements are
acceptable to the Government of the Republic of Kenya who therefore regard your
note, together with its appendix and this reply, as constituting an agreement between
our two Governments in this matter which shall be deemed to have entered into force
on the I st day of May 1973 and shall remain in force until the 30th day of April 1975
and continue thereafter until either Government gives to the other a written six
months' notice of termination whereupon, after the expiration of the period of
notice, this Agreement shall forthwith terminate except any provisions thereof relat-
ing to the treatment of claims and the financial obligations of either Government
which provisions shall remain in force.

J. S. GICHURU

Minister for Defence
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RItPUBLIQUE DE KENYA RELATIF A LA CONSTITU-
TION AU KENYA D'UN GROUPE CONSULTATIF INTER-
ARM8ES CHARG8 D'AIDER A L'INSTRUCTION ET A LA
MISE SUR PIED DES FORCES ARMI ES KtNYENNES

I

Le Haut-Commissaire britannique 6 Nairobi au Ministre de la defense nationale
du Kenya

HAUTE-COMMISSION BRITANNIQUE

NAIROBI

Le 23 octobre 1973

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me rdf6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6sentants

du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et du
Gouvernement de la R6publique du Kenya au sujet de la constitution au Kenya d'un
groupe consultatif interarm6es charg6 d'aider l'instruction et A la mise sur pied des
forces armdes de la R6publique du Kenya.

Au cours de ces entretiens il a W convenu que les dispositions rdgissant le
ddtachement des membres du groupe consultatif interarm6es seraient celles qui sont
6nonc6es dans l'appendice A la prdsente note.

Je propose que si ces dispositions rencontrent l'agrdment du Gouvernement de
la R~publique du Kenya, la pr6sente note avec son appendice, ainsi que votre
r~ponse affirmative, soient consid6rdes comme constituant entre nos deux
Gouvernements un accord en la mati~re qui sera rdput6 avoir pris effet le ler mai
1973 et restera en vigueur jusqu'au 30 avril 1975. Apr~s cette date, il restera en
vigueur inddfiniment A moins que l'un des Gouvernements n'adresse A l'autre, six
mois b l'avance, une notification 6crite de son intention d'y mettre fin, auquel cas
l'accord prendra fin ds l'expiration de ce prdavis de six mois, A 1'exception des
dispositions relatives au paiement d'indemnit6s et aux obligations financires de l'un
ou l'autre Gouvernement, qui resteront en vigueur.

Veuillez agrder, etc.

ANTONY DUFF

I Entr en vigueur le 23 octobre 1973 par l'6change desdites notes, avec effet r~troactif au Ier mai 1973, conform6-
ment A leurs dispositions.
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APPENDICE

ACCORD RELATIF A LA CONSTITUTION D'UN GROUPE CONSULTATIF
INTERARM8ES

DtFINriONS

Aux fins du present appendice :
<<L'accord relatif au statut>> dsigne l'Accord relatif au statut des forces du Royaume-Uni

au Kenya, conclu A Nairobi le 14 juillet 1967, par un 6change de lettres entre le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R~pu-
blique du Kenya.'

A moins que le contexte ne I'indique autrement, les expressions employees dans le present
appendice ont le sens qui leur est donn6 aux fins de I'Accord relatif au statut.

L'expression (< r~glement militaireo d(signe toute loi, ordonnance, r~glement, arrt ou in-
struction relatifs aux forces armies;

L'expression <<militairres d'autre grade>> dsigne tout le personnel des forces armies du
Royaume-Uni qui n'a pas rang d'officier;

L'expression <ayant droit A charge > dsigne une personne A charge dont le voyage A
destination ou en provenance du Kenya est pay6 conform~ment au r~glement militaire du
Royaume-Uni.

Section . GtNtRALITIS

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni s'efforcera de recruter des volontaires dans ses
forces armies r~gulires afin de constituer un groupe consultatif interarm~es (ci-apris
d~nomm <dle groupe consultatif interarmes >) charg6 d'aider A I'instruction et A la mise sur
pied des forces armies k~nyennes. La composition du groupe consultatif interarm6es sera
d6termin6e de temps A autre, d'un commun accord, par le Gouvernement k6nyen et le
Gouvernement du Royaume-Uni.

2. a) Le groupe consultatif interarm6es aura pour r6le d'aider le Ministre de la d6fense
nationale du Kenya et les commandants des forces terrestres, a6riennes et navales du Kenya ai
s'acquitter de leurs responsabilit6s en ce qui concerne rinstruction et la mise sur pied de ces
forces;

b) Le Ministre de la defense nationale du Kenya et les commandants des forces terrestres,
a~riennes ou navales du Kenya ou les officiers sup6rieurs d~sign~s par eux A cet effet convien-
dront avec le commandant du groupe consultatif interarmes (ou de la section int~ress~e du
groupe consultatif interarm6es) de la faqon dont le groupe s'acquittera de ce r61e, ces officiers
6tant charges d'accorder toute l'assistance que le groupe consultatif interarm6es" peut raison-
nablement fournir, eu 6gard A sa composition et A son 6quipement, pour instruire et mettre sur
pied les forces armes k~nyennes.

c) Le commandant du groupe consultatif interarm~es est responsable par la voie hi&-
rarchique, devant le Gouvernement du Royaume-Uni, du commandement, de l'efficacit& et de
I'administration du groupe consultatif interarm6es et, sauf disposition contraire du pr6sent ap-
pendice ou tout autre arrangement 6ventuel, au cas ou le Gouvernement k~nyen ou une
autorit6 de ce Gouvernement souhaiterait proc~der A un 6change de vues sur une question con-
cernant le groupe consultatif interarm~es, il (ou elle) en fera la demande par la voie diplomati-
que et s'adressera normalement A la Haute Commission du Royaume-Uni au Kenya.

3. Le cofit du d6tachement du groupe consultatif interarm6es, les facilit~s A fournir au
groupe et les facilit6s et avantages A fournir A ses membres feront robjet de dispositions
s6par~es, jug6es satisfaisantes par les deux Gouvernements.

I Nations Unies, Recued des Traits, vol. 643, p.
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4. Les rapports entre le groupe consultatif interarm~es et les forces armies k~nyennes
seront r6gis par les dispositions suivantes :

a) Les membres du groupe consultatif interarm6es seront assimil6s aux membres des
forces arm~es k~nyennes de rang 6quivalent, sauf dispositions contraires du pr6sent appen-
dice.

b) Les membres du groupe consultatif interarme n'auront pas en g6n~ral de fonctions de
commandement dans les forces arm~es k~nyennes A moins que des dispositions sp6ciales A cet
effet n'aient W prises par le Gouvernement k6nyen et le Gouvernement du Royaume-Uni.
Toutefois, si dans 'exercice de ses fonctions de membre du groupe consultatif interarm&e un
officier ou un militaire d'un autre grade est appel6 A assumer des fonctions de commande-
ment, il aura A l'6gard de tout membre des forces arm6es k6nyennes la meme autorit6 que s'il
6tait membre des forces arm6es k6nyennes de rang 6quivalent au sien, et il sera tenu d'ob6ir
aux ordres ou instructions des officiers d'un rang sup6rieur sous le commandement desquels il
sera place, sous r6serve que ces ordres ou instructions ne soient pas incompatibles avec ses
obligations au regard du r~glement militaire du Royaume-Uni et que s'ils 6taient donn6s par
une personne soumise 4 ce r~glement, ils constitueraient un commandement licite au regard
dudit r~glement.

c) Les membres du groupe consultatif interarm6es qui occupent des postes de com-
mandement dans les forces arm6es k~nyennes en vertu des dispositions du pr6sent paragraphe
conserveront le droit d'en r6f6rer directement au commandant de la section int~ress6e du
groupe consultatif interarm6es.

d) A toutes fins utiles, les membres du groupe consultatif interarm6es continueront A
faire partie des forces arm~es du Royaume-Uni et resteront sous commandement britannique;
ils ne seront donc pas soumis au riglement militaire du Kenya, ne pourront etre arret6s ou
dMtenus en vertu de ce reglement, pas plus qu'ils ne seront soumis A la juridiction d'une
autorit6 ou d'un tribunal dont l'existence ou les pouvoirs d6coulent du reglement militaire de
ce riglement.

e) Les membres du groupe consultatif interarm6es ne prendront pas part A des hostilit6s
ou A d'autres operations de caractre belliqueux entreprises par les forces arm6es du Kenya pas
plus qu'ils ne participeront, sans l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni, aux op6ra-
tions des forces qui sont charg6es du maintien de la paix, de la s6curit6 int6rieure ou du main-
tien de rordre public.

f) Les membres du groupe consultatif interarm6es ne seront pas employ6s en dehors du
Kenya A former les forces arm6es k~nyennes, A 1'exception de la formation normale en mer
donn6e A la marine k6nyenne, A moins que des dispositions sp~ciales A cet effet n'aient W
prises par le Gouvernement k~nyen et le Gouvernement du Royaume-Uni.

Section II. APPLICATION DE L'ACCORD RELATIF AU STATUT

1. L'Accord relatif au statut s'appliquera aux membres du groupe consultatif interarm6es
sous r6serve des modifications 6nonc6es dans la pr6sente section.

2. a) Les dispositions du paragraphe 4 de rappendice AL rAccord relatif au statut
n'empecheront pas le Gouvernement k6nyen de tenir un membre du groupe consultatif in-
terarm6es responsable :
i) De dommages caus6s A des biens publics ou militaires (ces biens 6tant exclusivement ceux

dont radministration ou les forces arm6es du Kenya ont la propri6t6 ou la charge);
ii) De la perte ou du d6tournement de fonds ou de biens publics ou militaires r6sultant d'un

acte ou d'une n~gligence, impliquant un abus de confiance, une escroquerie ou une faute
dans l'accomplissement de ses fonctions officielles. En pareil cas, les modalit6s
d'6valuation de rindemnisation seront celles qui sont pr6cistes dans rannexe ci-jointe.

b) Le Gouvernement k~nyen ddommagera les membres du groupe consultatif in-
terarmes en cas de perte d'uniforme ou d'6quipement ou de dommages A l'uniforme ou A
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l'quipement lorsque cette perte ou ce dommage est survenu dans l'ex~cution du service (sauf
en cours de voyage A destination ou en provenance du Kenya).

c) Le Gouvernement k~nyen d6dommagera les membres du groupe consultatif in-
terarm6es en cas de perte de biens, d'uniforme ou d'6quipement ou de dommages caus6s aux
biens, A l'uniforme et A I'Aquipement comme suite A des troubles ou des meutes populaires
(sauf dans des cas dejA vis6s A l'alin6a 2 b ci-dessus).

3. La clause de renoncement 6nonc6e A l'alin~a a du paragraphe 4 de l'appendice A
l'Accord relatif au statut s'appliquera aux dommages caus6s par un membre du groupe con-
sultatif interarm6es employ6 en dehors du Kenya si la seule raison pour ne pas appliquer les
dispositions de cet alin6a est que les biens en question ne se trouvent pas au Kenya.

4. Le cofit des indemnit~s A payer du chef d'actes ou d'omissions de membres du
groupe consultatif interarm~es dans l'exercice de leurs fonctions, sera A la charge du
Gouvernement k6nyen et en cons6quence l'alin6a b du paragraphe 4 de l'appendice A l'Ac-
cord relatif au statut sera remplac6 par le texte suivant :

ob) Toute demande d'indemnit6 du chef d'actes ou d'omissions de membres du
groupe consultatif interarm6es dans i'exercice de leurs fonctions, sera r6gl~e par le
Gouvernement k6nyen, sauf dans le cas de demandes pr~sent~es dans le Royaume-Uni
qui seront r~gl~es par le Gouvernement du Royaume-Uni, et les frais seront, dans tous
les cas, A la charge du Gouvernement k~nyen. >
5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 6 de l'appendice de l'Accord relatif au

statut, des dispositions peuvent 8tre prises, Ak la discretion du commandant du groupe con-
sultatif interarm6es pour que certains membres du groupe portent l'uniforme de rarm6e
k~nyenne, lorsque ces membres doivent assumer des fonctions de commandement dans les
forces armies k6nyennes.

6. a) Aux fins de l'alin~a c du paragraphe 8 de l'appendice A 'Accord relatif au statut,
un v6hicule A moteur sera consid~r6 comme ayant W import6 dans un dM1ai raisonnable
apr~s l'arriv6e au Kenya d'un membre du groupe consultatif interarm6es s'il est import6
dans les six mois suivant le d6but de la p6riode de service au sein du groupe.

b) Nonobstant ralin6a a du paragraphe 8 de l'appendice A l'Accord relatif au statut, les
articles (autres que des v6hicules A moteur) import6s conform6ment A l'alin~a c du
paragraphe 8 A l'Accord relatif au statut par des membres du groupe consultatif interarm~es
peuvent etre vendus ou c6d~s de toute autre mani~re sans paiement de droits au cours du
mois pr6c6dant la fin de la p~riode de service ou du mois suivant.

Section III. CONDrrIONS DE SERVICE

Soldes et indemnitds
1. Le Gouvernement du Royaume-Uni versera aux membres du groupe consultatif in-

terarm~es la solde et les 6moluments correspondant au grade que ceux-ci d6tiennent pendant
la p6riode de service au sein du groupe consultatif interarm~es, conform6ment au r~gle-
ment militaire du Royaume-Uni.

Pdriode de service
2. a) La p~riode de service courra du jour ofi l'int6ress6 cesse de servir dans l'unit6

oii il se trouvait avant d'etre affect6 au groupe consultatif interarm&es jusqu'au jour oii il
est de nouveau rattach6 A une unit6.

b) La p6riode de service comprendra
i) La permission d'embarquement avant l'embarquement;

ii) Un tour de service au Kenya de deux ans, ou d'une dur~e plus courte si les Gouvernements
du Royaume-Uni et du Kenya en conviennent, et qui comprendra une permission en
cours d'affectation;
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iii) Une deuxi~me ou une nouvelle p~riode de service ayant fait l'objet d'un accord entre les
deux Gouvernements;

iv) Une permission entre les tours de service ou en fin d'affectation (qui peut 8tre prise au
Royaume-Uni) consistant en :

aa) Une permission de d6barquement de 14 jours;

bb) Un jour supplkmentaire par mois de service dans le groupe consultatif interarm6es
(non compris la permission de fin d'affectation) en sus des six premiers mois;

cc) Toute permission annuelle accumulke pendant la p~riode d'affectation, jusqu'A con-
currence du quart des permissions dues par ann6e de service dans le groupe con-
sultatif interarm~es.

Permissions

3. Le personnel du groupe consultatif interarm6es a droit aux permissions suivantes:

a) Permission d'embarquement -14 jours.

b) Permission annuelle-42 jours au maximum dont le quart peut tre accumul6 et pris A
'occasion de la permission entre les p6riodes d'affectation ou de fin d'affectation, con-

form6ment au paragraphe 2 b, iv, de la pr6sente section.

c) Permission entre les p6riodes d'affectation et permission de fin d'affectation-calcul6es
conform~ment au paragraphe 2, b, iv, de la pr~sente section.

d) Permissions pour raisons de famille et autres permissions - conform6ment au rglement
militaire britannique et A la pratique suivie au Royaume-Uni.

Les membres mari~s du groupe consultatif interarm6es qui ne sont pas accompagn6s de
leur femme auront droit A une permission au Royaume-Uni une fois au cours de leur p6riode
d'affectation, conform6ment au r~glement militaire britannique. La permission prise dans ces
conditions sera r6put6e commencer le jour o6 l'int6ress6 atteint son premier point de debar-
quement au Royaume-Uni et se terminer le jour ofi il quitte le Royaume-Uni A destination du
Kenya, sous r6serve qu'il voyage par avion, dans un sens comme dans I'autre.

Grades et avancement

4. a) Si des membres du groupe consultatif interarm6es sont appel6s, dans les forces
armtes du Kenya, A occuper un grade sup6rieur A celui qui est normalement le leur, ce grade
leur sera reconnu A titre temporaire, conform6ment au r~glement militaire britannique et le
retour au grade ant6rieur sera 6galement op6r6 conform6ment A ce r glement.

b) Les membres du groupe consultatif interarm6es pourront recevoir de Iavancement
conform6ment au r~glement militaire britannique.

Fin de la periode de service

5. a) Si un membre du groupe consultatif interarm6es n6glige ou refuse de s'acquitter de
ses fonctions ou nest plus en mesure de le faire pour cause de mesures disciplinaires, de
maladie ou pour toute autre cause, ou s'il se conduit mal ou ne fait pas preuve des aptitudes re-
quises, le Gouvernement k~nyen peut mettre fin A la p6riode de service de l'int~ress6, apr~s
avoir consult6 le commandant du groupe consultatif interarm6es.

b) En cas de r6duction impr6vue de l'effectif du groupe consultatif interarm6es ou des be-
soins du Gouvernement k6nyen en ce qui concerne les services du groupe, il peut etre mis fin
aux services d'un membre du groupe, apr~s un pr6avis de six mois donn6 au Haut-
Commissaire du Royaume-Uni.

c) Si le commandant du groupe consultatif interarm&s estime que, pour des raisons de
famille strieuses, un membre du groupe est fond6 A demander A 8tre relev6 de son affectation, il
sera mis fin aux services de l'int6resst A compter de la date dont le Gouvernement kinyen et le
Haut-Commissaire du Royaume-Uni seront convenus.

d) Le Gouvernement du Royaume-Uni se r6serve le droit de rappeler tout ou partie du
groupe consultatif interarm~es aprs avoir consult6 le Gouvernement k6nyen.
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Application du rbglement militaire britannique
6. Tous les membres du groupe consultatif interarm6es resteront soumis au rfglement

militaire britannique et relveront, A tout moment, des autoritis militaires du Royaume-Uni
conform6ment A ce r~glement.

Affectation
7. Les membres du groupe consultatif interarm6es ne pourront 8tre mut6s A des fonc-

tions autres que celles pour lesquelles ils ont W choisis qu'avec I'assentiment des autorit6s
militaires comp6tentes du Royaume-Uni.

Nominations
8. La nomination d'officiers et de militaires d'un autre grade sera sujette A I'acceptation

du Gouvernement k~nyen qui peut refuser d'accepter un officier ou un militaire d'un autre
grade si, pour des consid6rations de qualifieation, d'exp6rience, d'aptitude ou autres, il juge
que cette nomination ne lui convient pas.

Personnes h charge
9. Les membres marius du groupe consultatif interarm6es seront normalement accom-

pagnis des personnes qui sont A leur charge.

ANNEXE

PROCEDURE A SUIVRE EN CAS DE PERTE OU DE DOMMAGES

OU DE DETOURNEMENT DE FONDS

1. Lorsque le Ministre de la defense ou les autorit~s militaires du Kenya estimeront
que les circonstances vises A la section II, paragraphe 2, a, de I'appendice ou des cir-
constances indentiques se sont produites, il y aura lieu d'appliquer la procedure ci-apr~s :

a) Le Ministere de la defense ou les autorit~s militaires du Kenya communiqueront aux
autorit~s militaires du Royaume-Uni tous renseignements concernant la perte, le dommage
ou le d~tournement de fonds, notamment tous les proc~s-verbaux, depositions, d~clara-
tions et tous les 6lments de preuve pertinents;

b) Les autoritis militaires comp6tentes du Royaume-Uni proc~deront ou feront pro-
c6der A une enqute, si elles le jugent ncessaire, et si elles sont convaincues que la perte, le
dommage ou le d6tournement de fonds, est la cons6quence de I'acte ou de l'acte de
n6gligence vis6 par la disposition susmentionn6e, le membre ou les membres du groupe con-
sultatif interarm6es seront invites A verser A titre d'indemnisation totale ou partielle de la
perte ou du dommage subi une somme qu'il appartiendra aux autorit6s militaires du
Royaume-Uni de d6terminer, d'apr~s le montant qui aurait W inflig6 selon le rfglement
militaire du Royaume-Uni si la perte ou le dommage avait 6t6 caus6 A des biens publics ou
militaires britanniques et si les formalit6s et enqu~tes prescrites par la 16gislation militaire du
Royaume-Uni avaient W accomplies.

2. Si la somme fix6e conform6ment au paragraphe 1, alin6a b, ci-dessus est vers6e, le
Gouvernement k~nyen I'acceptera A titre de riglement int6gral et d~finitif de toutes les
cr6ances que le Gouvernement de cet Etat pourrait avoir contre la personne en cause, con-
form~ment A la l6gislation du Kenya, pour la perte, le dommage ou le d~tournement de
fonds.
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II

Le Ministre de la d,4fense nationale du Kenya
au Haut-Commissaire britannique d Nairobi

MINISTtRE DE LA DEFENSE NATIONALE
NAIROBI

Le 23 octobre 1973

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note dat6e de ce jour dont vous
trouverez une copie ci-jointe, 6nongant dans un appendice les dispositions qui ont
W arrt6es, au cours d'un entretien au sujet du groupe consultatif interarm6es
que l'on se propose de crier dans la R6publique du Kenya.

Je tiens A vous faire savoir que les dispositions propos~es rencontrent I'agr6-
ment du Gouvernement de la Rpublique du Kenya qui considre donc votre note
avec son appendice et la pr~sente r6ponse comme constituant entre nos deux
Gouvernements un accord en la matire qui sera r6put6 avoir pris effet le ler mai
1973 et restera en vigueur jusqu'au 30 avril 1975. Apr~s cette date, il restera en
vigueur ind6finiment & moins que l'un des Gouvernements n'adresse A l'autre, six
mois A l'avance, une notification 6crite de son intention d'y mettre fin, auquel cas
l'accord prendra fin ds I'expiration de ce pr6avis de six mois, A l'exception des
dispositions relatives au paiement d'indemnit6s et aux obligations financires de l'un
ou l'autre Gouvernement, qui resteront en vigueur.

Le Ministre de la defense nationale,
J. S. GICHURU
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF BERMUDA
ON PRECLEARANCE

The Government of the United States of America and the Government of Ber-
muda;

Considering that preclearance, the procedure of conducting in Bermuda inspec-
tion by United States inspection agencies required for entry into the United States of
passengers destined nonstop to the United States on flights of aircraft, facilitates
travel between the two countries; and

Considering that the laws of the two countries in respect to merchandise or ar-
ticles the entry of which is prohibited are sufficiently similar to enable U.S. inspec-
tion agencies to carry out their missions, subject to provision of facilities adequate
to enable them to use their manpower efficiently and to insure proper security
safeguards for passengers, aircraft, crew, baggage and aircraft stores entering the
United States;

Agree as follows:

Article L The Government of Bermuda shall:
(a) Permit United States inspectors to carry out preclearance of passengers,

aircraft, crew, baggage and aircraft stores destined nonstop to the United States.
(b) Provide the following facilities as set forth in the annex to this Agreement

in accordance with the indicated time schedule:
(i) by August 1, 1974 the interim facility; and
(ii) by February 28, 1977 the permanent facility.

(c) Permit the installation and operation of such communications and other
modern inspection aids as required by the United States inspection agencies.

(d) Furnish appropriate law enforcement assistance to the United States in-
spectors, including, upon request of a United States inspector, search by a Bermu-
dian law enforcement officer in the presence of a United States inspection officer of
any person subject to preclearance in accordance with this Agreement to determine
if such person is seeking to carry into the United States:
(i) anything the possession of which is prohibited under the law of Bermuda; or

(ii) documents relevant to his immigration status which are fraudulent or misused.
Further, the Bermudian law enforcement official, if so requested by a United States
inspector, shall prevent such person from boarding an aircraft destined for the
United States. If it appears that there is at the airport an accomplice who is assisting
such a person, and that he may have in his possession something falling in the
categories described in (i) or (ii) above, such accomplice shall also be subject to
search if such search is requested by the United States inspector.

I Came into force on 15 January 1974 by signature, in accordance with article Vi.
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(e) Upon the request of a United States inspection agency:
(i) seize and confiscate articles or merchandise if such articles or merchandise are

falsely declared or not declared at the time of preclearance and if the possession
or exportation of such articles or merchandise is prohibited under the laws of
Bermuda; or

(ii) if possession or exportation of such articles or merchandise falsely declared or
not declared is not prohibited under the laws of Bermuda, submit to prosecution
within its Constitutional authority the alleged offender for knowingly making a
false declaration.
() In coordination and cooperation with the United States Government, seek

to add to the articles prohibited for possession or exportation as may be deemed
necessary and, if required by the exigencies of the then applicable situation, seek
such other legal sanctions as may be deemed desirable.

(g) Grant to all United States citizen employees of the Government of the
United States of America assigned to duties in Bermuda in connection with the
Agreement, and their families, the same privileges and immunities as are accorded to
administrative and technical personnel of a diplomatic mission or the families of
such personnel, respectively, under the Vienna Convention on Diplomatic Relations
of 1961,' as given effect in the Consular Relations Act, 1971, of the Government of
Bermuda.

(h) Permit the United States inspection agencies to determine procedures for
carrying out inspections and utilization of their manpower.

Article II. The Government of the United States of America shall:
(a) Provide sufficient inspectors to carry out preclearance of all passengers,

crew, baggage and aircraft stores on flights of aircraft (scheduled or charter) in air
transportation as defined in the United States Federal Aviation Act of 1958, as
amended, destined nonstop to the United States with reasonable speed and efficien-
cy and with care to avoid undue inconvenience to travelers from Bermuda to the
United States.

(b) Conduct preclearance under this procedure unless the officers in charge of
the United States federal inspection agencies after consultation with the Bermudian
authorities and the air carriers concerned, determine that adequate manpower is not
available or that the accumulation of passengers will overtax the facilities. It is an-
ticipated that the facilities will accommodate up to 700 passengers per hour under
normal circumstances. If, after such consultation, it is necessary for United States
inspection agencies to require post-clearance on arrival in the United States instead
of, or in addition to, preclearance in Bermuda, the United States inspection agencies
will select flights for such post-clearance on a reasonable and non-discriminatory
basis.

Article III. It is understood that the United States may extend the application
of any of its customs, immigration, agriculture and public health laws and regula-
tions to aircraft, passengers, aircraft crew, baggage, cargo and aircraft stores in Ber-
muda which are subject to preclearance, for the purpose of establishing and enforc-
ing penalties for violations of these laws and regulations upon arrival in the United
States.

Article IV. Any person wishing to defer United States Customs inspection
until his arrival in the United States may do so either (a) by traveling on any post

1 United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
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cleared flight or (b) by sending his luggage as unaccompanied baggage to any port
of entry in the United States where there are full customs facilities, and submitting
his person and carried on items to preclearance procedures.

Article V. Either Government may at any time request consultations concern-
ing the interpretation, application or amendment of this Agreement, including the
Facilities Annex attached thereto. Such consultations shall begin within 60 days
from the date the other Government receives the request.

Article VI. This Agreement shall enter into force upon signature. It shall re-
main in force for eight years and shall continue in force thereafter until terminated
as provided herein. Either party may, by giving one year's written notice, terminate
this Agreement at the end of the initial eight year period or at any time thereafter.

DONE in duplicate at Hamilton, Bermuda, this 15th day of January 1974.

[Signed] [Signel

DONALD B. MCCUE F. J. BARRITT
United States Consul General Minister for Marine

for the Government and Air Services
of the United States of America For the Government of Bermuda

FACILITIES ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES AND THE GOVERNMENT OF BERMUDA ON PRE-
CLEARANCE

I. Interim facilities shall include the installation of"H" system inspection counters in ac-
cordance with U.S. Customs standards and additional facilities as described in III below.

II. Permanent facilities shall include sterility of passengers and baggage from initial in-

spection through boarding of aircraft with additional facilities as decribed in III below.

III. The following additional facilities will be provided:
(a) Provide for such passenger comforts as a central climatic control device that includes air

conditioning.
(b) Provide suitable seating accommodations in the sterile hold area that will be conducive to

passenger comforts.
(c) Provide for adequate janitorial services in the pre-clearance area, as well as perform any

necessary repairs or maintenance.

(d) Construct two search rooms that provide approximately 80 square feet per room.
(e) Construct a cashier's booth of sufficient size to accommodate two teller/cashiers, if re-

quested.
(f) Provide hooded baggage conveyor systems that will insure adequate security as directed by

the United States Secretary of the Treasury for the transport of the pre-cleared baggage to
a segregated baggage make-up area.

(g) Provide baggage make-up areas that will be secured by mutually acceptable fences. The
gates used to secure these enclosures shall be equipped with adequate locking mechanisms.

(h) Provide office space to house adequately the Customs Officer-in-Charge, a Supervisor of
Customs, a Supervisor of Immigration and Agriculture Officer as well as interview rooms
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and clerical support staff; and toilet facilities in the sterile area, which shall be constructed
in such a manner as to preclude contact with non-precleared passengers and the general
public.

(i) Provide that precleared air passengers are not allowed to commingle with other arriving or
departing passengers.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES I TATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DES BERMUDES RELATIF AU
CONTROLE PRALABLE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement des
Bermudes,

Considrant quele contr6le pr6alable, procedure consistant pour les services
d'inspection des Etats-Unis A proc der, sur le territoire des Bermudes aux for-
malit~s d'inspection exig~es pour l'entr~e sur le territoire des Etats-Unis pour les
voyageurs qui se rendent aux Etats-Unis par la voie des airs sans escale, facilite les
voyages entre les deux pays;

Consid~rant que les lois des deux pays concernant les marchandises et les ar-
ticles dont l'entr~e est interdite sont suffisamment semblables pour que les services
d'inspection des Etats-Unis puissent s'acquitter de leur mission, A condition qu'ils
disposent de moyens suffisants pour qu'ils puissent utiliser efficacement leur person-
nel et prendre les mesures de sfiret6 appropri~es en ce qui concerne les passagers, les
a~ronefs, les 6quipages, les bagages et les provisions de bord qui entrent sur le ter-
ritoire des Etats-Unis,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Le Gouvernement des Bermudes
a) Autorisera les inspecteurs des Etats-Unis A proc6der au contr6le pr~alable

des passagers, des a~ronefs, des 6quipages, des bagages et des provisions de bord i
destination des Etats-Unis sans escale;

b) Fournira les installations et services stipul~s dans l'annexe au present
Accord, selon le calendrier suivant :
i) pour le ler aoft 1974 les installations et services provisoires; et

ii) pour le 28 f~vrier 1977 les installations et services permanents.
c) Permettra l'installation et l'utilisation des moyens de communication et de

contr6le modernes n~cessaires aux services d'inspection des Etats-Unis.
d) Fournira aux inspecteurs des Etats-Unis en cas de besoin, l'aide des agents de

la force publique, y compris, sur la demande d'un inspecteur des Etats-Unis, la
fouille par un agent bermudien de la force publique en presence d'un inspecteur des
Etats-Unis de toute personne qui doit subir le contr6le pr~alable conform~ment au
present Accord, afin de determiner si ladite personne cherche introduire sur le
territoire des Etats-Unis :
i) un objet dont la possession est interdite par la legislation bermudienne; ou

ii) des documents relatif A son statut en ce qui concerne l'immigration qui seraient
falsifies ou utilis~s A des fins r6pr~hensibles.

En outre, A la demande d'un inspecteur des Etats-Unis, l'agent bermudien de la

I Entre en vigueur le 15 janvier 1974 par [a signature, conformment A I'article VI.
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force publique empechera ladite personne de monter A bord d'un a6ronef A
destination des Etats-Unis. S'il se r~vle qu'il y a A l'a6roport un complice qui aide
ladite personne et qui peut avoir en sa possession quoi que ce soit qui entre dans les
cat6gories indiqu~es aux alin~as i ou ii ci-dessus, ledit complice sera 6galement
fouiIl si un inspecteur des Etats-Unis le demande.

e) Sur la demande d'un service d'inspection des Etats-Unis
i) Saisira et confisquera tout article ou marchandise dont la possession ou l'expor-

tation est interdite par la 16gislation bermudienne et qui aurait fait l'objet d'une
fausse d6claration ou qui n'aurait pas W d~clar6 au moment du contrfle
pr6alable; ou

ii) Si la possession ou l'exportation desdits articles ou marchandises ayant fait I'ob-
jet d'une fausse d6claration ou n'ayant pas W d6clar6s ne sont pas interdites
par la 16gislation bermudienne engagera, dans les limites de ses pouvoirs cons-
titutionnels des poursuites contre le contrevenant pr6sum6 pour avoir fait
sciemment une fausse d6claration.
]) En coordination et en coop6ration avec le Gouvernement des Etats-Unis,

s'efforcera, si cela est jug6 ncessaire, d'ajouter des objets A la liste de ceux dont la
possession ou l'exportation sont interdites et de recourir A toutes autres sanctions
p~nales qui pourraient etre jug6es souhaitables en raison de la situation.

g) Accordera A tous les citoyens am6ricains employ6s par le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique et affect6s aux Bermudes en vertu des dispositions du
pr6sent Accord, ainsi qu'a leurs families, les memes privileges et immunit6s que
ceux qui sont accord6s au personnel administratif et technique d'une mission
diplomatique, et A leurs families, en vertu des dispositions de la Convention de
Vienne de 1961 sur les relations diplomatiques', auxquelles le Gouvernement des
Bermudes a donn6 effet par le Consular Relations Act de 1971.

h) Autorisera les services d'inspection des Etats-Unis A fixer eux-m mes leurs
proc6dures d'inspection et l'utilisation de leur personnel.

Article IL Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
a) Pr6voit un nombre suffisant d'inspecteurs pour proc6der au contrfle

pr6alable de tous les passagers, 6quipages, bagages et provisions de bord A destina-
tion des Etats-Unis, transport6s sans escale A bord d'a6ronefs de transport
(r6gulier ou d'affr6tement) tels qu'ils sont d6finis par la loi f6d6rale a6ronau-
tique des Etats-Unis amend6e de 1958 avec une rapidit6 et une efficacit6 raison-
nables et en veillant A 6viter tout ennui inutile aux voyageurs qui se rendent des Ber-
mudes aux Etats-Unis.

b) Proc~dera au contrfle pr6alable selon cette procedure A moins que les
dirigeants des services f6d6raux d'inspection des Etats-Unis n'estiment, aprs con-
sultation des autorit~s bermudiennes et des transporteurs a6riens int~ress6s, qu'ils ne
disposent pas d'un personnel suffisant ou que le nombre des passagers d~passe la
capacit6 des installations. Ces installations sont pr~vues pour l'inspection d'un ma-
ximum de 700 passagers A l'heure dans des conditions normales. Si, A la suite de ces
consultations, les services d'inspection des Etats-Unis jugent n6cessaire de proc6der A
un contr6le A I'arriv6e aux Etats-Unis au lieu ou en plus du contr~le pr6alable aux Ber-
mudes, ils d~termineront sur une base raisonnable et non discriminatoire les vols
auxquels s'appliquera ce contr~le A l'arriv6e.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 500, p. 95.
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Article IlL I1 est entendu que les Etats-Unis pourront appliquer aux a~ronefs,
passagers, 6quipages, bagages, marchandises et provisions de bord qui se trouvent
aux Bermudes et soumis au contr6le pr6alable, toutes les dispositions de leur lgisla-
ticn en mati6re de douane, d'immigration, d'agriculture, et de sant6 publique, afin
d't'tablir et d'appliquer des sanctions en cas de violation de cette 16gislation A l'arriv6e
sur le territoire des Etats-Unis.

Article IV. Toute personne qui d6sire diff~rer l'inspection des services
douaniers des Etats-Unis jusqu'A son arriv6e sur le territoire des Etats-Unis, pourra le
faire A condition soit a) d'emprunter un vol comportant un contr6le A l'arriv~e, soit
b) d'exp6dier ses bagages accompagn6s et non accompagn~s A un port d'entr6e
quelconque sur le territoire des Etats-Unis qui dispose de moyens complets d'inspec-
tion douanire et de se soumettre avec ses bagages A main aux formalit~s de contr6le
pr~alable.

Article V. Chacun des deux Gouvernements pourra A tout moment demander
que des consultations aient lieu au sujet de l'interpr~tation, de l'application ou de
l'amendement du pr6sent Accord, y compris de l'annexe relative aux installations qui
y est jointe. Ces consultations s'engageront dans un d6lai de 60 jours apr~s rception
de la demande par l'autre Gouvernement.

Article VI. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature. Il
restera en vigueur pendant huit ans et le demeurera jusqu'A sa d~nonciation dans les
conditions pr6vues ci-apr~s. L'une ou l'autre des Parties pourra d~noncer le present
Accord moyennant un pr6avis 6crit d'un an A l'expiration de la p~riode initiale de huit
ans, ou A tout moment apr~s cette expiration.

FAIT en double exemplaire A Hamilton (Bermudes), le 15 janvier 1974.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique: des Bermudes :

Le Consul g~n~ral des Etats-Unis Le Ministre des services maritimes et
a~riens

[Signs] [Signe]
DONALD B. McCuE F. J. BARRITT

ANNEXE A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS ET LE
GOUVERNEMENT DES BERMUDES RELATIF AU CONTROLE PREALABLE
CONCERNANT DES INSTALLATIONS ET SERVICES

I. Les installations et services provisoires devront comprendre des comptoirs d'inspec-
tion en H, conformes aux normes du Service des douanes des Etats-Unis, et les installations et
services suppl6mentaires indiqu~s au paragraphe III ci-apr~s.

II. Les installations et services permanents devront assurer l'isolation des passagers et
des bagages depuis le contr6le initial jusqu'2i l'acc~s A bord des a6ronefs ainsi que les installa-
tions et services suppl6mentaires indiqu~s au paragraphe III ci-apr~s.

III. Les installations et services suppl6mentaires suivants seront fournis
a) Pour le confort des passagers, un syst~me central de climatisation.
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b) Des sifges permettant d'offrir un confort suffisant aux passagers dans la zone d'attente
sous douane.

c) Un service de nettoiement appropri6 de la zone de contr6le pr6alable, ainsi que les services
d'entretien et de reparation n~cessaires.

d) Deux salles de fouille d'une superficie d'environ 7,50 M 2
.

e) Une cabine assez grande pour loger en cas de besoin deux caissiers.
f) Un convoyeur A bagages couvert afin d'assurer la sfret6 des bagages conform6ment aux ins-

tructions du Secr~taire d'Etat au Tr~sor des Etats-Unis relatives au transport des bagages
qui ont fait l'objet d'un contr6le pr6alable jusqu'A une zone isolke de groupement.

g) Des zones de groupernent des bagages dot6es de cl6tures mutuellement acceptables dont
les portes d'entr6e seront dot6es de dispositifs de verrouillage appropris.

h) Des bureaux suffisants pour loger l'inspecteur des douanes, chef du service, un contr6leur
principal des douanes, un contr6leur principal de l'immigration et un agent de l'inspection
agricole, ainsi que des locaux pour les interrogatoires et le personnel d'appui administratif,
et enfin, des toilettes dans la zone sous douane qui seront construites de faqon L empecher
toute communication avec les passagers qui n'ont pas encore W contr616s et avec le
public.

i) Des dispositions empechant les voyageurs a~riens ayant accompli les formalit6s de con-
tr6le pr6alable de se m~ler A d'autres voyageurs A I'arrive ou au d6part.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER
SCHWEIZERISCHEN EIDGENOSSENSCHAFT OBER DEN
GRENZUBERTRITT VON PERSONEN IM KLEINEN GRENZ-
VERKEHR

Die Republik Osterreich und die Schweizerische Eidgenossenschaft
von dem Wunsche geleitet, den Personenverkehr in den Grenzzonen zu

erleichtern, haben folgendes vereinbart:

Artikel 1. GRENZZONEN

(1) Dieses Abkommen regelt den Grenzuibertritt von Personen zwischen den
Grenzzonen Osterreichs und der Schweiz. Es erstreckt sich auch auf den Kleinen
Grenzverkehr zwischen Osterreich und dem Fuirstentum Liechtenstein.

(2) Grenzzonen im Sinne dieses Abkommens sind:
1. in der Schweiz und im Ffirstentum Liechtenstein:

a) die Kantone St. Gallen, Appenzell A. Rh., Appenzell I. Rh., Thurgau, vom
Kanton Graubunden die Bezirke Plessur, Imboden, Ober- und Unterland-
quart sowie das Engadin, das Munstertal und die Gemeinde Samnaun;

b) das Firstentum Liechtenstein;
2. in Osterreich:

das Land Vorarlberg und der politische Bezirk Landeck.

Artikel 2. GRENZKARTE

(1) Angeh6rigen der Vertragsstaaten sowie Drittauslandern und Staatenlosen,
die zum Aufenthalt in einem Vertragsstaat berechtigt sind, kann, wenn sie ihren
Wohnsitz in der Grenzzone haben, von den zustindigen Beh6rden des Wohnsitz-
staates eine Grenzkarte ausgestellt werden.

(2) Die Grenzkarte berechtigt den Inhaber, die Staatsgrenze beliebig oft zu
Oberschreiten und sich ohne besondere Aufenthaltsbewilligung bis zu drei Tagen in
der Grenzzone des anderen Vertragsstaates aufzuhalten. Von der Ausstellung einer
Grenzkarte an einen Drittauslander oder Staatenlosen ist der andere Vertragsstaat
innerhalb einer Woche zu benachrichtigen. Die Benachrichtigung erfolgt iber die
Sicherheitsdirektion fir das Bundesland Vorarlberg an die Kantonale Fremden-
polizei St. Gallen und umgekehrt.

(3) Kinder bis zu 15 Jahren konnen in die Grenzkarte eines oder beider Eltern-
teile oder eines sonstigen gesetzlichen Vertreters mit eingetragen werden, wobei die
ffir die Miteintragung in Reisepasse geltenden innerstaatlichen Rechtsvorschriften
sinngeml3 anzuwenden sind.

(4) Die Grenzkarte kann mit einer Gfiltigkeitsdauer bis zu fiinf Jahren
ausgestellt und bis zu einer Gesamtdauer von zehn Jahren verlangert werden. Bei
Drittauslandern und Staatenlosen darf die Gfiltigkeitsdauer der Grenzkarte die-
jenige der Aufenthaltsbewilligung nicht uiberschreiten.

(5) Die Grenzkarte wird im Format von zirka 105 x 15 cm vierseitig ausgestellt;
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sie ist mit einem Lichtbild des Inhabers zu versehen und hat folgende Angaben fiber
seine Person zu enthalten: Name, Vorname, Geburtsdatum, Staatsangeh6rigkeit
und Wohnadresse. Ferner muB die Grenzkarte die Bezeichnung der austellenden
Beh6rde, das Ausstellungsdatum, die Guiltigkeitsdauer und Raum fir die Mitein-
tragung von Kindern aufweisen. Die Grenzkarte ist vom Inhaber zu unterschreiben.

Artikel 3. AUSFLUGSSCHEINE

(1) Angeh6rigen der Vertragsstaaten sowie Drittauslindern und Staatenlosen,
die im anderen Vertragsstaat der Visumspflicht nicht unterliegen, kann, gleichguiltig
wo sie ihren Wohnsitz haben, ein Ausflugsschein ausgestellt werden.

(2) Aus Grinden der Menschlichkeit kann Drittauslandern und Staatenlosen
auch dann, wenn sie im anderen Vertragsstaat der Visumspflicht unterliegen, ein
Ausflugsschein von der Sicherheitsdirektion ffir das Bundesland Tirol oder der
Sicherheitsdirektion ffir das Bundesland Vorarlberg bzw. von der Fremdenpolizei
der in der Grenzzone liegenden Kantone oder vom Liechtensteinischen Pal3buiro
ausgestellt werden.

(3) Fur den gemeinsamen Grenzubertritt von mindestens finf Angeh6rigen der
Vertragstaaten sowie Drittauslandern und Staatenlosen, die im anderen Ver-
tragsstaat der Visumpflicht nicht unterliegen, kann ein Sammelausflugsschein
ausgestellt werden.

(4) Fur die Ausstellung eines Ausflugsscheines an Kinder bis zu 15 Jahren und
fur die Eintragung von Kindern bis zu 15 Jahren und ffir die Eintragung von Kindern
bis zu 15 Jahren in den Ausflugsschein einer anderen Person oder in einen Sam-
melausflugsschein ist die Zustimmung des gesetzlichen Vertreters erforderlich. Von
der Zustimmung kann bei der Eintragung in den Ausflugsschein einer anderen Per-
son oder in einen Sammelausflugsschein abgesehen werden, wenn Grund zur An-
nahme besteht, daB der gesetzliche Vertreter mit der Eintragung einverstanden ist.

(5) Der Ausflugsschein und der Sammelausflugsschein sind sieben Tage gfiltig.
Wahrend ihrer Guiltigkeit berechtigen sie in Verbindung mit einem amtlichen
Lichtbildausweis zum mehrmaligen Grenzfibertritt und zum Aufenthalt ohne
besondere Aufenthaltsbewilligung in der Grenzzone des anderen Vertragsstaates.
Kinder bis zu 15 Jahren, die im Ausflugsschein einer anderen Person oder in einem
Sammelausflugsschein eingetragen sind, ben6tigen keinen amtlichen Lichtbild-
ausweis.

(6) Der Ausflugsschein wird im Format von zirka 105 x 15 cm zweiseitig
ausgestellt und hat neben der Bezeichnung der ausstellenden Beh6rde und dem
Ausstellungsdatum Namen, Vornamen und Staatsangehbrigkeit des Inhabers sowie
Raum fir die Eintragung von Kindern unter Angabe ihres Namens, Vornamens und
Geburtsdatums zu enthalten.

(7) Der Sammelausflugsschein hat neben der Bezeichnung der ausstellenden
Beh6rde und dem Ausstellungsdatum Namen, Vornamen und Staatsangeh6rigkeit
jeder darin eingetragenen Person zu enthalten. Von Kindern bis zu 15 Jahren sind
Name, Vorname und Geburtsdatum aufzunehmen.

(8) Personen, die mit einem Ausflugsschein oder Sammelausflugsschein in die
Grenzzone des anderen Vertragsstaates eingereist sind, dirfen dort keine Erwerbs-
tatigkeit ausiben.

Artikel 4. DIENSTAUSWEIS
Die Bediensteten der offentlichen Verwaltung, der Post-, Telephon- und

Telegraphenverwaltung und der Eisenbahnen der Vertragsstaaten k6nnen die Staats-
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grenze zur Ausubung ihrer dienstlichen Funktionen auf Grund eines von ihrer
Dienststelle ausgestellten Lichtbildausweises fiberschreiten und sich in der Grenzzone
des anderen Vertragsstaates fur die Dauer ihrer dienstlichen Tdtigkeit aufhalten.

Artikel 5. GRENZOBERTRITT

Der Grenzubertritt im Rahmen des Kleinen Grenzverkehrs ist sowohl an den
nach den innerstaatlichen Rechtsvorschriften als auch an den nach diesem Abkom-
men bestehenden GrenziibergAngen zuldssig.

Artikel 6. GRENZUBERTRITT AM BODENSEE
UND AM ALTEN RHEIN

Angeh6rige der Vertragsstaaten sowie Drittauslander und Staatenlose, die im
anderen Vertragsstaat der Visumspflicht nicht unterliegen, dirfen am Bodensee und
am Alten Rhein bis zur Zollbrucke Gaissau-Rheineck auf dem Gebiet der Ver-
tragsstaaten landen oder ablegen, wenn sie ein fur den Grenziibertritt gultiges
Reisedokument mit sich fuhren und kein dem gewerbsmafBigen Personen- oder
Guitertransport dienendes Wasserfahrzeug benutzen.

Artikel 7. GRENZUBERTRITT IM GRENZGEBIRGE

Angeh6rige der Vertragsstaaten sowie Drittauslander und Staatenlose, die im
anderen Vertragsstaat der Visumspflicht nicht unterliegen, durfen, wenn sie einen
amtlichen Lichtbildausweis mit sich f0hren, bei Touren im Grenzgebirge die Staats-
grenze uberschreiten und sich in der Grenzzone des anderen Vertragsstaates bis zu
einer Tiefe von funf Kilometern und bis zu einer Dauer von drei Tagen aufhalten.
Das Grenzgebirge erstreckt sich von der Mistelmark an der 6sterreichisch-
liechtensteinischen Staatsgrenze bis zum DreilAndergrenzpunkt am Piz Lad.

Artikel 8. GRENZUBERTRITT AUF WANDERWEGEN
AUSSERHALB DES GRENZGEBIRGES

(1) Angeh6rige der Vertragsstaaten sowie Drittauslander und Staatenlose, die
im anderen Vertragsstaat der Visumspflicht nicht unterliegen, dirfen, wenn sie
einen amtlichen Lichtbildausweis mit sich fihren, die Staatsgrenze als Wanderer auf
den dafuir bestimmten Wegen uberschreiten.

(2) Auf welchen Wanderwegen der Grenzubertritt gestattet ist, bestimmt sich
nach den innerstaatlichen Rechtsvorschriften. Die zustandigen Beh6rden der Ver-
tragsstaaten haben durch unmittelbaren Kontakt zu kliren, ob ein Beduirfnis fiir
die Schaffung eines Wanderweges besteht.

Artikel 9. GRENZUBERTRITT ZUR LAND- UND FORSTWIRTSCHAFTLICHEN
BEWIRTSCHAFTUNG

Den Eigentiimern und Nutzungsberechtigten grenzdurchschnittener oder in
Grenznahe gelegener land- und forstwirtschaftlicher Grundstucke, ihren Familien-
mitgliedern und Arbeitskraften ist, wenn sie einen amtlichen Lichtbildausweis mit
sich fuhren, der Grenzubertritt zur Bewirtschaftung innerhalf dieser Grundstucke
oder auf direktem Wege zu diesen Grunsticken gestattet; sie durfen sich jedoch von
den Grundstucken nicht weiter auf das Gebiet des anderen Vertragsstaates begeben.

Artikel 10. GRENZUBERTRITT ZUR HILFELEISTUNG

Die Staatsgrenze darf ohne Beachtung der sonst hieffr geltenden
Rechtsvorschriften 0berschritten werden, um bei Unglicks- oder
KatastrophenfAllen in der Grenzzone Hilfe zu leisten oder in Anspruch zu nehmen.
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Artikel 11. VERWEIGERUNG UND ENTZUG
VON DOKUMENTEN

(1) Die Ausstellung einer Grenzkarte ist zu verweigern, wenn nach den in-
nerstaatlichen Rechtsvorschriften die Ausstellung eines Reisepasses zu versagen
ware.

(2) Die Ausstellung eines Ausflugsscheines oder die Eintragung in einen Sam-
melausflugsschein ist zu verweigern, wenn Tatsachen die Annahme rechtfertigen,
daB der Antragsteller bei einem Aufenthalt im anderen Vertragsstaat gegen dessen
Rechtsvorschriften verstoBen wiirde.

(3) Die Grenzkarte und die Ausflugsscheine sind zu entziehen, wenn Tatsachen
eintreten oder nachtraglich bekanntwerden, welche die Verweigerung rechtfertigen
wurden. Sie sind ferner zu entziehen, wenn die zustandige Beh6rde des anderen Ver-
tragsstaates es verlangt.

(4) Bei MiBbrauch k6nnen die Grenzkontrollorgane der Vertragsstaaten Grenz-
karten und Ausflugsscheine abnehmen. Abgenommene Dokumente sind unter
Angabe des Grundes unverz0glich der Beh6rde zu ubersenden, die sie ausgestellt hat.
Diese hat iber den Entzug zu entscheiden.

Artikel 12. ZUSTANDIGE BEHORDEN
(1) Sofern in diesem Abkommen nichts anderes vorgesehen ist, sind zustindige

Beh6rden:
1. in der Schweiz: die Polizeidirektionen der zur Grenzzone geh6renden Kantone

und die von ihnen bestimmten Amtsstellen;
2. im Fiurstentum Liechtenstein: die Regierung des Furstentums Liechtenstein und

die von ihr bestimmten Amtsstellen;
3. in Osterreich: die Bezirksverwaltungsbehorden in der Grenzzone; fir die

Ausstellung von Ausflugsscheinen und Sammelausflugsscheinen iiberdies die-
jenigen Gemeinden, die von der Bezirksverwaltungsbeh6rde im Interesse einer
beschleunigten Ausstellung bestimmt werden, sowie die an der gemeinsamen
Staatsgrenze gelegenen Grenzkontrollstellen.
(2) Die Vertragsstaaten geben einander die gemAl3 Absatz 1 Ziffern 1 und 2

bestimmten Amtsstellen beziehungsweise die gem~fB Absatz 1 Ziffer 3 bestimmten
Gemeinden bekannt. Die Bekanntgabe erfolgt iber das Bundesministerium fur In-
neres an das Eidgenossische Justiz- und Polizeidepartement und umgekehrt.

Artikel 13. RUCKNAHME VON PERSONEN
Die Vertragsstaaten werden Personen, die auf Grund dieses Abkommens in das

Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates eingereist sind, jederzeit formlos
zurficknehmen.

Artikel 14. VORBEHALTENE RECHTSVORSCHRIFTEN
In den Vertragsstaaten bleiben unberiuhrt:

1. die Rechtsvorschriften fiber die Zurfickweisung, Weg- oder Ausweisung von
Auslandern und Staatenlosen und, soweit nicht Artikel 3 Absatz 8 anzuwenden
ist, die Rechtsvorschriften uber die Ausuibung einer Erwerbstatigkeit durch
Auslander und Staatenlose;

2. die zollgesetzlichen Vorschriften und die anderen Rechtsvorschriften ilber die
Ein-, Aus- oder Durchfuhr von Waren und Bef6rderungsmitteln.

1974



110 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1974

Artikel 15. VOROBERGEHENDE AUSSETZUNG DES ABKOMMENS

Jeder der beiden Vertragsstaaten kann aus Grinden der 6ffentlichen Sicherheit
oder Ordnung die Durchfuihrung dieses Abkommens mit Ausnahme des Artikels 13
voribergehend ganz oder teilweise aussetzen. Dies ist dem anderen Vertragsstaat
unverzuiglich auf diplomatischem Wege mitzuteilen.

Artikel 16. INKRAFTTRETEN, DAUER UND KONDIGUNG

(1) Dieses Abkommen ist zu ratifizieren. Es tritt 60 Tage nach Austausch der
Ratifikationsurkunden in Kraft.

(2) Das Abkommen wird fur die Dauer eines Jahres abgeschlossen. Es bleibt
weiterhin fNr jeweils ein Jahr in Kraft, sofern es nicht sechs Monate vor Ablauf des
Jahres auf diplomatischem Wege schriftlich gekfindigt wird.

(3) Die Kindigung laBt die Riicknahmeverpflichtung gemBf3 Artikel 13
unberihrt.

Artikel 17. SCHLUSSBESTIMMUNGEN

(1) Mit dem Inkrafttreten dieses Abkommens tritt das Ubereinkommen vom
30. Mai 1950 zwischen Osterreich und der Schweiz iber den Grenziibertritt von Per-
sonen im Kleinen Grenzverkehr auBer Kraft.

(2) Die von den schweizerischen und liechtensteinischen Behorden im Rahmen
des Kleinen Grenzverkehrs zwischen der Schweiz und dem Fuirstentum Liechtenstein
einerseits, und der Bundesrepublik Deutschland anderseits ausgestellten Grenz-
karten, Ausflugsscheine und Sammelausflugsscheine berechtigen zur Durchreise
durch das Land Vorarlberg, sofern der Inhaber eines solchen Dokumentes in der
Republik Osterreich der Visumspflicht nicht unterliegt.

(3) Die von den osterreichischen Beh6rden im Rahmen des Kleinen Grenz-
verkehrs zwischen Osterreich und der Bundesrepublik Deutschland ausgestellten
Grenzkarten, Ausflugsscheine und Sammelausflugsscheine berechtigten zur Durch-
reise durch das Firstentum Liechtenstein und die Kantone St. Gallen und Thurgau,
sofern der Inhaber eines solchen Dokumentes in der Schweiz der Visumspflicht nicht
unterliegt.

(4) Auf Grund des Obereinkommens vom 30. Mai 1950 ausgestellte Grenz-
karten bleiben gultig; ihre Giiltigkeitsdauer darf nicht verlangert werden.

GESCHEHEN in Wien, am 13. Juni 1973, in zwei Urschriften in deutscher
Sprache.

Fir die Republik Osterreich:
RUDOLF KIRCHSCHLAGER

FOr die Schweizerische Eidgenossenschaft:
0. ROSSETTI
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[TRANSLATION-TRADUCTION I

AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
SWISS CONFEDERATION CONCERNING THE MOVEMENT OF
PERSONS ACROSS THE FRONTIER IN MINOR FRONTIER
TRAFFIC

The Republic of Austria and the Swiss Confederation,
Desiring to facilitate the movement of persons in the frontier zones, have agreed

as follows:

Article 1. FRONTIER ZONES

(1) This Agreement shall govern the movement of persons across the frontier
between the frontier zones of Austria and Switzerland. It shall also apply to minor
frontier traffic between Austria and the Principality of Liechtenstein.

(2) For the purposes of this Agreement, the following shall be deemed to be
frontier zones:
1. In Switzerland and the Principality of Liechtenstein:

(a) The cantons of St. Gallen, Appenzell A. Rh., Appenzell I. Rh. and Thurgau;
in the cantons of Graubiinden, the districts of Plessur, Imboden, Oberland-
quart and Unterlandquart, the Engadin, the Miinstertal and the commune
of Samnaun;

(b) The Principality of Liechtenstein;

2. In Austria:
Land Vorarlberg and the political district of Landeck.

Article 2. FRONTIER CARDS

(1) Nationals of the Contracting States, and nationals of third States and
stateless persons who are authorized to reside in a Contracting State, may, if their
place of residence is in the frontier zone, be issued a frontier card by the competent
authorities of the State of residence.

(2) The frontier card shall entitle the holder to cross the frontier as often as he
wishes and to remain in the frontier zone of the other Contracting State for not more
than three days without a special residence permit. The other Contracting State shall
be notified within one week of the issue of a frontier card to a national of a third
State or to a stateless person. The notification shall be made through the Directorate
of Security for the federal Land of Vorarlberg to the Cantonal Aliens Police Depart-
ment of St. Gallen and vice versa.

(3) Children up to the age of 15 years may be included in the frontier card of one
or both parents or of another legal representative; in such a case, the internal laws
and regulations applicable to inclusion in passports shall apply mutatis mutandis.

I Came into force on 12 April 1974 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Berne on
I I February 1974, in accordance with article 16 (1).
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(4) The frontier card may be issued for a period of validity of up to five years
and may be renewed, provided that the total period of validity shall not exceed 10
years. In the case of nationals of third States and stateless persons, the period of
validity of the frontier card shall not exceed that of the residence permit.

(5) The frontier card shall consist of four pages, approximately 10.5 x 15 cm; it
shall bear a photograph of the holder and contain the following personal particulars:
full name, date of birth, nationality and home address. The frontier card must also
indicate the issuing authority, the date of issue and the period of validity and must
provide space for renewals and for entries recording the inclusion of children. The
frontier card must be signed by the holder.

Article 3. EXCURSION PASSES

(1) Nationals of the Contracting States, and nationals of third States and
stateless persons who are not subject to a visa requirement in the other Contracting
State, may, irrespective of their place of residence, be issued an excursion pass.

(2) Even if they are subject to a visa requirement in the other Contracting State,
nationals of third States and stateless persons may, on humanitarian grounds, be
issued an excursion pass by the Directorate of Security for the federal Land of Tyrol
or the Directorate of Security for the federal Land of Vorarlberg, or by the Aliens
Police Department of a Canton situated in the frontier zone or the Liechtenstein
Passport Office.

(3) Parties of five or more persons, being nationals of the Contracting States or
nationals of third States and stateless persons not subject to a visa requirement in the
other Contracting State, who cross the frontier together may be issued a group excur-
sion pass.

(4) The issue of an excursion pass to children up to the age of 15 years, and the
inclusion of children up to the age of 15 years in the excursion pass of another person
or in a group excursion pass, shall require the consent of the legal representative. In
the case of inclusion in the excursion pass of another person or in a group excursion
pass, consent may be waived if there are grounds for presuming that the legal
representative agrees to such inclusion.

(5) Excursion passes and group excursion passes shall be valid for a period of
seven days. During their period of validity they shall, when accompanied by an
official identity document bearing a photograph, entitle the holders to cross the
frontier more than once and to remain in the frontier zone of the other Contracting
State without a special residence permit. Children up to the age of 15 years who are
included in the excursion pass of another person or in a group excursion pass shall
not require an official identity document bearing a photograph.

(6) An excursion pass shall consist of two pages, approximately 10.5 x 15 cm;
it shall, in addition to indicating the issuing authority and the date of issue, contain
the full name and nationality of the holder and provide space for entries recording
the inclusion of children and giving their full names and dates of birth.

(7) A group excursion pass shall, in addition to indicating the issuing authority
and the date of issue, contain the full name and nationality of each person included
in the pass. In the case of children up to the age of 15 years, the full names and dates
of birth shall be given.

(8) Persons entering the frontier zone of the other Contracting State on an ex-
cursion pass or a group excursion pass shall not be permitted to exercise any gainful
activity therein.
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Article 4. OFFICIAL IDENTITY DOCUMENTS

Employees of the public administration, the postal, telephone and telegraph ad-
ministration and the railways of the Contracting States may, on presentation of an
official identity document issued by their employer and bearing a photograph, cross
the frontier for the purpose of performing their official functions and may remain in
the frontier zone of the other Contracting State for the duration of their official
activities.

Article 5. CROSSING OF THE FRONTIER

Crossing of the frontier in minor frontier traffic shall be permitted at frontier
crossing points provided for either under internal laws and regulations or under the
terms of this Agreement.

Article 6. CROSSING OF THE FRONTIER ON LAKE CONSTANCE
AND ON THE OLD RHINE

Nationals of the Contracting State, and nationals of third States and stateless
persons who are not subject to a visa requirement in the other Contracting State, may
land in or depart from the territories of the Contracting States on Lake Constance
and on the Old Rhine up to the Gaissau-Rheineck customs bridge, if they are in
possession of a travel document valid for the crossing of the frontier and do not use a
vessel which is employed for the commercial carriage of passengers of goods.

Article 7. CROSSING OF THE FRONTIER
IN THE FRONTIER MOUNTAIN REGION

Nationals of the Contracting States, and nationals of third States and stateless
persons who are not subject to a visa requirement in the other Contracting State,
may, if they are in possession of an official identity document bearing a photograph,
cross the frontier while touring the frontier mountain region and remain in the fron-
tier zone of the other Contracting State, up to a distance of five kilometres from the
frontier, for a period of not more than three days. The frontier mountain region ex-
tends from the Mistelmark on the Austrian-Liechtenstein frontier to the point where
the frontiers of the three countries meet at the Piz Lad.

Article 8. CROSSING OF THE FRONTIER ON HIKING ROUTES
OUTSIDE THE FRONTIER MOUNTAIN REGION

(1) Nationals of the Contracting States, and nationals of third States and
stateless persons who are not subject to a visa requirement in the other Contracting
State, may, if they are in possession of an official identity document bearing a
photograph, cross the State frontier as hikers on foot-paths designated as hiking
routes.

(2) The hiking routes on which crossing of the frontier is permitted shall be
designated in accordance with internal laws and regulations. The competent
authorities of the Contracting States shall determine, by means of direct contact,
whether a need for the creation of a hiking route exists.

Article 9. CROSSING OF THE FRONTIER FOR THE PURPOSE OF FARMING
AGRICULTURAL LANDS OR EXPLOITING WOODLANDS

Owners and tenants of agricultural lands or woodlands which are interested by
or situated near the frontier, members of their families and workers in their employ
shall, if they are in possession of an official identity document bearing a photograph,
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be permitted to cross the frontier within the properties in question or on the direct
route thereto for the purpose of farming or exploiting such properties; however, they
shall not, from such properties, proceed further into the territory of the other Con-
tracting State.

Article 10. CROSSING OF THE FRONTIER FOR THE PURPOSE

OF RENDERING ASSISTANCE

The frontier may be crossed, without regard to the laws and regulations normal-
ly applicable, for the purpose of rendering or seeking assistance in the event of ac-
cidents or disasters in the frontier zone.

Article 11. DENIAL AND WITHDRAWAL OF DOCUMENTS

(1) The issue of a frontier card shall be denied if denial of the issue of a passport
would be required under internal laws and regulations.

(2) The issue of an excursion pass, or inclusion in a group excursion pass, shall
be denied if there are grounds for presuming that the applicant would infringe the
laws and regulations of the other Contracting State while in its territory.

(3) Frontier cards and excursion passes shall be withdrawn if circumstances
which would constitute grounds for denial of issue arise or subsequently come to
light. They shall also be withdrawn if the competent authority of the other Contract-
ing State so requests.

(4) In case of improper use, frontier control officers of the Contracting States
may confiscate frontier cards and excursion passes. Documents so confiscated shall
be forwarded without delay to the authority which issued them, with an indication of
the reason for confiscation. The issuing authority shall decide whether they are to be
withdrawn.

Article 12. COMPETENT AUTHORITIES

(1) Except as otherwise provided in this Agreement, the competent authorities
shall be:
1. In Switzerland: the police departments of the cantons constituting the frontier

zone, and offices designated by them;
2. In the Principality of Liechtenstein: the Government of the Principality of

Liechtenstein, and offices designated by it;
3. In Austria: the district administrative authorities in the frontier zone; in addi-

tion, for the issue of excursion passes and group excursion passes, communes
designated by the district administrative authorities in the interest of expedited
issue, and frontier control posts at the common frontier.
(2) The Contracting States shall notify each other of the offices designated in

accordance with paragraph (1), subparagraphs 1 and 2, or of the communes
designated in accordance with paragraph (1), subparagraph 3, as the case may be.
The notification shall be made through the Austrian Federal Ministry of the Interior
to the Swiss Federal Department of Justice and Police and vice versa.

Article 13. ACCEPTANCE OF PERSONS

The Contracting States shall at all times and without formality accept the return
of persons who entered the territory of the other Contracting State under the terms
of this Agreement.
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Article 14. LAWS AND REGULATIONS NOT AFFECTED

In the Contracting States, the following shall not be affected:

1. Laws and regulations concerning the denial of entry to, or the deportation or ex-
pulsion of, aliens and stateless persons and, where article 3, paragraph (8), does
not apply, laws and regulations concerning the exercise of gainful activities by
aliens and stateless persons;

2. Customs regulations and other laws and regulations concerning the import, ex-
port or transit of goods and vehicles.

Article 15. TEMPORARY SUSPENSION OF THE AGREEMENT

Either Contracting State may, for reasons of public safety or public policy, tem-
porarily suspend the operation of this Agreement in whole or in part, with the excep-
tion of article 13. The other Contracting State shall be notified of the suspension
without delay through the diplomatic channel.

Article 16. ENTRY INTO FORCE, DURATION AND DENUNCIATION

(1) This Agreement shall be ratified. It shall enter into force 60 days after the
exchange of instruments of ratification.

(2) The Agreement is concluded for a term of one year. It shall remain in force
for successive periods of one year, unless denounced in writing through the
diplomatic channel six months before the expiry of any year.

(3) Denunciation shall not affect the obligation to accept the return of persons
in accordance with article 13.

Article 17. FINAL PROVISIONS

(1) Upon the entry into force of this Agreement, the Convention of 30 May
1950 between Austria and Switzerland concerning the movement of persons across
the frontier in minor frontier traffic shall cease to have effect.

(2) Frontier cards, excursion passes and group excursion passes issued by the
Swiss or Liechtenstein authorities in respect of minor frontier traffic between
Switzerland or the Principality of Liechtenstein and the Federal Republic of Ger-
many shall entitle the holders to pass in transit through Land Vorarlberg, provided
that they are not subject to a visa obligation in the Republic of Austria.

(3) Frontier cards, excursion passes and group excursion passes issued by the
Austrian authorities in respect of minor frontier traffic between Austria and the
Federal Republic of Germany shall entitle the holders to pass in transit through the
Principality of Liechtenstein and the cantons of St. Gallen and Thurgau, provided
that they are not subject to a visa requirement in Switzerland.

(4) Frontier cards issued under the terms of the Convention of 30 May 1950
shall remain valid, but shall not be renewed.

DONE at Vienna, on 13 June 1973, in two original copies in the German
language.

For the Republic of Austria:

RUDOLF KIRCHSCHLAGER

For the Swiss Confederation:

0. ROSSETTI
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2
]

ACCORD3 ENTRE LA CONFIEDEIRATION SUISSE ET LA REPU-
BLIQUE D'AUTRICHE CONCERNANT LE MOUVEMENT DES
PERSONNES DANS LE PETIT TRAFIC FRONTALIER

La Conf6d6ration suisse et la R~publique d'Autriche,
D~sireuses de faciliter le mouvement des personnes dans les zones frontires,

sont convenues de ce qui suit :

Article premier. ZONES FRONTIERES

1) Le present Accord r~gle le mouvement des personnes entre les zones fron-
ti~res de la Suisse et de I'Autriche. I1 s'applique 6galement au petit trafic frontalier
entre la Principaut6 de Liechtenstein et l'Autriche.

2) Sont consid&r6s comme zones fronti~res au sens de cet Accord

1. Pour la Suisse et le Liechtenstein :
a) Les cantons de Saint-Gall, Appenzell Rhodes-Ext~rieures, Appenzell Rhodes-

Int~rieures, Thurgovie, et, dans le canton des Grisons, les districts de Plessur,
Imboden, Oberlandquart et Unterlandquart, ainsi que rEngadine, la valle de
Miinster et la commune de Samnaun:

b) La Principaut6 de Liechtenstein;
2. Pour l'Autriche :

Le Land Vorarlberg et le district politique de Landeck.

Article 2. CARTE FRONTALIERE

1) Les autorit6s comp6tentes de rEtat de domicile peuvent d6livrer des cartes
frontali~res aux ressortissants des Parties contractantes ainsi qu'aux ressortissants
d'Etats tiers et aux apatrides autoris~s A sjourner dans une Partie contractante
lorsqu'il s'agit de personnes domicili~es dans la zone fronti~re.

2) Le titulaire de la carte frontali~re a le droit de franchir la fronti re aussi
souvent qu'il lui convient et de sjourner dans la zone frontire de l'autre Partie
contractante pendant trois jours au plus sans autorisation de sejour sp6ciale. Lors-
qu'une carte frontalire est d~livr6e au ressortissant d'un Etat tiers ou A un
apatride, l'autre Partie contractante doit en &re avis6e dans les huit jours. La police
des 6trangers du canton de Saint-Gall en avisera la direction de la Saret6 du Land
Vorarlberg et vice versa.

3) Jusqu'A l'Fge de quinze ans, les enfants peuvent tre inscrits sur la carte
frontali~re de leurs parents, ou de l'un d'eux, ou d'un autre repr~sentant 16gal; les
prescriptions internes en vigueur dans chacune des Parties contractantes pour leur in-
scription dans les passeports s'appliquent par analogie.

I Traduction fournie par le Gouvernement suisse.
2 Translation supplied by the Government of Switzerland.
3 Entr& en vigueur le 12 avril 1974 par l'change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Berne le II fevrier

1974, conform~ment l'article 16, paragraphe I.
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4) La carte frontalire est d~livr~e pour une dur6e de cinq ans au plus; sa
validit6 peut tre prolong6e mais ne doit pas 8tre sup6rieure A dix ans au total. La
validit6 de la carte frontalire d~livr~e au ressortissant d'un Etat tiers ne doit pas
exc6der celle de son autorisation de sijour.

5) La carte frontali&e a un format de 10,5 x 15 cm environ et comprend quatre
pages. Elle doit 8tre munie d'une photographie du titulaire et contenir les
renseignements personnels suivants : nom, pr~nom, date de naissance, nationalit6
et adresse du domicile. Elle doit 6galement porter la mention des autorit~s qui l'ont
d61ivr6e, la date de d~livrance, la dur6e de validit6 ainsi qu'un espace r~serv6 A
la prolongation de la validit6 et A I'inscription des enfants. La carte frontalire doit
etre sign~e par le titulaire.

Article 3. LAISSEZ-PASSER POUR EXCURSIONS

1) Un laissez-passer pour excursions peut Etre d~livr6 aux ressortissants des
Parties contractantes ainsi qu'aux ressortissants d'Etats tiers et aux apatrides non
soumis A l'obligation du visa dans l'autre Partie contractante, quel que soit le lieu de
leur domicile.

2) Pour des motifs humanitaires, les ressortissants d'Etats tiers et les apatrides
peuvent, m~me s'ils sont soumis A l'obligation du visa dans l'autre Partie contrac-
tante, b6n6ficier d'un laissez-passer pour excursions d6livr6 respectivement par les
polices des 6trangers des cantons situ6s dans la zone fronti~re ou le bureau des
passeports de Liechtenstein et la direction de la Sfirete du Land du Tyrol ou la direc-
tion de la Sfiret6 du Land Vorarlberg.

3) Un laissez-passer collectif peut etre d6livr6 aux ressortissants des Parties
contractantes, aux ressortissants d'Etats tiers et aux apatrides qui franchissent la
frontire en groupe de cinq personnes au moins.

4) La d6livrance d'un laissez-passer aux enfants Ages de 15 ans au plus, et
l'inscription d'enfants dg6s de 15 ans au plus dans le laissez-passer d'une autre per-
sonne ou dans un laissez-passer collectif n6cessitent l'approbation du repr~sentant
legal. II peut etre fait abstraction de cette approbation pour l'inscription dans le
laissez-passer d'une autre personne ou dans un laissez-passer collectif s'il y a lieu
d'admettre que le repr6sentant 1egal consent A cette inscription.

5) Le laissez-passer individuel et le laissez-passer collectif sont valables sept
jours. Pr6sent6s avec une pi&e d'identit6 officielle munie d'une photographie, ils
donnent le droit durant leur validit6 de franchir plusieurs fois la frontire et de s6-
journer sans autorisation de s6jour sp6ciale dans la zone frontire de l'autre Partie
contractante. Les enfants Ag~s de 15 ans au plus inscrits dans le laissez-passer d'une
autre personne ou dans un laissez-passer collectif n'ont pas besoin d'une piice
d'identit6 officielle munie d'une photographie.

6) Le laissez-passer individuel a un format de 10,5 x 15 cm environ et comprend
deux pages; il doit contenir, outre la mention des autorit6s qui l'ont d~livr6 et la
date de d6livrance, le nom, le pr6nom et la nationalit6 du titulaire, ainsi qu'un
espace r6serv6 l'inscription des enfants, portant indication de leur nom, de leur
pr~nom et de leur date de naissance.

7) Le laissez-passer collectif doit contenir, outre la mention des autorit6s qui
l'ont d6livr6 et la date de d6livrance, le nom, le pr6nom et la nationalit6 de chacune
des personnes qui y sont inscrites. Pour les enfants dg6s de 15 ans au plus, le nom, le
prdnom et la date de naissance seront indiqu6s.
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8) Les personnes qui se rendent dans la zone frontire de l'autre Partie Con-
tractante au moyen d'un laissez-passer individuel ou colleciif ne sont pas autorises A
y exercer une activit6 lucrative.

Article 4. CARTE DE LEGITIMATION OFFICIELLE

Le personnel de l'administration publique, de l'administration des postes,
t~l~phones et t616graphes et des chemins de fer des Parties contractantes peut fran-
chir la frontire dans l'exercice de ses fonctions au vu d'une carte de 16gitimation
officielle, munie d'une photographie, d~livr6e par le service dont d6pend l'agent, et
s6journer dans la zone fronti~re de l'autre Partie contractante pour la dur6e de son
activit6 officielle.

Article 5. PASSAGE DE LA FRONTIERE

Le franchissement de la frontire dans le cadre du petit trafic frontalier est
autoris6 aux points de passage pr6vus par les dispositions de droit interne de chacune
des Parties contractantes ou par le pr6sent Accord.

Article 6. PASSAGE DE LA FRONTIERE SUR LE LAC DE CONSTANCE ET LE VIEux-RHIN

Les ressortissants des Parties contractantes ainsi que les ressortissants d'Etats
tiers et les apatrides non soumis A l'obligation du visa dans l'autre Partie contractante
peuvent accoster le territoire des Parties contractantes qui borde le lac de Constance
et le Vieux-Rhin jusqu'au pont de la douane de Rheineck-Gaissau, et en repartir en-
suite, s'ils sont porteurs d'un document de voyage valable pour le franchissement de
la fronti~re et s'ils utilisent des embarcations qui ne servent pas au transport profes-
sionnel des personnes ou des marchandises.

Article 7. PASSAGE DE LA FRONTIERE EN REGION DE MONTAGNE

Les ressortissants des Parties contractantes ainsi que les ressortissants d'Etats
tiers et les apatrides non soumis A l'obligation du visa dans l'autre Partie contrac-
tante peuvent, s'ils sont porteurs d'une piece de legitimation officielle munie d'une
photographie, franchir la frontire lors d'excursions en region de montagne et s6-
journer dans la zone frontire de I'autre Partie contractante dans un rayon de cinq
kilomtres A compter de la fronti~re et pour une dur6e n'exc6dant pas trois jours.
La r6gion de montagne s'6tend du Mistelmark, A la frontire austro-
liechtensteinoise, jusqu'au Piz Lad, point de rencontre des fronti~res des trois pays.

Article 8. PASSAGE DE LA FRONTItRE PAR DES CHEMINS PEDESTRES EN DEHORS

DE LA REGION DE MONTAGNE

1) Les ressortissants des Parties contractantes, ainsi que les ressortissants
d'Etats tiers et les apatrides non soumis A l'obligation du visa dans l'autre Partie
contractante, peuvent, s'ils sont porteurs d'une piece de l6gitimation officielle
munie d'une photographie, franchir la frontire comme promeneurs par les chemins
p~destres d~sign~s A cet effet.

2) Les chemins p~destres par lesquels le passage de la frontiere est autoris6
sont d~sign~s selon les dispositions du droit interne de chacune des Parties contrac-
tantes. Les autorit~s comptentes des Parties contractantes prendront directement
contact entre elles pour determiner si la creation d'un chemin p~destre r~pond A
une ncessit6.
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Article 9. PASSAGE DE LA FRONTItRE POUR L'EXPLOITATION
DE TERRAINS AGRICOLES ET SYLVICOLES

Les propri~taires et les fermiers de terrains agricoles et sylvicoles sis de part et
d'autre ou & proximit de la frontire, ainsi que les membres de leur famille et leurs
ouvriers, sont autoris6s, s'ils sont porteurs d'une carte de 16gitimation officielle
munie d'une photographie, A franchir la frontire dans les limites de leur terrain ou
par le chemin qui y mne le plus directement pour les besoins de l'exploitation; ils ne
peuvent toutefois, de leur terrains, p6n6trer plus avant dans le territoire de l'autre
Partie contractante.

Article 10. PASSAGE DE LA FRONTItRE POUR PORTER DE L'AIDE

La frontibre peut atre franchie, sans 6gard aux prescriptions habituellement
applicables, pour porter ou solliciter de l'aide dans les zones fronti~res en cas d'acci-
dent ou de catastrophe.

Article 11. REFUS ET RETRAIT DE DOCUMENTS

1) La d6livrance de la carte frontalire sera refus6e lorsque en vertu du droit
interne des Parties contractantes, un passeport ne pourrait tre d6livr6.

2) La d6livrance d'un laissez-passer individuel pour excursions ou l'inscrip-
tion dans un laissez-passer collectif pour excursions seront refus6es lorsque des in-
dices permettent de penser que le requ&rant, lors de son s6jour sur le territoire de
I'autre Partie contractante, pourrait enfreindre des dispositions du droit interne en
vigueur.

3) La carte frontalire et le laissez-passer pour excursions seront retir6s
Iorsque des faits se produisent qui auraient justifi6 un refus ou Iorsque de tels faits
sont connus apr~s coup. Ils seront en outre retir6s lorsque les autorit6s com-
p6tentes de I'autre Partie contractante en feront la demande.

4) En cas d'abus, les services charg6s du contr61e frontalier dans les Parties
contractantes pourront saisir les cartes frontalires et les laissez-passer pour excur-
sions. Les documents saisis doivent re envoy~s sans d61ai A l'autorit6 qui les a
d6livr6s, avec rindication du motif de la saisie. Cette autorit6 statuera sur le
retrait.

Article 12. AUTORITES COMPETENTES

1) Dans la mesure ofi le present accord n'en dispose pas autrement, les autorit6s
comptentes sont :
1. En Suisse : les directions de police des cantons qui appartiennent i la zone fron-

tire et les offices d6sign6s par elles;
2. Dans la Principaut6 de Liechtenstein : le Gouvernement de la Principaut6 de

Liechtenstein et les offices d6sign6s par lui;
3. En Autriche : les autorit6s administratives des districts situ6s en zone frontire;

sont en outre comp6tentes, pour la d6livrance des laissez-passer individuels et
collectifs pour excursions, les communes d6signes par les autorit6s ad-
ministratives des districts en vue d'acc616rer la proc6dure de d6livrance, ainsi que
les postes frontires situ6s A la frontibre commune.

2) Les Parties contractantes se communiqueront mutuellement l'6tat des offices
dsign6s selon le Ier alin~a, chiffres 1 et 2, et l'6tat des communes d~signes selon le
Ier alin~a, chiffre 3. La communication en sera faite par le D6partement f6d6ral de
justice et police au Ministre ftd6ral de l'int6rieur et vicer versa.
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Article 13. REPRISE DE PERSONNES

Les Parties contractantes reprendront en tout temps et sans formalit6 les per-
sonnes qui auront p~n~tr6 sur le territoire de l'autre Partie contractante A la faveur du
present Accord.

Article 14. PRESCRIPTIONS RESERVEES

Son r~serv~es dans les Parties contractantes :
1. Les prescriptions sur le refoulement, le renvoi ou l'expulsion d'6trangers et

d'apatrides ainsi que, dans la mesure ob l'article 3, 8e alin~a, n'est pas applicable,
les prescriptions relatives A l'exercice d'une activit& lucrative par des 6trangers et
des apatrides;

2. Les prescriptions lMgales en mati~re douanire et les autres prescriptions sur l'im-
portation, l'exportation et le transit de marchandises et de v~hicules.

Article 15. SUSPENSION TEMPORAIRE DE L'APPLICATION DE L'AcCORD

Chaque Partie contractante peut suspendre temporairement, en tout ou en par-
tie, A l'exception de l'article 13, l'application du pr6sent Accord pour des raisons
relatives A la s6curit6 ou i rordre publics. La suspension doit Wre port6e sans
d6lai A la connaissance de l'autre Partie contractante par la voie diplomatique.

Article 16. ENTRtE EN VIGUEUR, DUREE DE VALIDITE ET DENONCIATION

1) Le present Accord sera ratifi6. Il entrera en vigueur 60 jours apres
l'6change des instruments de ratification.

2) L'Accord est conclu pour la dur~e d'un an. II est reconduit d'ann~e en
annie, A moins qu'il ne soit d6nonc6 par 6crit et par la voie diplomatique six mois
avant la fin d'une annee.

3) La d~nonciation n'affecte pas l'obligation de reprendre les personnes selon
l'article 13.

Article 17. DISPOSITIONS FINALES

1) La Convention du 30 mai 1950 entre la Suisse et l'Autriche concernant le
mouvement des personnes dans le petit trafic frontalier cessera d'etre applicable au
moment de l'entr~e en vigueur du present Accord.

2) Les cartes frontalires et les laissez-passer pour excursions individuels et
collectifs d6livr~s par les autorit~s suisses et liechtensteinoises dans le cadre du petit
trafic frontalier entre la Suisse et le Liechtenstein d'une part et la R~publique
f~d~rale d'Allemagne d'autre part, donnent le droit de transiter par le Land
Vorarlberg, k moins que leur titulaire ne soit soumis A l'obligation du visa dans la
R~publique d'Autriche.

3) Les cartes frontali~res et les laissez-passer pour excursions individuels et
collectifs d~livr~s par les autorit~s autrichiennes dans le cadre du petit trafic fron-
talier entre I'Autriche et la R~publique f~d~rale d'Allemagne donnent le droit de
transiter par la Principaut6 de Liechtenstein et les cantons de Saint-Gall' et de
Thurgovie, A moins que leur titulaire ne soit soumis A l'obligation du visa en Suisse.
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4) Les cartes frontalires delivr(es en vertu de la Convention du 30 mai 1950
gardent leur validit6; celle-ci ne pourra toutefois etre prolongie.

FAIT At Vienne, le 13 juin 1973, en deux originaux en langue allemande.

Pour la R6publique d'Autriche:

RUDOLF KIRCHSCHLAGER

Pour la Confederation suisse:

0. ROSSETTI
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CO-OPERATION AGREEMENT ' BETWEEN THE INTER-GOVERN-
MENTAL MARITIME CONSULTATIVE ORGANIZATION AND
THE ORGANIZATION OF AFRICAN UNITY

Whereas the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization (here-
inafter referred to as "IMCO") is recognized as the agency responsible under the
auspices of the United Nations, for international activities concerned with the provi-
sion of machinery for co-operation among Governments in the field of governmental
regulations and practices relating to technical matters of all kinds affecting shipping
engaged in international trade, the encouraging of the general adoption of the
highest practicable standards in matters concerning maritime safety and efficiency of
navigation and the removal of discriminatory action and unnecessary restrictions by
Governments affecting shipping engaged in international trade so as to promote the
availability of shipping services to the commerce of the world without discrimina-
tion;

Whereas the Organization of African Unity (hereinafter referred to as "the
OAU") was established with the purpose, among others, of co-ordinating and pro-
moting co-operation in economic matters, including transport and communications
in Africa, as part of the efforts undertaken to strengthen unity among the Govern-
ments of Africa and to achieve a better life for the peoples of Africa;

Whereas the Assembly of IMCO has approved the conclusion of an agreement
establishing close collaboration between IMCO and the OAU;

Whereas the Council of Ministers of the OAU has also approved tle conclusion
of an agreement of co-operation and collaboration between the OAU and IMCO;

Now therefore IMCO and the OAU have decided to conclude an Agreement for
co-operation and have agreed as follows:

Article L CO-OPERATION AND CONSULTATION

1. With a view to facilitating attainment of the objectives of IMCO as set forth in its
Convention and the objectives of the OAU as set forth in its Charter,2 IMCO and
the OAU agree to maintain close co-operation and to consult regularly in regard to
matters of common interest in the field of maritime transport in Africa and the
development and use of shipping in international trade.
2. Accordingly, when either organization proposes to initiate a programme or activi-
ty on a subject in which the other organization has or may have a substantial interest,
it shall consult the latter organization with a view to harmonizing their efforts as far
as possible, taking into account their world-wide and continental responsibilities
respectively.

Article II. RECIPROCAL REPRESENTATION

1. Representatives of IMCO shall be invited to attend the sessions of the Economic
and Social Commission as well as other relevant commissions and institutions of the

I Came into force on 21 February 1974 by signature, in accordance with article Xt.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 479, p. 39.
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OAU and, as appropriate, to participate without vote in the deliberations of such
commissions or institutions with regard to items on the agenda which are of interest
to IMCO.
2. Representatives of the OAU shall be invited to attend the sessions of the main
organs of IMCO, namely the Assembly, the Council, the Maritime Safety Commit-
tee and, when necessary, the subsidiary bodies of these organs and, as appropriate,
to participate without vote in the deliberation of these bodies with regard to items on
the agenda which are of interest to the OAU.
3. IMCO and the OAU shall make all necessary arrangements to facilitate
reciprocal representation of IMCO and the OAU at other meetings convened under
their respective auspices to consider matters of common interest.

Article III. EXCHANGE OF INFORMATION AND DOCUMENTS

1. Subject to such arrangements as may be necessary for safeguarding confidential
information, IMCO and the OAU shall keep each other fully informed concerning
all projected activities and all programmes of work which may be of interest to both
organizations.
2. With a view to ensuring maximum co-operation in the statistical and legislative
field and minimizing the burdens placed on national Governments and other
organizations from which such information may be collected, IMCO and the OAU
undertake to avoid duplication between them with respect to the collection, compila-
tion and publication of statistical and legislative information and to consult each
other on the most efficient use of information, resources and technical personnel in
the statistical and legislative field.

3. IMCO and the OAU recognize that it will sometimes be necessary to apply certain
restrictions for the purpose of safeguarding confidential information furnished to
them. It is therefore agreed that nothing in this Agreement shall be construed as re-
quiring either of them to furnish information, the dissemination of which would, in
the judgement of the party possessing the information, betray the confidence of any
of its Members, or of anyone from whom it has received such information, or in-
terfere with the orderly conduct of its operations.
4. IMCO and the OAU shall, at the request of either organization, arrange for con-
sultations regarding the provision by either organization of any specific information
that may be of interest to the other.

Article IV. CO-OPERATION BETWEEN SECRETARIATS

The Secretariat of IMCO and the Secretariat of the OAU shall maintain a close
working relationship on matters of common interest in accordance with such ar-
rangements as may have been agreed upon from time to time.

Article V. ADMINISTRATION AND TECHNICAL CO-OPERATION

1. IMCO and the OAU agree to consult each other, where appropriate, regarding
the use of personnel, materials, services, equipment, facilities or joint undertakings
of either organization in fields of common interest.

2. IMCO and the OAU may make appropriate arrangements for co-operation in the
use of training and research facilities and joint undertakings available to either
organization for these purposes.
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Article VI. FINANCING OF SPECIAL SERVICES

Where any assistance which is requested by either organization from the other
under the terms of this Agreement involves substantial expenditure, consultation
shall take place with a view to determining the most equitable manner of meeting
such expenditure.

Article VII. IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

The Secretary-General of IMCO and the Administrative Secretary-General of
the OAU may enter into such administrative arrangements for the implementation of
this Agreement as may be found desirable in the light of the experience of the two
organizations.

Article VIII. NOTIFICATION TO THE UNITED NATIONS
AND FILING AND RECORDING

1. In accordance with its Relationship Agreement' with the United Nations, IMCO
will inform the United Nations forthwith of the term of this Agreement.
2. On the coming into force of this Agreement in accordance with the provisions of
article XI, it will be communicated to the Secretary-General of the United Nations
for filing and recording.

Article IX. REVISION OF THE AGREEMENT

This Agreement shall be subject to revision by agreement between IMCO and
the OAU.

Article X. DENUNCIATION OF THE AGREEMENT

IMCO or the OAU may denounce this Agreement by giving six months' notice
to the other party.

Article XL ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall come into force upon its signature by the Secretary-
General of IMCO and the Administrative Secretary-General of the OAU.

DONE at Addis Ababa on this twenty-first day of February nineteen hundred
seventy-four.

Administrative Secretary-General Secretary-General
for Organization of African Unity: For Inter-Governmental Maritime

Consultative Organization:

[Signed- Signd]2  [Signed- Signd]I

I United Nations, Treaty Series, vol. 324, p. 274.
2 Signed by Nzo Ekangaki - Sign6 par Nzo Ekingaki.
3 Signed by C. P. Srivastava-Sign6 par C. P. Srivastava.
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[TRADUCTION -TRANSLATION 2 ]

ACCORD DE COOP8RATION' ENTRE L'ORGANISATION INTER-
GOUVERNEMENTALE CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION
MARITIME ET L'ORGANISATION DE L'UNITI AFRICAINE

Attendu que l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation
maritime (ci-apr~s d~nomm~e (< 'OMCI>)) est reconnue comme l'institution charg~e,
sous l'6gide de rOrganisation des Nations Unies, des activit~s internationales visant k
instituer des m~canismes de cooperation entre les gouvernements dans le domaine
des r~glementations et pratiques gouvernementales li~es aux problmes techniques de
toutes sortes que pose l'exploitation des navires effectuant des voyages interna-
tionaux, A encourager radoption g~n~ralis~e des normes les plus 6lev~es possible en
mati~re de s~curit6 maritime et d'efficacit6 de la navigation, et A supprimer les
mesures discriminatoires et les restrictions superflues impos~es par les gouver-
nements aux navires qui effectuent des voyages internationaux, pour mettre les ser-
vices de transport maritime A la disposition du commerce mondial, sans aucune
discrimination;

Attendu que l'Organisation de l'unit6 africaine (ci-apr~s d~nomm~e << I'OUA >) a
pour objectif, entre autres, de coordonner et d'intensifier la cooperation en Afrique
en mati~re 6conomique, notamment en ce qui concerne les transports et les com-
munications, dans le cadre des efforts entrepris pour renforcer l'unit6 des
gouvernements d'Afrique et offrir de meilleures conditions d'existence aux peuples
d'Afrique;

Attendu que l'Assembl~e de I'OMCI a approuv6 la conclusion d'un accord
6tablissant une collaboration 6troite entre I'OMCI et l'OUA;

Attendu que le Conseil des Ministres de l'OUA a 6galement approuv6 la conclu-
sion d'un accord de cooperation et de collaboration entre I'OUA et I'OMCI;

En consequence, I'OMCI et I'OUA ont d~cid& de conclure un accord de coopera-
tion et sont convenues des dispositions suivantes :

Article premier. COOPIRATION ET CONSULTATIONS

1. L'OMCI et I'OUA conviennent qu'en vue de faciliter la realisation des objectifs
d~finis par la Convention portant creation de I'OMCI et des objectifs d~finis par la
Charte de l'OUA4 elles maintiendront une cooperation 6troite et se consulteront
r~guli~rement en ce qui concerne les questions pr~sentant un intrt commun dans le
domaine des transports maritimes en Afrique et du d6veloppement et de l'utilisation
des transports maritimes dans le cadre des changes internationaux.
2. En consequence, si l'une des deux organisations envisage de mettre en oeuvre un
programme ou d'entreprendre une activit6 dans un domaine qui pr~sente ou peut

I Traduction fournie par l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime.
2 Translation supplied by the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization.
3 Entre en vigueur le 21 f~vrier 1974 par la signature, conform~ment h 'article Xl.
4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 479, p. 39.
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presenter un int~rt majeur pour l'autre organisation, elle consultera celle-ci en
vue d'harmoniser leurs efforts dans la mesure du possible, compte tenu du cadre
mondial et continental, respectivement, de leurs attributions.

Article II. REPRtSENTATION RECIPROQUE

1. Des repr~sentants de l'OMCI sont invites A assister aux sessions de la Commis-
sion 6conomique et sociale ainsi que des autres commissions et institutions ap-
propri~es de I'OUA et, le cas 6ch~ant, A participer sans droit de vote aux
d~lib~rations de ces commissions et institutions portant sur des questions A l'ordre
du jour qui int~ressent I'OMCI.
2. Des repr~sentants de I'OUA sont invites A assister aux sessions des principaux
organes de I'OMCI, A savoir l'Assembl~e, le Conseil et le Comit& de la s~curit6
maritime et, s'il y a lieu, A celles de leurs organes subsidiaires, et & participer, le cas
6ch~ant, sans droit de vote aux d~lib~rations de ces organes portant sur des ques-
tions i l'ordre du jour qui int~ressent l'OUA.

3. Toutes les dispositions n~cessaires seront prises par I'OMCI et I'OUA en vue de
faciliter leur representation r~ciproque A d'autres r6unions convoqu~es sous leurs
auspices respectifs pour examiner des questions d'int~rt commun.

Article IlL ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS ET DE DOCUMENTS

1. Sous reserve des arrangements qui pourraient etre ncessaires pour sauvegarder
le caractre confidentiel de certains documents, l'OMCI et I'OUA se tiendront l'une
et l'autre pleinement inform~es des projets et programmes de travail pouvant in-
t~resser les deux organisations.
2. En vue de d~velopper le plus possible la cooperation dans le domaine statistique
et lgislatif et de r~duire au minimum les charges des gouvernements nationaux et
de toutes autres organisations aupr~s desquelles des renseignements peuvent etre
recueillis, I'OMCI et I'OUA s'engagent A 6viter entre elles les doubles emplois en ce
qui concerne le rassemblement, le d~pouillement et la publication des
renseignements statistiques et lgislatifs, et A se consulter sur la fagon d'utiliser
avec la plus grande efficacit6 les renseignements, les ressources et le personnel
technique dans le domaine statistique et lgislatif.
3. L'OMCI et I'OUA reconnaissent qu'il sera parfois n~cessaire d'imposer cer-
taines restrictions afin de sauvegarder le caractre confidentiel de renseignements
qui leur auront W communiques. En consequence, elles conviennent qu'aucune
disposition du present Accord ne sera interpr~t~e comme obligeant l'une d'elles A
fournir des renseignements dont la diffusion, de l'avis de l'organisation qui les d6-
tient, trahirait la confiance d'un de ses membres ou de quiconque aurait fourni
lesdits renseignements ou compromettrait la bonne marche de ses travaux.
4. L'OMCI et I'OUA organiseront, A la demande de l'une d'elles, des consultations
concernant la fourniture par l'une des organisations de tous renseignements
sp~ciaux pouvant int~resser l'autre.

Article IV. COOPERATION ENTRE LES SECRETARIATS

Les Secretariats de I'OMCI et de I'OUA entretiendront d'6troites relations de
travail en ce qui concerne les questions d'intrt commun, conform~ment aux
arrangements qui seront conclus de temps A autre.

Article V. COOPERATION ADMINISTRATIVE ET TECHNIQUE

1. L'OMCI et I'OUA conviennent de se consulter, lorsqu'il y aura lieu, sur la fa~on
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d'employer le personnel et les matires, services, 6quipement, installations ou
entreprises communes de l'une d'elles dans les domaines d'int6rt commun.
2. L'OMCI et I'OUA pourront conclure des arrangements appropri6s de coop~ra-
tion concernant l'utilisation, en vue de la formation et de la recherche, des installa-
tions et des entreprises communes qui sont A la disposition de l'une d'elles pour ces
fins.

Article VI. FINANCEMENT DES SERVICES SPECIAUX

Si l'assistance demand6e par l'une des organisations A l'autre conform6ment
au present Accord entraine des d~penses substantielles, il sera proc~d6 A des con-
sultations en vue de determiner la mani~re la plus 6quitable de faire face A ces
d6penses.

Article VII. EXECUTION DE L'AcCORD

Le Secr~taire g6n~ral de I'OMCI et le Secr~taire g~n6ral administratif de
I'OUA peuvent, en vue d'appliquer le pr6sent Accord, conclure les arrangements
administratifs qui paraltront souhaitables A la lumi~re de l'exp6rience des deux
organisations.

Article VIII. NOTIFICATION A L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
CLASSEMENT ET INSCRIPTION AU REPERTOIRE

1. Conform6ment A I'Accord de relations' qu'elle a conclu avec l'Organisation
des Nations Unies, l'OMCI informera imm6diatement l'Organisation des Nations
Unies des termes du pr6sent Accord.
2. Ds qu'il entrera en vigueur, conform6ment aux dispositions de l'article XI, le
present Accord sera port& A la connaissance du Secr6taire g6n6ral de l'Organisa-
tion des Nations Unies, aux fins de classement et d'inscription au repertoire.

Article IX. RVISION DE L'AcCORD

Le pr6sent Accord est sujet A r6vision par entente entre l'OMCI et I'OUA.

Article X. D1NONCIATION DE L'ACCORD

L'OMCI ou I'OUA peuvent d~noncer le pr6sent Accord, en donnant un
pr6avis de six mois A l'autre partie.

Article X. ENTREE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds qu'il aura W sign6 par le
Secr~taire g~n~ral de l'OMCI et le Secr6taire g6n~ral administratif de I'OUA,
apr~s qu'il aura W satisfait aux prescriptions statutaires des deux organisations.

FAIT A Addis-Abeba ce vingt et un f~vrier mil neuf cent soixante-quatorze.

Pour l'Organisation Pour l'Organisation
de l'unit6 africaine: intergouvernementale consultative

de la navigation maritime:

Le Secr6taire g6n6ral administratif Le Secr6taire g~n6ral

[Signed- Signj]2  [Signed- SigneT'

I Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 324, p. 274.

2 Signt par Nzo Ekangaki-Signed by Nzo Ekangaki.

3 Sign6 par C. P. Srivastava-Signed by C. P. Srivastava.
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ANNEXE A

No. 52. CONSTITUTION OF THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL OR-
GANIZATION. SIGNED AT LONDON
ON 16 NOVEMBER 1945'

ACCEPTANCE

No 52. CONVENTION CRtANT UNE
ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'tDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE. SIGNEE A
LONDRES LE 16 NOVEMBRE 1945'

ACCEPTATION

Instrument deposited with the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

1 August 1973

GAMBIA

(With effect from 1 August 1973. Signature
affixed on 1 August 1973.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 11 April 1974.

I United Nations, Treaty Series, vol. 4. p. 275; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 5 and 7 to 10, as well as annex A in volumes 767,
835, 880 and 896.

Instrument depose auprbs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le :

ler aofit 1973

GAMBIE

(Avec effet au Ier aofit 1973. Signature ap-
pos6e le ler aoft 1973.)

La declaration certifee a ete enregistre par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 11 avril 1974.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 4, p. 275;
pour les faits ult~rieurs, voir les references donnees
dans les Index cumulatifs nos I A 5 et 7 A 10, ainsi que I'an-
nexe A des volumes 767, 835, 880 et 896.

ANNEX A
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No. 76. CONVENTION AND PRO.
TOCOL BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF
AMERICA FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME. SIGNED AT WASHINGTON
ON 16 APRIL 1945 AND 6 JUNE 1946,
RESPECTIVELY'

TERMINATION of the above-mentioned
Convention and Protocol, as modified and
extended2 to certain overseas territories of
the United Kingdom, with respect to its
application to Southern Rhodesia

Notice was given by the Government of the
United States of America to the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 29 June 1973, with effect
from 29 December 1973, in accordance with
article XXII (2) of the said Convention.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 11 April 1974.

I United Nations, Treaty Series, vol. 6, p. 189, and
annex A in volumes 207, 336, 351, 505, 571, 590 and 768.

No 76. CONVENTION ET PROTOCOLE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT DES
8TATS-UNIS D'AMtRIQUE TEN-
DANT A 8VITER LES DOUBLES IM-
POSITIONS ET A PR8VENIR L'TVA-
SION FISCALE EN MATII RE D'IM-
POTS SUR LE REVENU. SIGNIS A
WASHINGTON LES 16 AVRIL 1945 ET
6 JUIN 1946, RESPECTIVEMENT'

ABROGATION de la Convention et du Pro-
tocole susmentionn~s, tels que modifi6s et
appliques2 A certains territoires d'outre-mer
du Royaume-Uni, en ce qui concerne son
application A la Rhod6sie du Sud

Avis d'abrogation a &6 donn& par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique au
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 29 juin 1973,
avec effet au 29 dcembre 1973, conform&
ment A l'article XXII, paragraphe 2, de ladite
Convention.

La declaration certifige a etd enregistre par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 11 avril 1974.

1 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 6, p. 189,
et annexe A des volumes 207, 336, 351, 505, 571, 590 et
768.
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No. 685. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF PAKISTAN
AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRI-
TAIN AND NORTHERN IRELAND
RELATING TO AIR SERVICES.
SIGNED AT KARACHI ON 27 JULY
1949'

TERMINATION

Notice given to the Government of
Pakistan on:

27 September 1972

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND

(With effect from 28 September 1973.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 11 April 1974.

I United Nations, Treaty Series, vol. 44, p. 199, and
annex A in volume 310.

No 685. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU PAKISTAN ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD RELATIF
AUX SERVICES APRIENS. SIGN8 A
KARACHI LE 27 JUILLET 1949'

ABROGATION

Avis donne au Gouvernement pakistanais
le:

27 septembre 1972

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 28 septembre 1973.)

La declaration certifiee a ete enregistr~e
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 11 avril 1974.

1 Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 44, p. 199,
et annexe A du volume 310.
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No. 3965. REVISED AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS,
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION, THE FOOD AND
AGRICULTURE ORGANIZATION OF
THE UNITED NATIONS, THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL OR-
GANIZATION, THE INTERNATION-
AL CIVIL AVIATION ORGANIZ-
ATION AND THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION, AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF
PANAMA CONCERNING TECHNI-
CAL ASSISTANCE. SIGNED AT PA-
NAMA ON 27 APRIL 1957'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased to
have effect on 19 April 1974, the date of
entry into force of the Agreement between
the United Nations (United Nations Develop-
ment Programme) and the Government of
the Republic of Panama concerning
assistance by the United Nations Develop-
ment Programme to the Government of
Panama signed at Panama City on 23 August
1973,2 in accordance with article XIII (1) of
the latter Agreement.

Registered ex officio on 19 April 1974.

i United Nations, Treaty Series, vol. 274, p. 172, and
annex A in volumes 480 and 642.

2 See p. 187 of this volume.

No 3965. ACCORD RE VIS8 ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL, L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRI-
CULTURE, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'IDUCA-
TION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,
L'ORGANISATION DE L'AVIATION
CIVILE INTERNATIONALE ET L'OR-
GANISATION MONDIALE DE LA
SANTIE, D'UNE PART, ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE DE PANAMA, D'AUTRE
PART, RELATIF A L'ASSISTANCE
TECHNIQUE. SIGNt A PANAMA
LE 27 AVRIL 1957'

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 19 avril 1974, date de l'entr6e en
vigueur de l'Accord entre l'Organisation des
Nations Unies (Programme des Nations
Unies pour le dveloppement) et le
Gouvernement de la R6publique du Panama
relatif'A une assistance du Programme des
Nations Unies pour le d6veloppement au
Gouvernement panam6en sign6 Panama le
23 aofit 19732, conform6ment A 'article
XIII, paragraphe 1, de ce dernier Accord.

Enregistr d'office le 19 avril 1974.

I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 274, p. 173,
et annexe A des volumes 480 et 642.

2 Voir p. 187 du present volume.
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No. 4214. CONVENTION ON THE
INTER-GOVERNMENTAL MARITIME
CONSULTATIVE ORGANIZATION.
DONE AT GENEVA ON 6 MARCH
1948'

DECLARATION relating to the declaration
made upon acceptance by the Federal
Republic of Germany2 with regard to the
application of the Convention to Berlin
(West)

Received on:

16 April 1974

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

No 4214. CONVENTION RELATIVE
A LA CR18ATION D'UNE ORGANI-
SATION MARITIME CONSULTATIVE
INTERGOUVERNEMENTALE. FAITE
A GENtVE LE 6 MARS 1948'

DECLARATION relative A la d~claration
formul6e lors de I'acceptation par la
R~publique f6d~rale d'Allemagne2 , con-
cernant i'application de la Convention A
Berlin-Ouest

Revue le :

16 avril 1974

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVITIQUES

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

"COBeTCKaA CTOpOHa Mo)KeT lpHHS1Tb K cBeaeHHiO pacnpocTpaHeHHe 4DexgepaTHBHOrl

Pecny6nHKorl FepMaHnH auelCTBnfl KOHBeHUnn o6 HMKO Ha 3anaalnble ceKTOpa BepjHHa

JIHWb npn TOM noHHMaHHH, LITO 3TO pacnpocTpaHeHe npoH3BoQInTCA B COOTBeTCTBHH C

L4eTbIpeXcTOpOHHHM cornamenlHeM OT 3 ceHTA6pA 1971 roga H npH co6moeHHH

yCTaHoBneHHbIX npouegyp."

[TRANSLATION]

The Soviet Union can take note of the ex-
tension of the application of the IMCO Con-
vention to the Western sectors of Berlin by
the Federal Republic of Germany only on the
understanding that this action is being taken
in accordance with the Quadripartite Agree-
ment of 3 September 1971' and subject to
compliance with established procedures.

Registered ex officio on 16 April 1974.

I United Nations, Treaty Series, vol. 289, p. 3; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to I1, as well as annex A in volumes 784, 814, 820,

834, 857, 860, 861, 885, 886, 892, 897, 898, 899, 907 and
913.

2 Ibid., vol. 607, p. 276, and vol. 892, p. 115 (Adden-

da to volumes 607 and 649).
3 Ibid., vol. 880, No. 1-12621.

[TRADUCTION]

L'Union sovi~tique ne peut prendre acte de
I'extension de l'application de la Convention
relative A I'OMCI aux secteurs Ouest de
Berlin par la R~publique f~d~rale
d'Allemagne que s'il est entendu que cette
mesure respecte i'Accord quadripartite du 3
septembre 19713 et sous reserve de I'applica-
tion des procedures 6tablies.

Enregistri d'office le 16 avril 1974.

Nations Unies, Recueil des Trait&, vol. 289, p. 3;
pour les faits ulterieurs, voir les r~f~rences donn~es dans
les Index cumulatifs nos 4 A 1, ainsi que l'annexe A des
volumes 784, 814, 820, 834, 857, 860, 861, 885, 886, 892,
897, 898, 899, 907 and 913.

2 Ibid., vol. 607, p. 276, et vol. 892, p. 115 (Additifs
aux volumes 607 et 649).

3 Ibid., vol. 880, no 1-12621.
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No. 5691. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS SPECIAL
FUND AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF PANAMA CON-
CERNING ASSISTANCE FROM THE
SPECIAL FUND. SIGNED AT PANA-
MA CITY ON 9 MARCH 1961'

TERMINATION

N o 569.1. ACCORD ENTRE LE FONDS
SPCIAL DES NATIONS UNIES ET
LE GOUVERNEMENT 'DE LA R8-
PUBLIQUE DU PANAMA RELATIF
A UNE ASSISTANCE DU FONDS
SPIECIAL. SIGNI A PANAMA LE
9 MARS 1961'

ABROGATION

The above-mentioned Agreement ceased to
have effect on 19 April 1974, the date of en-
try into force of the Agreement between the
United Nations (United Nations Develop-
ment Programme) and the Government of
the Republic of Panama concerning assist-
ance from the United Nations Development
Programme to the Government of Panama
signed at Panama City on 23 August 1973,2
in accordance with article XIII (1) of the lat-
ter Agreement.

Registered ex officio on 19 April 1974.

I United Nations, Treaty Series, vol. 396, p. 3.
2 See p. 187 of this volume.

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 19 avril 1974, date de I'entr6e en
vigueur de I'Accord entre l'Organisation des
Nations Unies (Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement) et le Gou-
vernement de la R6publique du Panama
relatif A une assistance du Programme des
Nations Unies pour le d6veloppement au
Gouvernement panam~en sign& A Panama
le 23 aoflt 19732, conform~ment A l'ar-
ticle XIII, paragraphe 1, de ce dernier
Accord.

Enregistrd d'office le 19 avril 1974.

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 396, p. 3.
2 Voir p. 187 du present volume.
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No. 5918. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF GHANA FOR AIR
SERVICES BETWEEN AND BEYOND
THEIR RESPECTIVE TERRITORIES.
SIGNED AT LONDON ON 24
SEPTEMBER 1958'

AMENDMENT to the schedule of the
above-mentioned Agreement

By an agreement in the form of an ex-
change of notes, dated at Accra on 3 and 11
July 1973, which came into force on I I July
1973, the date of the note in reply, in accord-
ance with the provisions of the said notes,
column 2 of route 4 of section (a) of the
schedule of the Agreement of 24 September
1958 was amended by the substitution of
'Casablanca' for 'Tangier'.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 11 April 1974.

i United Nations, Treaty Series, vol. 411, p. 145.

No 5918. ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DU GHANA
RELATIF AUX SERVICES A8RIENS
ENTRE LES TERRITOIRES DES DEUX
PAYS ET AU-DELA. SIGNE A
LONDRES LE 24 SEPTEMBRE 1958'

MODIFICATION du tableau de ['Accord
susmentionn&

Par un accord sous forme d'kchange de
notes en date A Accra des 3 et I I juillet 1973,
lequel est entr en vigueur le II juillet 1973,
date de la note de r~ponse, conform~ment
aux dispositions desdites notes, la colonne 2,
route 4, section a du tableau de l'Accord du
24 septembre 1958 a &t& modifie par la
substitution de «<Casablanca> > <«Tanger>>.

La dclaration certifie a ete enre-
gistrde par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 11 avril
1974.

I Nations Unies, Recuedi des Traites, vol. 411,
p. 145.
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No. 6745. CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME. SIGNED AT LONDON ON 4 JULY 1960'

PROTOCOL2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT LONDON ON 28

APRIL 1969

Authentic texts: English and Italian,
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 11 April 1974.

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Italian Republic;

Desiring to conclude a protocol to amend the Convention between the Contracting Parties
for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes
on income, signed at London on 4th July, 1960' (hereinafter referred to as "the Convention");

Have agreed as follows:

Article 1. Paragraph (1) of article I of the Convention shall be deleted and replaced by
the following:

"(1) The taxes which are the subject of the present Convention are:
"(a) in Italy (and hereinafter referred to as "Italian tax"):

"(i) tax on land (imposta sul reddito dei terreni);
"(ii) tax on buildings (imposta sul reddito deifabbricati);

"(iii) tax on income from movable wealth (imposta sui redditi di ricchezza mobile);
"(iv) tax on agricultural income (imposta sui redditi agrar);
"(v) complementary tax (imposta complementare progressiva sul reddito);

"(vi) tax on companies (imposta sulle societd) in so far as the tax is charged on in-
come and not on capital; and

"(vii) tax on profits distributed by companies (imposta sugli utili distribuiti dalle
societd);

"(b) in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (and hereinafter
referred to as "United Kingdom tax"):

"the income tax (including surtax), the corporation tax, and the capital gains tax."

Article 2. Sub-paragraphs (g), (h) and (i) of paragraph (1) of article 11 of the Conven-
tion shall be deleted and replaced by the following:

"(g) For the purposes of this Convention the term "resident of one of the territories"
means any person who, under the law of that territory, is liable to taxation therein by
reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar
nature. The terms "resident of the United Kingdom", "resident of Italy" and "resident o,
the other territory" shall be construed accordingly;

United Nations, Treaty Series, vol. 466, p. 195.
2 Came into force on 5 November 1973, i.e., after the expiration of one month following the date of the exchange of

the instruments of ratification, which took place at Rome on 4 October 1973, in accordance with article 9 (2).

6745
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"(h) Where by reason of the provisions of sub-paragraph (g) an individual is a resi-
dent of both territories, then his status shall be determined in accordance with the follow-
ing rules:

"(i) he shall be deemed to be a resident of the territory in which he has a permanent
home available to him. If he has a permanent home available to him in both ter-
ritories, he shall be deemed to be a resident of the territory with which his personal
and economic relations are closest (centre of vital interests);

"(ii) if the territory in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or
if he has not a permanent home available to him in either territory, he shall be
deemed to be a resident of the territory in which he has an habitual abode;

"(iii) if he has an habitual abode in both territories or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the territory of which he is a national;

"(iv) if he is a national of both territories or of neither of them, the taxation authorities
(as defined in article XVIII) shall settle the question by mutual agreement;

"(i) Where by reason of the provisions of sub-paragraph (g) a person other than an
individual is a resident of both territories then it shall be deemed to be a resident of the ter-
ritory in which its place of effective management is situated;"

Article 3. Paragraph (2) of article II of the Convention shall be deleted and replaced by
the following:

"(2) Where under the present Convention income from a source in one of the ter-
ritories is relieved from tax in that territory if it is subject to tax in the other territory, and,
under the law in force in that other territory, the said income is subject to tax by reference
to the amount thereof which is remitted to or received in that other territory and not by
reference to the full amount thereof, then the relief to be allowed under this Convention in
the first-mentioned territory shall apply only to so much of the income as is remitted to or
received in the other territory."

Article 4. Article VII of the Convention shall be deleted and replaced by the following:
"Article VII

"(1) Dividends paid by a company which is a resident of one of the territories to a
resident of the other territory may be taxed in that other territory.

"(2) Dividends paid by a company which is a resident of one of the territories to a
resident of the other territory (who does not carry on a trade or business in the first-
mentioned territory through a permanent establishment situated therein) may be taxed in
the first-mentioned territory and according to the law of that territory but if the dividends
are subject to tax in the other territory the tax so charged shall not exceed:
"(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the recipient is a company which

controls directly at least 51 per cent of the voting power in the company paying the
dividends;

"(b) in all other cases, 15 per cent of the gross amount of the dividends.
"This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

"(3) The term "dividends" as used in this article means income from shares,
jouissance shares orjouissance rights, mining shares, founders' shares or other rights, not
being debt-claims, participating in profits, as well as income from other corporate rights
assimilated to income from shares by the taxation law of the territory of which the com-
pany making the distribution is a resident and also includes any other item of income
(other than income exempt under this Convention) which, under the law of the territory of
which the company paying the dividends is a resident, is treated as a distribution of a com-
pany.
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"(4) (a) If the recipient of dividends is a company which owns 25 per cent or more of
the class of shares in respect of which the dividends are paid then paragraph (2) of this ar-
ticle shall not apply to the dividends to the extent that they can have been paid only out of
income which accrued to the company paying the dividends in a period ending twelve
months or more before the relevant date. For the purposes of this paragraph the term
"relevant date" means the date on which the recipient of the dividends became the owner
of 25 per cent or more of the class of shares in question.

"(b) Provided that sub-paragraph (a) of this paragraph shall not apply if the shares
were acquired for bona fide commercial reasons and not primarily for the purposes of
securing the benefit of this article.

"(c) Where sub-paragraph (a) of this paragraph applies, the tax charged on the
dividends in the territory of which the company paying the dividends is a resident shall, if
the dividends are subject to tax in the other territory, not exceed 30 per cent of the gross
amount of the dividends.

"(5) Where a company which is a resident of one of the territories derives profits or
income from sources within the other territory, the Government of that other territory
shall not impose any form of taxation on dividends paid by the company to persons not
resident in that other territory, or any tax in the nature of an undistributed profits tax on
undistributed profits of the company, by reason of the fact that those dividends or un-
distributed profits represent, in whole or in part, profits or income so derived."

Article 5. Article X of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"Article X
"A resident of one of the territories who does not carry on a trade or business in the

other territory through a permanent establishment situated therein shall be exempt in that
other territory from any tax on gains from the sale, transfer or exchange of capital assets if
he is subject to tax in respect of those gains in the first-mentioned territory."

Article 6. Paragraphs (2), (3) and (4) of article XVII of the Convention shall be deleted
and replaced by the following:

"(2) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding the
allowance as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a territory outside the
United Kingdom (which shall not affect the general principle hereof):

"(a) Italian tax payable under the laws of Italy and in accordance with this Conven-
tion, whether directly or by deduction, on profits, income or chargeable gains from
sources within Italy (excluding in the case of a dividend, tax payable in respect of the pro-
fits out of which the dividend is paid) shall be allowed as a credit against any United
Kingdom tax computed by reference to the same profits, income or chargeable gains by
reference to which the Italian tax is computed.

"(b) In the case of a dividend paid by a company which is a resident of Italy to a com-
pany which is resident in the United Kingdom and which controls directly or indirectly at
least 10 per cent of the voting power in the Italian company, the credit shall take into
account (in addition to any Italian tax creditable under (a))the Italian tax payable by the
company in respect of the profits out of which such dividend is paid if, at the time when
the dividend is paid, a company resident in Italy is exempt, in respect of any dividend paid
by a company which is a resident of the United Kingdom, from the tax on income from
movable wealth.

"(3) In the case of a resident of Italy, Italy in determining its taxes specified in article
I of this Convention in the case of its residents or companies may, regardless of any other
provision of this Convention, include in the basis upon which such taxes are imposed all
items of income; Italy shall, however, deduct from the taxes so calculated the United
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Kingdom tax on those items (not exempt in the United Kingdom under this Convention) in
the following manner:

"(a) If the item of income is, according to the Italian law, subjected to the tax on in-
come from movable wealth, the tax paid in the United Kingdom shall be deducted from
the tax on income from movable wealth, but in an amount not exceeding that proportion
of the aforesaid Italian tax which such item of income bears to the entire income.

"Where the tax paid in the United Kingdom on such income is higher than the deduc-
tion so calculated the difference shall be deducted from the complementary tax or from
the tax on companies, as the case may be, but in an amount not exceeding that proportion
of such complementary or company tax which the item of income bears to the entire in-
come;

b) if the item of income is only subjected to the complementary tax or to the tax on
companies, the deduction shall be granted from the complementary tax or from the tax on
companies, as the case may be, but for that part of the tax paid in the United Kingdom
which exceeds 20 per cent of such item of income. The deduction cannot however exceed
that proportion of the complementary tax or of the tax on companies which such income
bears to the entire income."

Article 7. The following new article shall be inserted immediately after article XVIII of
the Convention:

"Article XVIII A

"(1) Where a resident of one of the territories considers that the actions of one or
both of the Contracting Parties result or will result for him in taxation not in accordance
with this Convention, he may, notwithstanding the remedies provided by the national laws
of those Contracting Parties, present his.case to the taxation authorities (as defined in
article XVIII) of the territory of which he is a resident. The claim must be lodged within
two years from the date on which the tax was notified or withheld at the source whichever
is the later.

"(2) The taxation authorities shall endeavour, if the objection appears to them to be
justified and they are not themselves able to arrive at an appropriate solution, to resolve
the case by mutual agreement with the taxation authorities of the other territory, with a
view to the avoidance of taxation not in accordance with the Convention.

"(3) The taxation authorities of the territories shall endeavour to resolve by mutual
agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of the
Convention.

"(4) The taxation authorities of the territories may communicate with each other
directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding
paragraphs."

Article 8. Article XXIII of the Convention shall be deleted and replaced by the follow-
ing:

"Article XXIII
"This Convention shall continue in effect indefinitely but either Contracting Party

may, on or before the thirtieth day of June in any calendar year after the year 1970 give,
through diplomatic channels, notice of termination to the other Contracting Party and, in
such event, this Convention shall cease to be effective:
"(a) in the United Kingdom:

"(i) as respects income tax (including surtax) and capital gains tax for any year of
assessment beginning on or after 6th April in the calendar year next following that
in which the notice is given;

"(ii) as respects corporation tax, for any financial year beginning on or after 1st April in
the calendar year next following that in which the notice is given;
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"(b) in Italy:
"as respects Italian taxes for the taxable years beginning on or after the Ist January in
the calendar year next following that in which such notice is given."

Article 9. (1) This Protocol, which shall form an integral part of the Convention signed
at London on 4th July, 1960, shall be ratified and the instruments of ratification shall be ex-
changed at Rome as soon as possible.

(2) This Protocol shall enter into force after the expiration of a month following the date
on which the instruments of ratification are exchanged and shall thereupon have effect:

(a) in the United Kingdom:
(i) in respect of income tax (including surtax) for any year of assessment beginning on or after

6th April, 1967;
(ii) in respect of capital gains tax for any year of assessment beginning on or after 6th April,

1967;

(iii) in respect of corporation tax for any financial year beginning on or after Ist April, 1967;

(b) in Italy:

as respects Italian taxes for the taxable years beginning on or after the 1st January, 1967.
(3) Where any greater relief from tax would have been afforded by any provision of the

Convention signed at London on 4th July, 1960, unamended, than is due under the Conven-
tion as amended by this Protocol, any such provision as aforesaid shall continue to have effect
in respect of dividends paid or capital gains realized before the date of entry into force of this
Protocol.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

No. 6745. CONVENZIONE FRA IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA ED
IL GOVERNO DEL REGNO UNITO DI GRAN BRETAGNA E D'IRLANDA DEL
NORD PER EVITARE LE DOPPIE IMPOSIZIONI ED IMPEDIRE LE EVASIONI
FISCALI IN MATERIA DI IMPOSTE SUL REDDITO

PROTOCOLLO RECANTE MODIFICHE ALLA CONVENZIONE FRA IL GOVERNO DEL REGNO UNITO DI

GRAN BRETAGNA E D'IRLANDA DEL NORD ED IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA IN-

TESA AD EVITARE LE DOPPIE IMPOSIZIONI ED IMPEDIRE LE EVASIONI FISCALI IN MATERIA DI

IMPOSTA SUL REDDITO, FIRMATA A LONDRA IL 4 LUGLIO, 1960

I1 Governo del Regno Unito di Gran Bretagna e d'Irlanda del Nord ed il Governo della
Repubblica Italiana,

Desiderando stipulare un Protocollo recante modifiche alla Convenzione tra le Parti Con-
traenti intesa ad evitare le doppie imposizioni e ad impedire le evasioni fiscali in materia di im-
poste sul reddito, firmata a Londra -il 4 luglio 1960 (da qui innanzi indicata come <<la Conven-
zione)),

Hanno convenuto quanto segue:

Articolo 1. I1 paragrafo (1) dell'articolo I della Convenzione soppresso e sostituito dal
seguente:

<<(1) Le imposte cui si applica la presente Convenzione sono:

<< (a) In Italia (da qui innanzi designante come imposta italiana ):
<< (i) rimposta sul reddito dei terreni;
(< (ii) l'imposta sul reddito dei fabbricati;
(< (iii) rimposta sui redditi di ricchezza mobile;
<<(iv) limposta sui redditi agrari;
<< (v) l'imposta complementare progressiva sul reddito;
<< (vi) l'imposta sulle societi, per la parte che grava sul reddito e non sul patrimonio,

e
<< (vii) rimposta sugli utili distributi dalle societA.

(<(b) Nel Regno Unito di Gran Bretagna e d'Irlanda del Nord (da qui innanzi designate
come < imposta del Regno Unito>>:

o 'imposta sul reddito - compresa la sovraimposta - (the income tax- including sur-
tax), l'imposta sulle societA (the corporation tax) e l'imposta sugli utili di capitale (the capital
gains tax).

Articolo 2. I sub-paragrafi (g), (h) ed (i) del paragrafo (1) dell'articolo II della Conven-
zione sono soppressi e sostituiti dai seguenti:

(((g) ai fini della presente Convenzione il termine oresidente di uno dei Paesi >designa
qualsiasi persona che, in virtii della legge di quel Paese, ivi assoggettata ad imposta a
motivo del suo domicilio, della sua residenza, della sede della sua direzione o di ogni altro
criterio di natura analoga. I termini «residente del Regno Unito>>, «residente
dell'Italia> e oresidente dell'altro Paese>> vanno interpretati in conseguenza;

<((h) quando, in base alle disposizioni del sub-paragrafo (g) una persona fisica
considerata residente di entrambi i Paesi, la sua posizione viene determinata secondo le
seguenti regole:
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o(i) detta persona considerata residente del Paese nel quale ha un'abitazione per-
manente. Se essa dispone di un'abitazione permanente in entrambi i Paesi, con-
siderata residente del Paese nel quale le sue relazioni personali ed economiche sono
pii strette (centro degli interessi fondamentali);

«(ii) se non si pu6 determinare ii Paese nel quale detta persona ha il centro dei suoi in-
teressi fondamentali, o essa non ha un'abitazione permanente in alcuno dei Paesi,
essa considerata residente del Paese in cui soggiorna abitualmente;

" (iii) se detta persona soggiorna abitualmente in entrambi i Paesi ovvero non soggiorna
abitualmente in alcuno di essi, essa 6 considerata residente del Paese del quale ha la
nazionalitA;

"(iv) se detta persona ha la nazionalitA di entrambi i Paesi, o se non ha la nazionalita di
alcuno di essi, le autoritA fiscali (definite all'articolo XVIII) risolvono la questione
di comune accordo;

«(i) quando in base alle disposizioni del sub-paragrafo (g) una persona, diversa da
una persona fisica, 6 considerata residente di entrambi i Paesi, si ritiene che essa
residente del Paese in cui si trova la sede della sua direzione effettiva;>>

Articolo 3. I1 paragrafo (2) dell'articolo II della Convenzione soppresso e sostituito
dal seguente:

o(2) Quando in virtil della presente Convenzione il reddito derivante da fonti
situate in uno dei Paesi 6 esonerato dall'imposta dovuta in quel Paese se tassabile
nell'altro Paese, e, in base alla legge in vigore in quest'altro Paese, il detto reddito 6
tassabile con riferimento all'ammontare che viene rimesso o ricevuto in quest'altro Paese e
non con riferimento al suo ammontare totale, I'esonero da accordare nel primo Paese, in
forza della presente Convenzione, 6 limitato soltanto a quella parte di reddito che viene
rimessa o ricevuta nell'altro Paese.>>

Articolo 4. L'articolo VII della Convenzione soppresso e sostituito dal seguente:
«<Articolo VII

«(1) I dividendi pagati da una societA residente di uno dei Paesi ad un residente
dell'altro Paese sono tassabili in detto altro Paese.

<«(2) I dividendi pagati da una societA residente di uno dei Paesi ad un residente
dell'altro Paese (che non eserciti un commercio od un'industria nel detto primo Paese per
mezzo di una stabile organizzazione ivi situata) possono essere tassati nel primo Paese ed
in conformitA della legge di tale Paese, ma se i dividendi sono assoggettati ad imposta
nell'altro Paese l'imposta cosi applicata non pu6 eccedere:
«(a) il 5 per cento dell'ammontare lordo dei dividendi se il beneficiario una societA

che controlla direttamente almeno il 51 per cento dei voti nella societA che paga i
dividendi;

o(b) il 15 per cento dell'ammontare lordo dei dividendi in ogni altro caso.
oQuesto paragrafo non riguarda la tassazione della societA per gli utili con i quali
vengono pagati i dividendi.

«(3) Il termine «dividendi>> adoperato nel presente articolo designa i redditi
derivanti dalle azioni, dalle azioni o buoni di godimento, dalle «quote minerarie>>, dalle
quote di fondatore o da altre quote di partecipazione agli utili ad eccezione dei crediti,
nonch6 i redditi delle altre quote sociali assimilabili ai redditi delle azioni secondo la
legislazione fiscale del Paese di cui 6 residente la societA distributrice e inoltre comprende
qualsiasi altro elemento di reddito (non esente in base alla presente Convenzione)'che, in
virtii della legge del Paese del quale 6 residente la societA che paga i dividendi, 6 con-
siderato come distribuzione di utili di una societA.

«(4) (a) Se il beneficiario dei dividendi una societA che possiede il 25 per cento o
pifi della classe delle azioni per le quali vengono pagati i dividendi, il paragrafo (2) del
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presente articolo non si applica a quella parte dei dividendi che stata pagata con il reddito
accumulato dalla societA che paga i dividendi in un periodo chiuso dodici mesi prima o pic0
dalla <data rilevante>. Ai fini del presente paragrafo il termine «data rilevante) designa la
data in cui il beneficiario dei dividendi divenuto proprietario del 25 per cento o pifl della
classe delle azioni in questione.

<<(b) Il sub-paragrafo (a) del presente articolo non si applica se le azioni sono state
acquistate, in buona fede, per ragioni commerciali e non al fine specifico di conseguire i
benefici previsti dal presente articolo.

<(c) Nei casi in cui applicabile il sub-paragrafo (a) del presente paragrafo, lim-
posta dovuta sui dividendi nel Paese di cui residente la societA che paga i dividendi non
pu6 eccedere, se tali dividendi sono assoggettati ad imposta nell'altro Paese, i1 30 per cen-
to dell'ammontare lordo dei dividendi stessi.

<< (5) Quando una societA residente di uno dei Paesi ricava profitti o redditi da fonti
situate nell'altro Paese, il Governo di quest'altro Paese non applichera alcuna imposta sui
dividendi pagati dalla societA a persone non residenti in detto altro Paese, n alcun
tributo avente la natura di imposta sui profitti non distribuiti dalla societA, per il fatto che
tali dividendi o profitti non distribuiti rappresentino, in tutto o in parte, profitti o redditi
cos! ricavati. >

Articolo 5. L'articolo X della Convenzione soppresso e sostituito dal seguente:
«Articolo X

<<Un residente di uno dei Paesi che non svolga un'attivita commerciale o industriale
nell'a!tro Paese mediante una stabile organizzazione ivi situata esente in detto altro
Paese da qualsiasi imposta sugli utili derivanti dalla vendita, trasferimento o scambio di
componenti patrimoniali se assoggettato ad imposta per tali utili nel menzionato primo
Paese. )

Articolo 6. I paragrafi (2), (3) e (4) dell'articolo XVII della Convenzione sono soppressi
e sostituiti dai seguenti:

<<(2) Salve le disposizioni della legislazione del Regno Unito concernenti la conces-
sione di una deduzione, dall'imposta del Regno Unito, dell'imposta dovuta in un Paese
diverso dal Regno Unito (che non deve essere in contrasto con il principio generale qui
espresso):

«(a) L'imposta italiana dovuta ai sensi delle leggi italiane ed in conformita della
presente Convenzione, sia direttamente che per ritenuta, sui profitti, redditi od utili
tassabili derivanti da fonti situate in Italia (fatta eccezione, nel caso di dividendi, per l'im-
posta dovuta sui profitti con i quali vengono pagati i dividendi) ammessa in deduzione
dalI'imposta del Regno Unito calcolata sugli stessi profitti, redditi od utili tassabili sui
quali stata calcolata l'imposta italiana.

<(b) Nel caso di dividendi pagati da una societA residente delI'Italia ad una societA
residente del Regno Unito e che controlla direttamente o indirettamente almeno il 10 per
cento dei voti della societA italiana, la deduzione tiene conto (in aggiunta a qualsiasi im-
posta italiana per cui 6 ammessa la deduzione ai sensi del punto (a) delI'imposta italiana
dovuta dalla societA sui profitti con i quali vengono pagati i dividendi se, al tempo in cui i
dividendi vengono pagati, una societA residente in Italia esente, in relazione ai dividen-
di pagati da una societA residente del Regno Unito, dall'imposta di ricchezza mobile.

<<(3) Nel caso di un residente dell'Italia, l'Italia nel calcolare le proprie imposte
specificate neIl'articolo I dela presente Convenzione nei confronti dei propri residenti o
societA, pub, prescindendo da ogni altra disposizione della Convenzione medesima, in-
cludere nella base imponibile di dette imposte tutti gli elementi di reddito; tuttavia l'Italia
deve dedurre dalle imposte cosi calcolate l'imposta del Regno Unito su tali elementi di
reddito (non esenti nel Regno Unito in virtis della presente Convenzione) nel modo
seguente:
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(((a) se l'elemento di reddito , secondo la legislazione italiana, soggetto all'im-
posta di ricchezza mobile, l'imposta pagata nel Regno Unito deve essere dedotta dall'im-
posta di ricchezza mobile, ma l'ammontare delle detrazioni non pub eccedere la quota di
imposta italiana attribuibile a detto elemento nella proporzione in cui l'elemento di red-
dito concorre alla formazione del reddito complessivo.

(Se l'ammontare dell'imposta pagata nel Regno Unito su tale elemento di reddito 6
superiore all'ammontare della deduzione come sopra determinata, la differenza va dedot-
ta, a seconda del caso, dall'imposta complementare o dall'imposta sulle societa, ma per
un ammontare non eccedente la quota di imposta complementare o di imposta sulle
societA attribuibile a detto elemento di reddito nella proporzione in cui l'elemento di red-
dito stesso concorre alla formazione del reddito complessivo;

((b) se l'elemento di reddito soggetto soltanto all'imposta complementare o
all'imposta sulle societA, la deduzione va effettuata, a seconda del caso, dall'imposta
complementare o dall'imposta sulle societA, ma limitatamente alla quota d'imposta pagata
nel Regno Unito eccedente i1 20 per cento di detto elemento di reddito. L'ammontare della
deduzione non pub, tuttavia, eccedere la quota di imposta complementare o di imposta
sulle societA attribuibile a detto elemento di reddito nella proporzione in cui l'elemento di
reddito stesso concorre alla formazione del reddito complessivo.>

Articolo 7. Il seguente nuovo articolo va inserito immediatamente dopo l'articolo
XVIII della Convenzione:

(<Articolo XVIII A
(1) Quando un residente di uno dei Paesi ritiene che le misure adottate da una o da

entrambe le Parti Contraenti comportano o comporteranno per lui una tassazione no con-
forme alle disposizioni della presente Convenzione, egli pub, indipendentemente dai
ricorsi previsti dalla legislazione nazionale di dette Parti Contraenti, sottoporre il suo caso
alle autoritA fiscali (specificate all'articolo XVIII) del Paese di cui egli residente. I1
reclamo deve essere presentato nel termine di due anni dalla data della notifica o della
ritenuta dell'imposta, secondo quale dei due termini sia posteriore.

((2) Le autoritA fiscali faranno del loro meglio, se ad esse il ricorso appare fondato
e se esse stesse non sono in grado di giungero ad una appropriata soluzione, per regolare il
caso attraverso un accordo amichevole con le autoritA fiscali dell'altro Paese al fine di
evitare una tassazione non conforme alle disposizioni della Convenzione.

(((3) Le autoritA fiscali dei due Paesi faranno del loro meglio per risolvere attraver-
so un accordo amichevole le difficoltA ed i dubbi che potrano sorgere in ordine alla inter-
pretazione o all'applicazione della Convenzione.

«(4) Le autoritA fiscali dei due Paesi potranno comunicare direttamente tra di loro
al fine di pervenire agli accordi indicati nei paragrafi precedenti. >

Articolo 8. L'articolo XXIII della Convenzione soppresso e sostituito dal seguente:

<<Articolo XXIII
«La presente Convenzione avra durata indefinita, ma ciascuna Parte Contraente

pub, entro il 30 giugno di ciascun anno solare successivo al 1970, notificarne la cessazione,
per via diplomatica, all'altra Parte Contraente e, in tal caso, la Convenzione cesserA di
avere efficacia:
«(a) nel Regno Unito:

« (i) in ordine all'imposta sul reddito (compresa la sovraimposta) ed all'imposta
sugli utili di capitale, per gli anni fiscali che iniziano il, o successivamente al, 6
aprile dell'anno successivo a quello in cui 6 stata fatta la notifica;

«(ii) in ordine all'imposta sulle societA, per gli esercizi finanziari che iniziano il, o
successivamente al, 10 aprile dell'anno successivo a quello in cui 6 stata fatta la
notifica;
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(((b) in Italia:
oin ordine alle imposte italiane, per gl anni assoggettabili ad imposta che iniziano il,
o successivamente al, 10 gennaio dell'anno successivo a quello in cui tale notifica
stata fatta. >

Articolo 9. (1) I presente Protocollo, che 6 parte integrante della Convenzione firmata
a Londra il 4 luglio 1960, sari ratificato e gli strumenti di ratifica saranno scambiati a Roma ap-
pena possibile.

(2) I presente Protocollo entrera in vigore trascorso un mese dalla data in cui vengono
scambiati gli strumenti di ratifica ed avrA effetto:
(a) nel Regno Unito:

(i) in ordine all'imposta sul reddito (compresa la sovraimposta), per gli anni fiscali che ini-
ziano il, o successivamente al, 6 aprile 1967;

(ii) in ordine all'imposta sugli utili di capitale, per ghl anni fiscali che iniziano il, o suc-
cessivamente al, 6 aprile 1967;

(iii) in ordine all'imposta sulle societA, per gli esercizi finanziari che iniziano il, o suc-
cessivamente al, 10 aprile 1967;

(b) in Italia:
in ordine alle imposte italiane, per gli anni assoggettabili ad imposta che iniziano il, o suc-
cessivamente al, 10 gennaio 1967.

(3) Se alcune disposizioni della Convenzione firmata a Londra il 4 luglio 1960, non
modificata, prevedono agevolazioni fiscali pii elevate di quelle previste dalla Convenzione
stessa modificata dal presente Protocollo, le predette disposizioni continueranno ad avere
efficacia con riguardo ai dividendi pagati o agli utili di capitale realizzati prima dell'entrata in
vigore del presente Protocollo.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly IN FEDE DI cI6 i sottoscritti, debitamente
authorised thereto by their respective autorizzati dai loro rispettivi Governi a farlo,
Governments, have signed the present Pro- hanno firmato il presente Protocollo.
tocol.

DONE in duplicate at London, this 28th day
of April, 1969, in the English and Italian
languages, both texts being equally
authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

FATTO in duplice esemplare a Londra il 28
aprile 1969, nelle lingue inglese ed italiana,
entrambi i testi avendo uguale valore.

Per il Governo
del Regno Unito di Gran Bretagna

e d'Irlanda del Nord:

MICHAEL STEWART

For the Government
of the Italian Republic:

Per il Governo
della Repubblica Italiana:

PIETRO NENNI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N o 6745. CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RPPUBLIQUE ITALIENNE TENDANT A PVITER LA DOUBLE IMPOSI-
TION ET A PRtVENIR L'tVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR
LE REVENU. SIGNEE A LONDRES LE 4 JUILLET 1960 '

PROTOCOLE
2 

MODIFIANT LA CONVENTION SUSMENTIONNEE. SIGNE A LONDRES LE 28 AVRIL

1969

Textes authentiques : anglais et italien.

Enregistrg par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le II avril 1974.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la RApublique italienne,

D~sireux de conclure un protocole en vue de modifier la Convention entre les Parties con-
tractantes tendant A 6viter la double imposition et A pr~venir l' vasion fiscale en
mati~re d'imp6ts sur le revenu, sign~e A Londres le 4 juillet 1960' (ci-apr~s
d~nomm& <da Convention)),

Sont convenus de ce qui suit

Article premier. Le paragraphe 1 de l'article premier de la Convention est remplac6 par
le nouveau paragraphe suivant :

< 1) Les imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention sont

< a) En Italie :
< i) L'imp6t sur le revenu de la proprit non bdtie (l'impostasulreddito dei

terreni),
<< ii) L'imp6t sur le revenu de la proprit bAtie (l'imposta sul reddito dei fab-

bricatO,
<< iii) L'imp6t sur le revenu des biens mobiliers (l'imposta sui redditi di ricchezza

mobile),
<< iv) L'imp6t sur le revenu agricole (l'imposta sui redditi agrari),
< v) L'imp~t complmentaire progressif sur le revenu (l'imposta complementare

progressiva sul reddito),
< vi) L'imp6t sur les soci~t~s (l'imposta sulle societd) dans la mesure ou il

frappe le revenu et non le capital, et
<vii) L'imp6t sur les b~n~fices distribu~s par les soci~t~s (l'imposta sugli utili

distribuiti dalle societd)
<<(ci-aprts d~nomm~s <<I'imp6t italien> );

((b) Dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
<(L'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe), i'imp6t sur les soci~t~s et l'imp6t
sur les gains en capital
<<(ci-apr~s d~nomm~s <I'imp6t du Royaume-Uni >). >>

Nations Unies, Recueil des Traifes, vol. 466, p. 195.
2 Entre en vigueur le 5 novembre 1973, soit un mois apr~s la date de l'&change des instruments de ratification, qui a

eu lieu A Rome le 4 octobre 1973, conform~ment A 'article 9, paragraphe 2.
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Article 2. Les alin~as g, h et i du paragraphe I de l'article II de la Convention sont
remplac6s par les nouveaux alin~as suivants :

<g) Aux fins de la pr~sente Convention, par <resident de 'un des territoires>>il faut
entendre toute personne qui, aux termes de la legislation dudit territoire, est assujettie A
l'imp6t dans ce territoire du fait de son domicile, de sa r6sidence ou du siege de sa direc-
tion, ou eu 6gard A tout autre crit~re analogue. Les mots "resident du Royaume-Uni>,
<<resident de l'Italie> et o rsident de l'autre territoire>> seront interpr6t6s en cons6quence;

(<h) Lorsqu'une personne physique se trouve 8tre par application des dispositions
de l'alina g du pr6sent article r~sidente des deux territoires, il y a lieu d'appliquer les
r~gles ci-apr~s :
o i) Ladite personne est r6put6e r6sidente du territoire oui elle a un foyer permanent

d'habitation. Si elle a un foyer permanent d'habitation dans les deux territoires,
elle est r6put6e r6sidente du territoire auquel l'unissent les liens personnels et
6conomiques les plus 6troits (centre de ses int6rets vitaux);

<( ii) S'il n'est pas possible de d6terminer dans lequel des deux territoires se trouve le
centre des int~r&s vitaux de ladite personne, ou si celle-ci n'a de foyer permanent
d'habitation dans aucun des deux territoires, elle est r~pute r6sidente du ter-
ritoire oii elle s6journe habituellement;

<<iii) Si ladite personne s6journe habituellement dans les deux territoires ou ne s6-
journe habituellement dans aucun d'eux, elle est r~pute r6sidente du territoire
dont elle est ressortissante;

<<iv) Si ladite personne est ressortissante des deux territoires ou si elle n'est ressor-
tissante d'aucun d'eux, les autorit6s fiscales (telles que celles-ci sont d6finies A
l'article XVIII) trancheront la question d'un commun accord;

<i) Lorsqu'une personne autre qu'une personne physique se trouve atre, par ap-
plication des dispositions de l'alin6a g, du pr6sent article, r~sidente des deux territoires,
ladite personne est r6put6e r6sidente du territoire ob se trouve le siege de sa direction
effective; >>

Article 3. Le paragraphe 2 de P'article II de la Convention est remplac6 par le nouveau
paragraphe suivant :

<<(2) Lorsqu'en vertu de la pr~sente Convention un revenu qui a sa source dans l'un
des territoires est exon6r& de l'imp6t dans ce territoire s'il est assujetti A l'imp6t dans
l'autre territoire, et que ce revenu, aux termes de la 16gislation de cet autre territoire, ne
s'y trouve impos6 que pour la fraction qui y est transf~r6e ou perque et non pour son
montant integral, l'exon6ration A accorder dans le premier territoire en vertu de la
pr6sente Convention ne s'applique qu'A la partie dudit revenu qui est transf&r6e ou
perque dans I'autre territoire.>>

Article 4. L'article VII de la Convention est remplac par le nouvel article suivant
<Article VII

<(I. Les dividendes qu'une societ r~sidente de 'un des territoires verse A un
r6sident de I'autre terri'nire sont imposables dans cet autre territoire.

<2. Les dividen qu'une soci6t6 r6sidente de l'un des territoires verse A un
r6sident de l'autre terns. :-e ' ui n'exerce pas d'activit6 industrielle ou commerciale dans
le premier territoire par " .,. :rm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est sis) sont im-
posables dans le pre er rritoire, conform6ment A la l6gislation dudit territoire;
toutefois lorsque les is -. ,dendes sont imposables 6galement dans l'autre territoire,
l'imp6t ainsi perqu r r lera pas :
<a) Cinq pour ct i.. ruontant brut des dividendes si le b~n6ficiaire est une socigt&
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qui contr6le directement 51 p. 100 au moins des voix de la socit distributrice des
dividendes;

< <b) Dans tous les autres cas, 15 p. 100 du montant brut des dividendes.
(<Les dispositions du pr6sent paragraphe ne modifient en rien l'imposition A laquelle la
socit est assujettie en ce qui concerne les b6n~fices par pr~l~vement sur lesquels les
dividendes sont verses.

«3. Aux fins du pr6sent article, le mot odividendes>) d~signe les revenus prove-
nant d'actions, d'actions ou bons de jouissance, d'actions mini&es, de parts de fon-
dateurs ou autres parts b6n6ficiaires-A l'exception des cr6ances-ainsi que les revenus
provenant d'autres parts sociales que la 16gislation fiscale du territoire dont la soci6t6
distributrice est r6sidente assimile aux revenus provenant d'actions et englobe tous autres
616ments de revenu (autres que les revenus qui sont exon~r~s d'imp6t aux termes de la
pr~sente Convention) pour autant qu'ils sont assimil6s A des distributions au regard de
la legislation du territoire dont la soci6t6 distributrice des dividendes est r~sidente.

<<4. a) Si le b~n6ficiaire des dividendes est une sociWt qui d~tient 25 p. 100 au
moins de la cat6gorie d'actions g6n&atrices des dividendes, les dispositions du paragraphe
2 du pr6sent article ne s'appliquent pas A ces dividendes pour autant qu'ils n'ont pu etre
pr~lev&s que sur des revenus que la soci6t6 distributrice des dividendes a r6alis6s au
cours d'une piriode prenant fin 12 mois au moins avant la date de r~f6rence. Aux fins
du pr6sent paragraphe, 'expression <date de rfrence>> d~signe la date A laquelle le
b6n6ficiaire des dividendes est devenu propri6taire de 25 p. 100 au moins de la cat6gorie
d'actions en question.

«b) Toutefois, les dispositions de l'alin~a a du present paragraphe ne s'appliquent
pas si les actions ont W acquises pour des raisons authentiquement commerciales et non
dans le but essentiel de s'assurer le b~n6fice des dispositions du pr6sent paragraphe.

oc) Lorsque les dispositions de l'alin~a a du pr6sent paragraphe s'appliquent,
'imp6t perqu sur les dividendes dans le territoire dont la socit6 distributrice de

dividendes est r~sidente n'exc~dera pas, si lesdits dividendes sont 6galement imposables
dans 'autre territoire, 30 p. 100 du montant brut des dividendes.

<<5. Lorsqu'une soci6t6 r6sidente de l'un des territoires tire des b~n~fices ou des
revenus de sources situ~es dans l'autre territoire, aucun impt ne sera perqu par le
Gouvernement de cet autre territoire, sur les dividendes que la soci&t6 verse A des person-
nes qui ne sont pas r6sidentes de cet autre territoire; aucun impt assimilable A un imp6t
sur les bn6fices non distribu6s ne frappera les b6n6fices non distribu6s de ladite socit6,
que ces dividendes ou b6n6fices non distribu6s repr~sentent ou non, en totalit6 ou en par-
tie, des b6n6fices ou revenus tir6s de telles sources.>>

Article 5. L'article X de la Convention est remplac6 par le nouvel article suivant
<<Article X

« Tout r6sident de l'un des territoires qui n'exerce pas d'activit6 industrielle ou
commerciale dans l'autre territoire par l'interm6diaire d'un 6tablisement stable qui y est
sis, est exon6r6 dans cet autre territoire de tout imp6t sur les gains provenant de la vente,
du transfert ou de l'change d'avoirs en capital si lesdits gains sont imposables
dans le premier territoire.>>

Article 6. Les paragraphes 2, 3 et 4 de l'article XVII de la Convention sont remplac6s
par les nouveaux paragraphes suivants :

<<2. Sous reserve des dispositions de la 16gislation du Royaume-Uni touchant 'im-
putation, sur l'imp6t du Royaume-Uni, de l'imp6t dfi dans un territoire autre que le
Royaume-Uni (ne portant pas atteinte au principe g6n~ral &nonc6 dans la pr6sente
Convention) :

«a) L'imp6t italien qui, conform6ment A la 16gislation italienne et aux disposi-

6745
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tions de la pr~sente Convention, est dQ, directement ou par voie de retenue a la source, en
ce qui concerne les b~n6fices, les revenus ou les gains imposables provenant de sources
situes en Italie (A I'exception, dans le cas de dividendes, de I'imp6t qui est do en ce qui
concerne les b~n6fices par pr~l~vement sur lesquels les dividendes sont verses) est admis en
deduction de tout imp6t du Royaume-Uni calcul6 sur la base des b6n6fices, revenus ou
gains imposables sur la base desquels l'imp6t italien est calcul6;

ob) Lorsqu'une socit6 r6sidente de I'Italie verse des dividendes A une socit6
r6sidente du Royaume-Uni qui contr6le, directement ou indirectement, 10 p. 100 au
moins des voix de la premiere socit6, il est, aux fins de ladite d6duction, tenu compte
(en sus de tout imp6t italien d6ductible en application des dispositions de l'alin~a a ci-
dessus), de I'imp6t italien dQ par la premiere socit en ce qui concerne les b~n~fices
par pr61vement sur lesquels lesdits dividendes sont verses si, au moment oil les
dividendes sont verses, une soci6t6 r6sidente de I'Italie est exon6r6e de l'imp6t sur le
revenu des biens mobiliers en ce qui concerne les dividendes verses par une socit qui
est r6sidente du Royaume-Uni.

<<3) En ce qui concerne les r6sidents de I'ltalie, l'Italie peut, aux fins du calcul des
imp6ts vis6s A l'article premier de la pr6sente Convention qui frappent les r6sidents
italiens ou les soci6t6s italiennes, inclure dans I'assiette desdits imp6ts tous les 16ments
du revenu des int~ress6s; toutefois, elle d6falque des imp6ts ainsi calculks le montant
de l'imp6t du Royaume-Uni frappant lesdits 61kments de revenu (ne faisant pas l'objet
d'une exon6ration dans le Royaume-Uni en vertu de la pr6sente Convention), selon les
modalit6s ci-apr~s :

oa) Si l'616ment de revenu est, conform6ment A la l6gislation italienne, assujetti
A l'imp6t sur le revenu des biens mobiliers, l'imp6t acquitt6 dans le Royaume-Uni est
d6falqu6 de l'imp6t sur le revenu des biens mobiliers; toutefois, le montant de la d6duc-
tion ne doit pas 6tre plus lev6 par rapport A l'imp6t italien que ne l'est l'6l6ment de
revenu en question par rapport au revenu global;

<<Si le montant de l'imp6t acquitt6 dans le Royaume-Uni en ce qui concerne ce
revenu est plus O1ev6 que le montant de la d6duction ainsi calcul6e, la difference est
d6falqu6e de l'imp6t compl6mentaire ou de l'imp6t sur les soci6t6s, selon le cas;
toutefois, le montant de cette nouvelle d6duction ne doit pas Etre plus lev6 par rapport
A l'imp6t compl6mentaire ou a l'imp6t sur les soci6t6s que ne l'est l'616ment de
revenu en question par rapport au revenu global;

ob) Si l'6l6ment de revenu n'est assujetti qu'A i'imp6t compl6mentaire ou A
l'imp6t sur les soci~t6s, la d6duction accorde est imput6e sur l'imp6t complmen-
taire ou l'imp6t sur les socift~s, selon le cas, mais ne s'applique qu'A la partie de l'im-
p6t acquitt6 dans le Royaume-Uni qui d6passe 20 p. 100 de cet 6l6ment de revenu.
Toutefois, le montant de la d6duction ne doit pas tre plus &1ev6 par rapport A l'imp6t
compl6mentaire ou A l'imp6t sur les soci6t6s que ne l'est l'616ment du revenu en ques-
tion par rapport au revenu global. >

Article 7. Le nouvel article ci-apr~s est insr6 imm6diatement apr~s l'article XVIII
de la Convention :

«Article XVIII A

<< 1. Tout resident de l'un des territoires qui estime que les mesures prises par l'une
des Parties contractantes ou par les deux Parties entranent ou entraineront pour lui une
imposition incompatible avec les dispositions de la pr6sente Convention, peut, sans pr6-
judice des voies de droit internes, adresser une r6clamation aux autorit~s fiscales (telles
que celles-ci sont d6finies A l'article XVIII de la pr6sente Convention) du territoire dont
il est r6sident. Ladite rclamation doit tre dfpos~e dans un d~lai de deux ans A partir
de la date A laquelle l'imposition a &6 notifi6e A l'int6ress6 ou I'imp6t retenu A la
source, si cette date est postrieure.
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(2. Lesdites autorit~s fiscales s'efforceront, si la reclamation leur paralt fond~e
et qu'elles ne sont pas elles-m~mes en mesure de parvenir A une solution satisfaisante, de
r6gler la question par voie d'entente avec les autorit~s fiscales de l'autre territoire, en vue
d' viter toute imposition incompatible avec les dispositions de la pr~sente Convention.

«3. Les autorit~s fiscales des territoires s'efforceront, par voie d'entente amiable,
de r6soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes que pourrait susciter l'interpr~tation
ou I'application de la pr6sente Convention.

(4. Les autorit6s fiscales des territoires pourront se mettre directement en rapport
en vue de parvenir A 'entente vis~e aux paragraphes pr6c6dents du pr6sent article.

Article 8. L'article XXIII de la Convention est remplac6 par le nouvel article suivant
((Article XXIII

((La pr6sente Convention demeurera en vigueur ind6finiment, mais chacune des
Parties contractantes pourra, le 30 juin au plus tard de toute anne civile A partir de
l'ann~e 1970, adresser par voie diplomatique a l'autre Partie contractante une notifica-
tion 6crite de d~nonciation; en pareil cas, la pr6sente Convention cessera de s'appliquer.
«a) Dans le Royaume-Uni :

i) en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe) et rimp6t sur
les gains en capital, A l'ann6e d'imposition commenqant le 6 avril de
'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la d6nonciation aura W
notifi6e et aux ann~es d'imposition ult~rieures;

(ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les soci6t6s, A I'exercice commengant le er

avril de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la d6nonciation aura
6 notifi6e et aux exercices ult6rieurs;

<b) En Italie:
«En ce qui concerne l'imp6t italien, A l'ann6e d'imposition commenqant le 1er
janvier de I'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la d~nonciation aura W
notifi6e et aux ann~es ult6rieures.

Article 9. 1. Le pr6sent Protocole, qui fera partie int6grante de la Convention sign6e
A Londres, le 4 juillet 1960, est sujet A ratification; les instruments de ratification seront
&chang6s A Rome aussit6t que faire se pourra.

2. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur un mois apr~s la date A laquelle les in-
struments de ratification auront W 6chang6s; une fois qu'il sera entr6 en vigueur, ses
dispositions s'appliqueront
a) Dans le Royaume-Uni :

i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu (y. compris ]a surtaxe), A l'ann6e A im-
position commenqant le 6 avril 1967 et aux ann6es d'imposition ult6rieures;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les gains en capital, A l'ann6e d'imposition com-
menqant le 6 avril 1967 et aux ann6es d'im1osition ult6rieures;

iii) En ce qui concerne l'imp6t sur les soci~t6s, A l'exercice commenqant le 1er avril
1967 et aux exercices ult6rieurs;

b) En Italie :
En ce qui concerne I'imp6t italien A I'ann6e d'imposition commenqant le ler janvier
1967 et aux ann6es d'imposition ult6rieures.
3. Toute disposition du texte intial de la Convention sign~e A Londres le 4 juillet 1960 en

vertu de laquelle il aurait 6 accord6 une exoneration d'imp6t plus importante que celle qui est
pr~vue par la Convention, telle qu'elle est modifi~e par le pr6sent Protocole, continuera A pro-
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duire effet en ce qui concerne les dividendes verses ou les gains en capital r~alis~s avant la date
d'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole.

EN FOT DE QUOI les soussign~s A ce dfiment habilit6s par leurs gouvernements respectifs ont
sign& le present Protocole.

FAIT d Londres, en double exemplaire, le 28 avril 1969 en langues anglaise et italienne, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :

MICHAEL STEWART

Pour le Gouvernement de la R6publique italienne

PIETRO NENNI
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No. 7302. CONVENTION ON THE
CONTINENTAL SHELF. DONE AT
GENEVA ON 29 APRIL 1958'

ACCESSION

Instrument deposited on:

No 7302. CONVENTION SUR LE
PLATEAU CONTINENTAL. FAITE A
GENEVE LE 29 AVRIL 1958'

ADHESION

Instrument ddposd le :

11 April 1974

CYPRUS

(With effect from 11 May 1974.)

Registered ex officio on 11 April 1974

1 United Nations, Treaty Series, vol. 499, p. 311; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 11, as well as annex A in volumes 751, 752, 767,
771, 774, 786, 795, 814, 847, 896 and 905.

11 avril 1974

CHYPRE

(Avec effet au 11 mai 1974.)

Enregistri d'office le 11 avril 1974

Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 499, p.
311; pour les faits ult4rieurs, voir les r4f~rences donnes
dans les Index cumulatifs nos 7 A 11, ainsi que l'annexe A
des volumes 751, 752, 767, 771, 774, 786, 795, 814, 847,
896 et 905.
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No. 8843. TREATY ON PRINCIPLES
GOVERNING THE ACTIVITIES OF
STATES IN THE EXPLORATION AND
USE OF OUTER SPACE, INCLUDING
THE MOON AND OTHER CELESTIAL
BODIES. OPENED FOR SIGNATURE
AT MOSCOW, LONDON AND WASH-
INGTON ON 27 JANUARY 1967'

ACCESSION

No 8843. TRAIT8 SUR LES PRIN-
CIPES Ri8GISSANT LES ACTIVITIS
DES PTATS EN MATItRE D'EX-
PLORATION ET D'UTILISATION
DE L'ESPACE EXTRA-ATMOSPH-
RIQUE, Y COMPRIS LA LUNE ET LES
AUTRES CORPS C8LESTES. OUVERT
A LA SIGNATURE A MOSCOU,
LONDRES ET WASHINGTON LE 27
JANVIER 1967'

ADH8SION

Instrument deposited with the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

28 August 1973

ZAMBIA

(With effect from 28 August 1973.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 11 April 1974.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 610, p. 205; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 1I , as well as annex A in volumes 752, 753, 757,
763, 774, 776, 795, 797, 820, 830, 836, 880 and 894.

Instrument ddposd auprs du Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord le:

28 aoflt 1973

ZAMBIE

(Avec effet au 28 ao~t 1973.)

La ddclaration certifi'e a dtd enregistrde par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 11 avril 1974.

1 Nations Unies, Recued des Traitms, vol. 610, p.
205; pour les faits ult~rieurs, voir les r~fdrences donn es
dans les Index cumulatifs nos 9 & I1, ainsi que l'annexe A
des volumes 752, 753, 757, 763, 774, 776, 795, 797, 820,
830, 836, 880 et 894.
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No. 9432. CONVENTION ON THE SERVICE ABROAD OF JUDICIAL AND EXTRA-
JUDICIAL DOCUMENTS IN CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS. OPENED
FOR SIGNATURE AT THE HAGUE ON 15 NOVEMBER 1965'

DECLARATION under articles 2, 6, 9 and 15, and in respect of article 10 (b) and (c) of the

Convention

Received by the Government of the Netherlands on:

5 March 1974

BOTSWANA

"1. Pursuant to the first paragraph of article 2 of the Convention the Minister of State in
the Office of the President of the Republic of Botswana has been designated the Central
Authority to receive requests for service from other contracting states.

"2. The Registrar of the High Court of Botswana is designated as the authority compe-
tent to complete the certificate in the form of the model annexed to the Convention pursuant to
the first paragraph of article 6.

"3. In accordance with the provisions of article 9 of the Convention the Minister of
State in the Office of the President is designated as the receiver of process sent through con-
sular channels.

"4. It is declared that the Government of Botswana objects to the method of service
referred to in sub-paragraphs (b) and (c) of article 10.

"5. It is declared that a judge of the High Court of Botswana may give judgement if all
the conditions specified in paragraph 2 of article 15 are fulfilled.

"The authorities designated above will require all documents forwarded to them for ser-
vice under the provisions of the Convention to be in triplicate and pursuant to the third
paragraph of article 5 of the Convention will require the documents to be written in, or
translated into the English language."

Certified statement was registered by the Netherlands on 17 April 1974.

United Nations, Trealy Series, vol. 658, p. 163, and annex A in volumes 700 737, 759, 822, 832, 835, 854, 908 and
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No 9432. CONVENTION RELATIVE A LA SIGNIFICATION ET LA NOTIFICA-
TION A L'ITRANGER DES ACTES JUDICIAIRES ET EXTRAJUDICIAIRES
EN MATItRE CIVILE OU COMMERCIALE. OUVERTE A LA SIGNATURE A
LA HAYE LE 15 NOVEMBRE 1965'

DCLARATION en vertu des articles 2, 6, 9 et 15, et A l'&gard de I'article 10, b et c, de la

Convention

Refue par le Gouvernement neerlandais le:

5 mars 1974

BOTSWANA

[TRADUCTION- TRANSLATION]

1. Conform~ment A I'article 2, premier alin~a, de la Convention, c'est le Ministre
d'Etat attach6 au Cabinet du President de la R6publique du Botswana qui a W d6sign en
tant qu'autorit6 centrale charg6e de recevoir les demandes de signification ou de notification
en provenance d'un autre Etat contractant.

2. Le Greffier de la Haute Cour du Botswana est d6sign6 en tant qu'autorit6 com-
p~tente pour 6tablir I'attestation conforme A la formule module annex~e A la Convention,
conform~ment A I'article 6, premier alin6a.

3. Conform6ment aux dispositions de I'article 9 de la Convention, le Ministre d'Etat at-
tach6 au Cabinet du President est d6sign6 en tant qu'autorit6 comp6tente pour recevoir les
actes judiciaires transmis par la voie consulaire.

4. Le Gouvernement du Botswana d6clare s'opposer A l'utilisation des formes de
signification ou de notification vis6es aux alin~as b et c de I'article 10.

5. I est d6clar6 qu'un juge de la Haute Cour du Botswana peut statuer si toutes les con-
ditions spcifi~es A l'article 15, deuxi~me alin6a, sont r6unies.

Les autorit6s d6sign6es ci-dessus exigeront que toutes les demandes de signification ou
de notification qui leur seront adresses conform6ment aux dispositions de la Convention
soient tablies en triple exemplaire et soient r~dig6es ou traduites en anglais, conform~ment
A I'article 5, troisi~me alin~a, de la Convention.

La ddclaration certifije a &L4 enregistre par les Pays-Bas le 17 avril 1974.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 658, p. 163, et annexe A des volumes 700, 737, 759, 822, 832, 835, 854,

908 et 920.
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No. 9574. AGREEMENT ON THE
RESCUE OF ASTRONAUTS, THE
RETURN OF ASTRONAUTS AND
THE RETURN OF OBJECTS
LAUNCHED INTO OUTER SPACE.
OPENED FOR SIGNATURE AT
LONDON, MOSCOW AND WASHING-
TON ON 22 APRIL 1968'

ACCESSION

Instrument deposited with the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

28 August 1973

ZAMBIA

(With effect from 28 August 1973.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 11 April 1974.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 672, p. 119; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 and 11, as well as annex A in volumes 753, 757,
772, 776, 792, 797, 808, 820, 823, 835, 846, 880 and 894.

No 9574. ACCORD SUR LE SAUVE-
TAGE DES ASTRONAUTES, LE
RETOUR DES ASTRONAUTES ET
LA RESTITUTION DES OBJETS
LANCtS DANS L'ESPACE EXTRA-
ATMOSPHtRIQUE. OUVERT A LA
SIGNATURE A LONDRES, MOS-
COU ET WASHINGTON LE 22
AVRIL 1968'

ADHESION

Instrument diposg aupr~s du Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le:

28 aofat 1973

ZAMBIE

(Avec effet au 28 aofit 1973.)

La diclaration certifije a jtj enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 11 avril 1974.

1 Nations Unies, Recueit des Traites, vol. 672, p.
119; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences donnees
dans les Index cumulatifs nos 10 5 11, ainsi que l'annexe A
des volumes 753, 757, 772, 776, 792, 797, 808, 820, 823,
835, 846, 880 et 894.
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No. 10422. CONVENTION BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND FRANCE FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME. SIGNED AT LONDON ON 22 MAY 1968'

SUPPLEMENTARY PROTOCOL
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION, AS MODIFIED

BY THE PROTOCOL SIGNED AT LONDON ON 10 FEBRUARY 1971.1 SIGNED AT LONDON ON

14 MAY 1973

Authentic texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 11 April 1974.

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the French Republic;

Desiring to amend the Convention between the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and France for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on income, signed at London on 22 May 1968,' as modified by
the Protocol signed at London on 10 February 19712 (hereinafter referred to as "the Con-
vention");

Have agreed as follows:

Article L (1) Paragraph (5) of article 6 of the Convention shall be amended by replac-
ing the words "in Article 9 (dividends) excluding paragraph (5)" by the words "in Article 9
(dividends) excluding paragraph (8)".

(2) Article 9 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"Article 9

"A. DIVIDENDS PAID BY COMPANIES WHICH ARE RESIDENTS OF THE UNITED KINGDOM

"(1) (a) Dividends paid by a company which is a resident of the United Kingdom to
a resident of France may be taxed in France.

"(b) Where a resident of France is entitled to a tax credit in respect of such a divi-
dend under paragraph (2) to this Article tax may also be charged in the United Kingdom,
and according to the law of the United Kingdom, on the aggregate of the amount or value
of that dividend and the amount of that tax credit at a rate not exceeding 15 per cent.

"(c) Except as provided in sub-paragraph (b) of this paragraph, dividends which are
paid by a company which is a resident of the United Kingdom to a resident of France who
is subject to tax in respect thereof in France shall be exempt from any tax in the United
Kingdom which is chargeable on dividends.

"(2) A resident of France who receives dividends from a company which is a resident
of the United Kingdom shall, subject to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this
Article and provided that he is subject to tax in respect of those dividends in France, be en-
titled to the tax credit in respect thereof to which an individual resident in the United
Kingdom would have been entitled had he received those dividends, and to the payment of
any excess of that tax credit over his liability to United Kingdom tax.

I United Nations, Treaty Series, vol. 725, p. 3, and annex A in volume 794.
2 Ibid., vol. 794, p. 428.
3 Came into force on 2 August 1973, i.e. the date of the last of the notifications by which the Contracting States in-

formed each other of the completion of the procedure required by its law, in accordance with article I1.
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"(3) The provisions of paragraph (2) of this Article shall not apply where the reci-
pient of the dividend is a company which controls the company paying the dividend.

"(4) If the recipient of the dividend is a company which owns 10 per cent or more of
the class of shares in respect of which the dividends are paid then paragraph (2) of this
Article shall not apply to the dividends to the extent that they can have been paid only out
of income which accrued to the company paying the dividends in a period ending 12
months or more before the relevant date. For the purposes of this paragraph the term
"relevant date" means the date on which the recipient of the dividends became the owner
of 10 per cent or more of the class of shares in question.

"Provided that this paragraph shall not apply if the shares were acquired for bona
fide commercial reasons and not primarily for the purposes of securing the benefit of this
Article.

"B. DIVIDENDS PAID BY COMPANIES WHICH ARE RESIDENTS

OF FRANCE

"(5) Dividends paid by a company which is a resident of France to a resident of the
United Kingdom may be taxed in the United Kingdom. Such dividends may also be taxed
in France but provided the recipient of the dividends is subject to tax in respect thereof in
the United Kingdom the tax so charged shall not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the recipient is a company which
controls the company paying the dividend;

(b) in all other cases 15 per cent of the gross amount of the dividends.

"(6) (a) A resident of the United Kingdom who receives from a company which is a
resident of France dividends which, if received by a resident of France, would entitle such
resident to a fiscal credit (avoir fiscal), shall be entitled to a payment from the French
Treasury equal to such credit (avoirfiscal) subject to the deduction of the tax provided for
in sub-paragraph (b) of paragraph (5) of this Article.

"(b) The provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph shall apply only to a resi-
dent of the United Kingdom, being either:

(i) an individual; or

(ii) a company which:

(aa) does not control the company paying the dividends referred to in sub-
paragraph (a) of this paragraph; and

(bb) is not entitled in computing the amount of credit to be allowed against United
Kingdom tax in respect of tax payable in a territory outside the United
Kingdom to take into account the French tax payable on the profits out of
which the said dividends are paid.

"(c) The provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph shall not apply if the reci-
pient of the payment from the French Treasury provided for under sub-paragraph (a) of
this paragraph is not subject to United Kingdom tax in respect of that payment.

"(d) Payments from the French Treasury provided for under sub-paragraph (a) of
this paragraph shall be deemed to be dividends for the purposes of this Convention.

"(7) (a) Where the prepayment (precompte) is levied in respect of dividends paid by

a company which is a resident of France to a resident of the United Kingdom who is not

entitled to the payment from the French Treasury referred to in paragraph (6) of this Ar-

ticle with respect to such dividends, that resident of the United Kingdom shall be entitled

to the refund of the prepayment, subject to the deduction of tax with respect to the

refunded amount in accordance with paragraph (5) of this Article.

"(b) Amounts refunded under the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph
shall be deemed to be dividends for the purposes of this Convention.
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"C. GENERAL

"(8) The provisions of paragraphs (1), (2), (5) and (6) of this Article shall not apply if
the recipient of the dividends being a resident of a Contracting State, has in the other Con-
tracting State, of which the company paying the dividends is a resident, a permanent
establishment with which the holding by virtue of which the dividends is paid is effectively
connected. In this case, the provisions of Article 6 shall apply.

"(9) The term "dividends" as used in this Article means income from shares,
jouissance shares orjouissance rights, mining shares, founders' shares or other rights, not
being debt-claims, participating in profits, as well as income treated as a distribution by
the taxation law of the State of which the company making the distribution is a resident.

"(10) For the purposes of this Article, a company shall be deemed to control another
company when either alone or together with one or more associated companies it controls
directly or indirectly at least 10 per cent of the voting power in that other company, and
two companies shall be deemed to be associated if the one is controlled directly or indirect-
ly by the other, or both are controlled directly or indirectly by a third company."

Article II. Each of the Contracting States shall notify to the other the completion of the
procedure required by its law for the bringing into force of this Supplementary Protocol. This
Supplementary Protocol shall enter into force on the date of the later of these notifications and
shall thereupon have effect in relation to dividends paid on or after 6 April 1973.

Article III. This Supplementary Protocol shall remain in force as long as the Conven-
tion remains in force.

1974
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No 10422. CONVENTION ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LA FRANCE TENDANT A I8VITER LES DOUBLES
IMPOSITIONS ET A PREVENIR L'tVASION FISCALE EN MATItRE D'IM-
POTS SUR LES REVENUS. SIGN8E A LONDRES LE 22 MAI 1968'

AVENANT
2 ADDITIONNEL k LA CONVENTION SUSMENTIONNEE TELLE QUE MODIFItE PAR

L'AVENANT SIGNE A LONDRES LE 10 FtVRIER 19711. SIGNE A LONDRES LE 14 MAI

1973

Textes authentiques : anglais etfranfais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 8 avril 1974.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la R6publique franqaise,

D~sireux de modifier la Convention entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et la France tendant A &viter les doubles impositions et A pr6venir l'6va-
sion fiscale en mati~re d'imp6ts sur les revenus, sign6e A Londres le 22 mai 1968' et
modifie par I'Avenant sign6 A Londres le 10 f6vrier 19712 (d6sign6e ci-aprs par <la
Convention>),

Sont convenus des dispositions suivantes

Article premier. 1) Les mots : <(A I'article 9 (dividendes) paragraphe 5 exclu>> qui
figurent au paragraphe 5 de I'article 6 de la Convention sont supprim~s et remplac6s par les
mots : <<A I'article 9 (dividendes) paragraphe 8 exclu>>.

2) L'article 9 de la Convention est supprim6 et remplac6 par les dispositions suivantes

<«Article 9

<(A. DIVIDENDES PAYS PAR DES SOCIETES RESIDENTES

DU ROYAUME-UNI

<«1) a) Les dividendes pay~s par une soci~t& qui est un resident du Royaume-Uni
A un r6sident de France sont imposables en France.

<«b) Quand un r6sident de France a droit A un credit d'imp6t A raison d'un tel
dividende en vertu du paragraphe 2 du pr6sent article, l'imp6t peut aussi 8tre perqu au
Royaume-Uni, et selon la 1gislation du Royaume-Uni, sur la somme du montant ou de la
valeur de ce dividende et du montant de ce cr6dit d'imp6t A un taux n'exc~dant pas 15
pour cent.

<c) A l'exception des dispositions pr6vues A l'alin6a b du pr6sent paragraphe, les
dividendes pay6s par une socit qui est un resident du Royaume-Uni A un r6sident de
France qui est assujetti A l'impft en France A raison de ces dividendes, sont exon~r6s
au Royaume-Uni de tout imp6t qui peut tre perqu sur les dividendes.

«<2) Un resident de France qui reqoit des dividendes d'une soci~t6 qui est un resi-
dent du Royaume-Uni a droit, sous reserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du
present article et pourvu qu'il soit assujetti A l'imp6t en France A raison de ces

I Nations Unies, Recueji des Trajids, vol. 725, p. 3, et I'annexe A du volume 794.
2 Ibid., vol. 794, p. 429.
3 Entr6 en vigueur le 2 aofit 1973, date de la derni(re des notifications par lesquelles les Etats contractants se sont in-

form~s de I'accomplissement des procedures requises par leur Igislation, conform~ment A I'article 11.
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dividendes, au credit d'imp6t qui y est attach6 et auquel une personne physique
r6sidente du Royaume-Uni aurait eu droit si elle avait requ ces dividendes, et au paiement
de l'exc6dent de ce cr6dit d'imp6t sur l'imp~t du Royaume-Uni dont il est redevable.

<3) Les dispositions du paragraphe 2 de cet article ne s'appliquent pas quand le
b~n~ficiaire du dividende est une soci6t& qui contr~le la soci6t6 qui paie le dividende.

«4) Si le b~nficiaire des dividendes est une socit qui possde au moins 10
pour cent de la catgorie de parts sociales donnant lieu au paiement de ces dividendes, le
paragraphe 2 du present article ne s'applique pas aux dividendes dans la mesure oib ceux-
ci proviennent uniquement de revenus r6alis6s par la soci6t6 d~bitrice des dividendes
pendant une p6riode se terminant au moins douze mois avant la date consid~r~e. Aux
fins du present paragraphe, l'expression «date consid6r6e d~signe la date A laquelle le
b~n~ficiaire des dividendes est devenu possesseur d'au moins 10 pour cent de la cat6gorie
des parts sociales en cause.

«Toutefois, le pr6sent paragraphe ne s'applique pas si l'acquisition des parts
sociales r6pond A des raisons 6conomiques s6rieuses et ne vise pas essentiellement A
s'assurer le b6n6fice du pr6sent article.

((B. DIVIDENDES PAYfS PAR DES SOCIETES RESIDENTES
DE FRANCE

<<5) Les dividendes pay6s par une socit6 qui est un r6sident de France A un r6si-
dent du Royaume-Uni sont imposables au Royaume-Uni. Ces dividendes sont aussi im-
posables en France mais, quand le b6n6ficiaire des dividendes est assujetti A l'impit au
Royaume-Uni A raison de ces dividendes, l'impit ainsi 6tabli ne peut exc~der :
a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b6n~ficiaire est une soci6t6 qui

contr~le la socit qui paie les dividendes;
b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

<«6) a) Un r6sident du Royaume-Uni qui reqoit d'une soci6t& qui est un resident
de France, des dividendes qui donneraient droit A un avoir fiscal s'ils 6taient re~us par
un resident de France, a droit A un paiement du Tr6sor franqais d'un montant 6gal A
cet avoir fiscal, sous reserve de la d6duction de l'imp6t pr6vue A l'alin6a b du
paragraphe 5 du pr6sent article.

« b) Les dispositions de l'alin6a a du pr6sent paragraphe s'appliquent seulement A
un r6sident du Royaume-Uni qui est:
i) soit une personne physique

ii) soit une soci6t6 :
aa) qui ne contr6le pas la socit6 qui paie les dividendes vis6s A l'alin~a a du pr6-

sent paragraphe; et
bb) qui n'a pas le droit de tenir compte de l'irnp6t franqais dfi au titre des

b~nffices sur lesquels lesdits dividendes sont pay~s, pour d6terminer le mon-
tant du cr6dit d6ductible de l'imp6t du Royaume-Uni au titre d'un imp~t
exigible dans un territoire situ6 hors du Royaume-Uni.

<<c) Les dispositions de l'alin~a a du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas si le
b~n~ficiaire du paiement du Tr~sor franqais vis6 A l'alin~a a du present paragraphe
n'est pas assujetti A l'imp6t du Royaume-Uni A raison de ce paiement.

<d) Les paiements du Tr6sor frangais vis6s A l'alin6a a du pr6sent paragraphe
sont consid~r6s comme des dividendes pour I'application de la pr~sente convention.

7) a) Lorsque le pr6compte est pr61ev6 sur des dividendes verses par une socit
qui est un r6sident de France A un r6sident du Royaume-Uni qui n'a pas droit au paie-
ment du Tr6sor fran~ais vis6 au paragraphe 6 du pr6sent article aff6rent A ces
dividendes, ce dernier peut prtendre au remboursement dudit pr6compte, sous r6serve
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de ]a deduction sur le montant des sommes rembours~es de I'imp6t pr~vu au paragraphe 5
du present article.

«b) Les sommes rembours~es selon les dispositions de l'alin6a a du present
paragraphe sont consid&res comme des dividendes pour l'application de la pr(sente con-
vention.

<<C. DISPOSITIONS GtNtRALES

<< 8) Les dispositions des paragraphes 1, 2, 5 et 6 du present article ne s'appliquent
pas lorsque le bkn~ficiaire des dividendes, resident d'un Etat contractant, a, dans l'autre
Etat contractant dont la soci& t qui paie les dividendes est un resident, un tablissement
stable auquel se rattache effectivement la participation g~n&atrice des dividendes. Dans ce
cas les dispositions de Particle 6 sont applicables.

«9) Le terme «dividendes>employ dans le present article d~signe les revenus prove-
nant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres
parts b6n6ficiaires A l'exception des cr~ances, ainsi que les revenus soumis au regime des
distributions par la I6gislations fiscale de l'Etat dont la sociWt distributrice est un resident.

1<<0) Aux fins du pr6sent article, on considre qu'une sociWt contr6le une autre
socit quand, soit A elle seule ou conjointement avec une ou plusieurs soci&t s ap-
parent6es, elle contr6le directement ou indirectement au moins 10 pour cent des droits de
vote de la soci&t6 qui paie le dividende et on consid~re que deux soci&ts sont apparent6es si
l'une est contr6l~e directement ou indirectement par l'autre ou si les deux sont contr6l&es
directement ou indirectement par une soci&6t tierce.

Article I. Chacun des Etats contractants notifiera A I'autre l'accomplissement des pro-
c6dures requises par sa 1gislation pour la mise en vigueur du pr6sent Avenant additionnel. Cet
Avenant additionel entrera en vigueur A la date de la derni~re de ces notifications et il s'appli-
quera aux dividendes mis en paiement A partir du 6 avril 1973.

Article III. Cet Avenant additionel restera en vigueur aussi longtemps que la Conven-
tion restera elle-m~me en vigueur.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly
authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Supple-
mentary Protocol.

DONE in duplicate at London this 14th day
of May, 1973 in the English and French
languages both texts being equally
authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

EN FOI DE QUOI, les soussign~s dfiment
autoris6s A cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign le pr6sent Avenant addi-
tionnel.

FAIT A Londres le 14 mai 1973, en double
exemplaire en langues anglaise et franqaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'lrlande du Nord :

ANTHONY ROYLE

For the Government
of the French Republic:

Pour le Gouvernement
de la R~publique franiaise:

J. DE BEAUMARCHAIS
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No. 11036. AGREEMENT ON OPERA-
TIONAL ASSISTANCE BETWEEN THE
UNITED NATIONS (INCLUDING THE
UNITED NATIONS INDUSTRIAL
DEVELOPMENT ORGANIZATION
AND THE UNITED NATIONS CON-
FERENCE ON TRADE AND DEVELOP-
MENT), THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION, THE
FOOD AND AGRICULTURE OR-
GANIZATION OF THE UNITED NA-
TIONS, THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION
ORGANIZATION, THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL TELECOM-
MUNICATION UNION, THE WORLD
METEOROLOGICAL ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL ATOM-
IC ENERGY AGENCY, THE UNI-
VERSAL POSTAL UNION AND THE
INTER-GOVERNMENTAL MARITIME
CONSULTATIVE ORGANIZATION,
AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF PANAMA. SIGNED AT
PANAMA ON 26 MARCH 1971'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased to
have effect on 19 April 1974, the date of entry
into force of the Agreement between the
United Nations (United Nations Develop-
ment Programme) and Panama concerning
assistance by the United Nations Develop-
ment Programme to the Government of
Panama signed at Panama City on 23 August
19732, in accordance with article XIII (I) of
the latter Agreement

Registered ex officio on 19 April 1974.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 774, p. 132, and
annex A in volume 795.

2 See p. 187 of this volume.

No 11036. ACCORD TYPE D'ASSIS-
TANCE OPERATIONNELLE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES (Y COMPRIS L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
LE DVELOPPEMENT INDUS-
TRIEL ET LA CONF8RENCE DES
NATIONS UNIES SUR LE COM-
MERCE ET LE DVELOPPEMENT),
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET
L'AGRICULTURE, L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE, L'ORGANISATION DE
L'AVIATION CIVILE INTERNA-
TIONALE, L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANT8, L'UNION IN-
TERNATIONALE DES T8L8COM-
MUNICATIONS, L'ORGANISATION
MI8TIOROLOGIQUE MONDIALE,
L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'PNERGIE ATOMIQUE, L'UNION
POSTALE UNIVERSELLE ET L'OR-
GANISATION INTERGOUVERNE-
MENTALE CONSULTATIVE DE LA
NAVIGATION MARITIME, ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RPUBLI-
QUE DU PANAMA. SIGNt A
PANAMA LE 26 MARS 1971'

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir effet
le 19 avril 1974, date de l'entre en vigueur de
I'Accord entre l'Organisation des Nations
Unies (Programme des Nations Unies pour le
d~veloppement) et le Panama relatif A une
assistance du Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement au Gouvernement
panamen sign6 A Panama le 23 aofit 19732,
conform~ment A l'article XIII, paragraphe 1,
de ce dernier Accord

Enregistr6 d'oJfce le 19 avril 1974.

1 Nations Unies, Recueides Trait~s, vol. 774, p.133,
et annexe A du volume 795.

2 Voir p. 187 du present volume.
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No. 11320. THIRD SUPPLY AGREEMENT-FIVE-YEAR CONTRACT FOR THE
TRANSFER OF ENRICHED URANIUM FOR A RESEARCH REACTOR IN
YUGOSLA VIA - BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AND THE GOVERNMENT OF YUGOSLAVIA AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. SIGNED AT VIENNA ON 23, 28
AND 30 DECEMBER 1970'

EXCHANGES OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. VIENNA, 27 AND 29 DECEMBER 1972

Authentic text: English.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 19 April 1974.

la

27 December 1972

1/304-YUG-7

Sir,
I have the honour to refer to the Five-Year Contract for the transfer of enriched uranium

for a research reactor in Yugoslavia, concluded on 30 December 1970' between the Interna-
tional Atomic Energy Agency and the Governments of the United States of America and the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia, the text of which is set forth in document
INFCIR/32/Add. 3, and is referred to below as the Third Supply Agreement.

The Government of Yugoslavia has requested, and the Agency and the Government of the
United States have agreed, that the Third Supply Agreement be amended to provide for the
transfer of uranium enriched to approximately 70 per cent. As a result of subsequent consulta-
tions conducted by the Agency with both Governments, I wish to propose the following
amendments to the Agreement:

1. Section I(i) should now read as follows:
"All of Yugoslavia's requirements for uranium enriched up to approximately 70 per cent

by weight in the isotope uranium-235 (hereinafter called the "Fuel Material"), up to 4800
grams of uranium-235 to be provided in uranium enriched up to 70 per cent in uranium-235,
the exact quantities and enrichments to be determined pursuant to section 3, contained in fuel
elements for use in the 250-kilowatt TRIGA Mark 1I research reactor".

2. Consequently, the following enrichments and corresponding prices should be inserted
in the annex to the Agreement:

"Percentage enrichment by weight Price
in the isotope 235 U US$/g

of the enriched uranium of enriched uranium

69 8.653
70 8.782
71 8.912

United Nations, Treaty Series, vol. 795, p. 129.
2 Came into force on 29 December 1972, the date of receipt by the Agency of the letters in reply from the Govern-

ments of Yugoslavia and the United States of America accepting the Amendment, in accordance with the provisions of the
said letters.
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3. In order to conform to the current payment requirements for the sale of enriched
uranium by the Government of the United States through the Agency as are reflected in com-
parable agreements recently concluded by the Agency with Member States, such as the Indone-
sian Second Supply Agreement of 14 September 1972' and the Mexican Second Supply Agree-
ment of 4 October 1972,2 the texts of which are set forth in documents INFcIRC/136/Add. I and
INFCRc/52/Add.I respectively, sections 4 and 5 of the Third Supply Agreement should now
read as follows:

"Section 4. The Agency shall send an invoice to Yugoslavia at or subsequent to the time
the Parties have agreed with respect to the determination pursuant to section 3(d). Within
twenty (20) days from the date of this invoice Yugoslavia shall pay to the Agency in the United
States currency a sum equal to that which the Agency will be obligated to pay to the Commis-
sion pursuant to Section 5. On all amounts not received by the Agency within twenty (20) days
from the date of invoice. Yugoslavia shall pay interest at the per annum rate (365-day basis)
established from time to time by the Commission, such interest to commence on the twenty-
first (21st) day from the date of invoice.

"Section 5. The Commission shall send an invoice to the Agency at or subsequent to the
time the Commission transfers possession pursuant to section 3(e). Within thirty (30) days
from the date of this invoice the Agency shall pay for the enriched uranium as per the schedule
of charges for enriched uranium published in the United States Federal Register and in effect
on the date of transfer of the material, provided, however, that in the event the charges in
effect on the date of transfer of the material should exceed the charges set forth in the annex to
this Contract, which are the charges in effect on the date of entry into force of this Contract
pursuant to section 9, the Agency may, and at the request of Yugoslavia shall, cancel this Con-
tract without incurring obligations of any kind thereunder. Payment shall be made in United
States currency to the Commission or its designated agent or contractor. On all amounts not
received by the Commission within thirty (30) days from the date of invoice, the Agency shall
pay interest at the per annum rate (365-day basis) established from time to time by the Commis-
sion, such interest to commence on the thirty-first (3 1st) day from the date of invoice, except
that, whenever the due date for any payment under this section falls on a Saturday, a Sunday or
a legal holiday, interest shall commence on the day immediately following the next day which is
not a Saturday, a Sunday or a legal holiday".

An identical letter is being sent today to the Resident Representative of the United States
of America to the International Atomic Energy Agency.

If the amendments proposed above are agreeable to your Government, I should ap-
preciate receiving at your earliest convenience a notification of acceptance on behalf of your
Government. Upon receipt by the Agency of the notifications of acceptance by the two
Governments, the present letter, the letter sent to the Resident Representative of the United
States of America to the International Atomic Energy Agency and the two said notifications
shall constitute an amendment to the Third Supply Agreement.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

YURI P. CHERNILIN

Deputy Director General
Department of Technical Operations

The Resident Representative
of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
to the International Atomic Energy Agency

Vienna

I United Nations, Treaty Series, vol. 874, p. 83.
2 Ibid., No. 1-12541.
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Il a

PERMANENT MISSION OF THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA

TO THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY

VIENNA

29 December 1972
371/72

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 27 December 1972 concerning
the Five-Year Contract for the Transfer of enriched Uranium for a TRIGA Mark II research
reactor at the "Jozef Stefan" Nuclear Institute, Ljubljana concluded on 30 December between
the IAEA, the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the Govern-
ment of the United States of America, and to notify that the Government of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia accepts the amendments as proposed in your letter:

1. Section I(i) should now read as follows:
"All of Yugoslavia's requirements for uranium enriched up to approximately 70 per

cent by weight in the isotope uranium-235 (hereinafter called the "Fuel Material"), up to
4800 grams of uranium-235 to be provided in uranium enriched up to 70 per cent in
uranium-235, the exact quantities and enrichments to be determined pursuant to section 3,
contained in fuel elements for use in the 250-kilowatt TRIGA Mark II research reactor".

2. Consequently, the following enrichments and corresponding prices should be inserted
in the annex to the Agreement:

"Percentage enrichment by weight Price
in the isotope 235 U US$/g

of the enriched uranium of enriched uranium

69 8.653
70 8.782
71 8.912

"Section 4. The Agency shall send an invoice to Yugoslavia at or subsequent to the
time the Parties have agreed with respect to the determination pursuant to section 3(d).
Within twenty (20) days from the date of this invoice Yugoslavia shall pay to the Agency in
the United States currency a sum equal to that which the Agency will be obligated to pay to
the Commission pursuant to section 5. On all amounts not received by the Agency within
twenty (20) days from the date of invoice, Yugoslavia shall pay interest at the per annum
rate (365-day basis) established from time to time by the Commission, such interest to
commence on the twenty-first (21st) day from the date of invoice.

"Section 5. The Commission shall send an invoice to the Agency at or subsequent
to the time the Commission transfers possession pursuant to section 3(e). Within thirty
(30) days from the date of this invoice the Agency shall pay for the enriched uranium as
per the schedule of charges for enriched uranium published in the United States Federal
Register and in effect on the date of transfer of the material, provided, however, that in
the event the charges in effect on the date of transfer of the material should exceed the
charges set forth in the annex to this Contract, which are the charges in effect on the date
of entry into force of this Contract pursuant to section 9, the Agency may, and at the re-
quest of Yugoslavia shall, cancel this Contract without incurring obligations of any kind
thereunder. Payment shall be made in United States currency to the Commission or its
designated agent or contractor. On all amounts not received by the Commission within
thirty (30) days from the date of invoice, the Agency shall pay interest at the per annum
rate (365-day basis) established from time to time by the Commission, such interest to
commence on the thirty-first (3 1st) day from the date of invoice, except that, whenever the
due date for any payment under this section falls on a Saturday, a Sunday or a legal holi-
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day, interest shall commence on the day immediately following the next day which is not a
Saturday, a Sunday or a legal holiday".

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

For the Resident Representative
of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia

to the International Atomic Energy Agency
Alternate to the R.R.:

[Signed]
IVAN PLESE

Mr. Yuri F. Chernilin
Deputy Director General
International Atomic Energy Agency
Vienna

Ib

Vienna, 27 December 1972

L/3t)4-YUG-7

Sir,

I have the honour to refer to the Five-Year Contract for the transfer of enriched uranium
for a research reactor in Yugoslavia, concluded on 30 December 1970 between the Interna-
tional Atomic Energy Agency and the Governments of the United States of America and the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia, the text of which is set forth in document
INFCtRC/32/Add.3, and is referred to below as the Third Supply Agreement.

The Government of Yugoslavia has requested, and the Agency and the Government of the
United States have agreed, that the Third Supply Agreement be amended to provide for the
transfer of uranium enriched to approximately 70 per cent. As a result of subsequent consulta-
tions conducted by the Agency with both Governments, I wish to propose the following
amendments to the Agreement:

I. Section 1(i) should now read as follows:
"All of Yugoslavia's requirements for uranium enriched up to approximately 70 per cent

by weight in the isotope uranium-235 (hereinafter called the "Fuel Material"), tip to 4800 grams
of uranium-235 to be provided in uranium enriched up to 70 per cent in uranium-235, the exact
quantities and enrichments to be determined pursuant to section 3, contained in fuel elements
for use in the 250-kilowatt TRIGA Mark iI research reactor".

2. Consequently, the following enrichments and corresponding prices should be inserted
in the annex to the Agreement:

"'Percentagt, e'nric/mienti hv weighi Price
in ihe" istope 235 U US$/g

ofthe enriched uirantiutm oj 'nrich,d turanium

69 8.6S3

70 8.782

71 8.912"

3. In order to conform to the current payment requirements for the sale of enriched
uranium by the Government of the United States through the Agency as are reflected in com-
parable agreements recently concluded by the Agency with Member States, such as the Indone-
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sian Second Supply Agreement of 14 September 1972 and the Mexican Second Supply Agree-
ment of'4 October 1972, the texts of which are set forth in documents INFCIRC/136/Add. I and
INF('mR'/52/Add. I respectively, Sections 4 and 5 of the Third Supply Agreement should now
read as follows:

"Section 4. The Agency shall send an invoice to Yugoslavia at or subsequent to the time
the parties have agreed with respect to the determination pursuant to section 3(d). Within twen-
ty (20) days from the date of this invoice Yugoslavia shall pay to the Agency in the United
States currency a sum equal to that which the Agency will be obligated to pay to the Commis-
sion pursuant to section 5. On all amounts not received by the Agency within twenty (20) days
from the date of invoice, Yugoslavia shall pay interest at the per annum rate (365-day basis)
established from time to time by the Commission, such interest to commence on the twenty-
first (21st) day from the date of invoice.

"Section 5. The Commission shall send an invoice to the Agency at or subsequent to the
time the Commission transfers possession pursuant to section 3(e). Within thirty (30) days
from the date of this invoice the Agency shall pay for the enriched uranium as per the schedule
of charges for enriched uranium published in the United States Federal Register and in effect
onl the date of transfer of the material, provided, however, that in the event the charges in ef-
fect on the date of transfer of the material should exceed the charges set forth in tile annex to
this Contract, which are the charges in effect on the date of entry into force of this Contract
pursuant to section 9, the Agency may, and at the request of Yugoslavia shall, cancel this Con-
tract without incurring obligations of any kind thereunder. Payment shall be made in United
States currency to the Commission or its designated agent or contractor. On all amounts not
received by the Commission within thirty (30) days from the date of invoice, the Agency shall
pay interest at the per annum rate (365-day basis) established from time to time by the Commis-
sion, such interest to commence on the thirty-first (31st) day from the date of invoice, except
that, whenever the due date for any payment under this section falls on a Saturday, a Sunday or
a legal holiday, interest shall commence on the day immediately following the next day which is
not a Saturday, a Sunday or a legal holiday".

An identical letter is being sent today to the Resident Representative of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia to the International Atomic Energy Agency.

If the amendments proposed above are agreeable to your Government, I should ap-
preciate receiving at your earliest convenience a notification of acceptance on behalf of your
Government. Upon receipt by the Agency of the notifications of acceptance by the two
Governments, the present letter, the letter sent to the Resident Representative of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia to the International Atomic Energy Agency and the two said
notifications shall constitute an amendment to the Third Supply Agreement.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

YURI CHERNILIN
Deputy Director General

Department of Technical Operations

The Resident Representative
of the United States of America
to the International Atomic Energy Agency

Vienna
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11 b

UNITED STATES MISSION

TO THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY

VIENNA, AUSTRIA

December 29, 1972

Ref: L/304-YUG-7

Dear Dr. Chernilin:

Referring to the Five-Year Contract for the Transfer of Enriched Uranium for a Research
Reactor in Yugoslavia, the text of which is set forth in document INFCIRC/32 Add.3, I am
pleased to inform you that the amendments to that Agreement proposed in your letter of
December 27, 1972, are acceptable to the Government of the United States of America.

Sincerely,

[Signed]

ALLAN N. LABOWT/Z

Acting Resident Representative

Dr. Yuri F. Chernilin
Deputy Director General
Department of Technical Operations
International Atomic Energy Agency
Vienna
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[TRADUCTION -TRANSLATION 2 ]

N o 11320. TROISltEME ACCORD DE FOURNITURE-CONTRAT D'UNE DUR9E
DE CINQ ANS POUR LA CESSION D'URANIUM ENRICHI DESTIN9 A UN
RI8ACTEUR DE RECHERCHE YOUGOSLAVE-ENTRE L'AGENCE INTER-
NATIONALE DE L'INERGIE ATOMIQUE ET LE GOUVERNEMENT
YOUGOSLAVE ET. LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS D'AM18RIQUE.
SIGN8 A VIENNE LES 23, 28 ET 30 DICEMBRE 1970'

ECHANGES DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNE.

VIENNE, 27 ET 29 DECEMBRE 1972

Texte authentique : anglais.

Enregistrt par I'Agence internationale de I'energie atomique le 19 avril 1974.

Ia

Le 27 d&cembre 1972

L/304-YUG-7

Monsieur le Repr~sentant permanent,

J'ai I'honneur de me r6frer au Contrat d'une dur6 de cinq ans pour la cession d'uranium
enrichi destin6 A un r6acteur de recherche yougoslave, conclu le 30 dcembre 1970, entre
l'Agence internationale de l'6nergie atomique et les Gouvernements des Etats-Unis d'Amerique
et de la R~publique socialiste ftdfrative de Yougoslavie dont le texte est reproduit dans le docu-
ment INFCIRC/32/Add.3 et qui est ci-apr~s d~nomm6 le troisi~me Accord de fourniture.

Le Gouvernement yougoslave a deman1f et l'Agence et le Gouvernement des Etats-Unis
ont accept6 que le troisi~me Accord de fourniture soit modifi de faqon A pr6voir la cession
d'uranium enrichi A environ 70 pour cent. A la suite de consultations ult~rieures entre l'Agence
et les deux Gouvernements, je oudrais proposer de modifier l'Accord comme suit:

1. Au paragraphe 1, remplacer l'alina i par le suivant :

<(Toutes quantit~s d'uranium enrichi jusqu'A environ 70 pour cent en poids en uranium
235 (ci-apris dnomm6 <<le combustible ) dont la Yougoslavie aurait besoin, jusqu'A concur-
rence de 4 800 grammes d'uranium 235 A fournir sous forme d'uranium enrichi jusqu'A 70 pour
cent en uranium 235, les quantit~s et taux d'enrichissement exacts devant etre d~termin~s con-
form~ment au paragraphe 3, qui seront contenus dans des 6l6ments combustibles destines au
r~acteur de recherche TRIGA Mark 11 de 250 kilowatts.>)

2. En consequence, il convient d'insrer dans l'annexe a l'Accord, les taux d'enrichisse-
ment et prix correspondants ci-aprs :

! Traduction fournie par I'Agence internationale de I',nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 795, p. 129.
4 Entr, en vigueur le 29 d~cembre 1972, date de la reception par I'Agence des lettres en r~ponse par lesquelles les

Gouvernements de la Yougoslavie et des Etats-Unis d'Amdrique ont accepts I'amendement, conlorm~ment aux
dispositions desdites lettres.
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Taua(" d'enrichissenewt, Prix do gramnme
en poids dauralzito enri'hi

en uranjiun 235 (en dollars des Etais-Unis)

69 8,653
70 8,782
71 8.912

3. En vue de se conformer aux conditions de paiement actuellement en vigueur pour
l'uranium enrichi que le Gouvernement des Etats-Unis vend par l'interm6diaire de I'Agence, et
qui ressortent d'accords comparables rcemment conclus par I'Agence avec des Etats Membres,
tels que le deuxirme Accord de fourniture entre I'Agence et l'lndon~sie du 14 septembre 1972'
et le deuxibme Accord de fourniture entre I'Agence et le Mexique du 4 octobre 19722, dont les
textes sont reproduits dans les documents INFCIRC/136/Add.I et INFcIRc/52/Add.1 respec-
tivement, il faudrait remplacer les paragraphes 4 et 5 du troisi~me Accord de fourniture par le
texte suivant :

<<4. L'Agence envoie une facture A la Yougoslavie lorsque les Parties ont approuv6 la
dtermination pr~vue A I'alin~a d du paragraphe 3. Dans un d !ai de vingt (20) jours A compter
de la date de cette facture, la Yougoslavie verse A l'Agence, en monnaie des Etats-Unis, un
montant 6gal A celui que l'Agence doit payer A la Commission conform~ment au paragraphe 5.
Sur toute somme que I'Agence n'a pas reivue dans les vingt (20) jours qui suivent la date de la
facture, la Yougoslavie verse un int&t au taux annuel (sur une base de 365 jours) fix6 de temps
A autre par la Commission, cet intr& commen ant A courir le vingt et uni~me (21e ) jour A comp-
ter de la date de la facture.

<<5. La Commission envoie une facture A l'Agence lorsqu'elle a effectu6 le transfert
conform~ment A I'alin6a e du paragraphe 3. Dans un d(lai de trente (30) jours A compter de
la date de cette facture, l'Agence verse A la Commission le prix de l'uranium enrichi au tarif in-
diqu& pour l'uranium enrichi dans le Federal Register des Etats-Unis et appliqu6 A la date de
la cession de la matiire; il est entendu, toutefois, que si les tarifs appliques A la date de la ces-
sion de la mati~re sont sup~rieurs aux prix indiqu~s dans l'annexe au present Contrat-qui
sont appliques A la date d'entr&e en vigueur du present Contrat conform~ment au
paragraphe 9- I'Agence peut annuler le Contrat, et doit ie faire si la Yougoslavie le demande,
sans encourir aucune obligation de ce fait. Le montant est r~gl6 en monnaie des Etats-Unis A
la Commission ou A l'interm~diaire ou sous-traitant d~sign6 par elle. Sur toute somme que
la Commission n'a pas revue dans les trente (30) jours A compter de la date de la facture,
'Agence verse un intrt au taux annuel (sur une base de 365 jours) fix6 de temps A autre par

la Commission, cet intr&t commen~ant A courir le trente et uni me (31e) jour A compter de
la date de la facture, sous reserve que si 1'6ch~ance d'un paiement A faire en vertu du pr6-
sent paragraphe tombe un samedi, un dimanche ou un jour de fete 1gale, l'int~ret com-
mence A courir le lendemain du premier des jours suivants qui n'est pas un samedi, un di-
manche ou un jour de fMte 16gale.>

Une lettre semblable est adress~e ce jour au Repr6sentant permanent des Etats-Unis
d'Am~rique auprs de l'Agence internationale de l'Nnergie atomique.

Si les amendements propos6s ci-dessus rencontrent I'agr6ment de votre Gouvernement,
je vous serais reconnaissant de bien vouloir m'adresser une notification d'acceptation au nom
de votre Gouvernement aussit6t que possible Ai votre convenance. Ds que l'Agence aura
requ les notifications d'acceptation des deux Gouvernements, la pr6sente lettre, la lettre
adress~e au Repr~sentant permanent des Etats-Unis d'Am6rique aupris de I'Agence inter-

I United Nations, Treaty Series, vol. 874, p. 83.
2 Ibid., p. 135.
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nationale de l'&nergie atomique et les deux notifications mentionnees constitueront une
modification du troisibme Accord de fourniture.

Veuillez agr~er, Monsieur le Repr~sentant permanent, les assurances de ma trs haute
consid&ration.

YOURi F. TCHERNILINE
Directeur g~n~ral adjoint

Departement des operations techniques

Monsieur le Repr~sentant permanent
de la R~publique socialiste f&drative de Yougoslavie
auprs de F'AIEA

Vienne

11a

MISSION PERMANENTE DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE FEDERATIVE DE YOUGOSLAVIE
AUPRES DE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE

VIENNE

Le 29 d~cembre 1972

371 72

Monsieur le Directeur g~n&al,

J'ai l'honneur d'accuser r&eption de votre lettre du 27 d&cembre 1972 concernant le Con-
trat d'une dur~e de cinq ans pour la cession d'uranium enrichi destin& A un r~acteur de re-
cherche TRIGA Mark 11 de l'Institut nuclaire <Josef Stefan, A Ljubljana, conclu le 30
d&cembre 1970 entre l'AIEA, le Gouvernement de la R~publique socialiste fWd~rative de
Yougoslavie et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&rique, et de vous faire savoir que le
Gouvernement de la Republique socialiste fWdrative de Yougoslavie accepte les amendements
ci-apr~s proposes dans votre lettre :

1. Au paragraphe 1, remplacer l'alin~a i par le suivant
.Toutes quantit~s d'uranium enrichi jusqu'A environ 70 pour cent en poids en

uranium 235 (ci-apr~s d~nomm& «le combustible )) dont la Yougoslavie aurait besoin,
jusqu'a concurrence de 4 800 grammes d'uranium 235 A fournir sous forme d'uranium
enrichi jusqu'a 70 pour cent en uranium 235, les quantit~s et taux d'enrichissement exacts
devant tre d~termin~s conform~ment au paragraphe 3, qui seront contenus dans des
6l6ments combustibles destines au r~acteur de recherche TRIGA Mark I1 de 250
kilowatts. >>
2. En cons6quence, il convient d'ins~rer dans l'annexe A l'Accord, les taux d'enrichisse-

ment et prix correspondants ci-apris
<Taux d'enrichissenewt, Prix du gramnme

en poids d'uraniun enrichi
en uranium 235 (en dollars des Etats-Unis)

69 8,653
70 8,782
71 8,912 >
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<4. L'Agence envoie une facture l la Yougoslavie lorsque les Parties ont approuv&
la determination pr~vue 4 l'alin6a d du paragraphe 3. Dans un d~lai de vingt (20) jours A
compter de la date de cette facture, la Yougoslavie verse A I'Agence, en monnaie des
Etats-Unis, un montant 6gal A celui que l'Agence doit payer A ia Commission conform6-
ment au paragraphe 5. Sur toute somme que I'Agence n'a pas reque dans les vingt (20)
jours qui suivent la date de la facture, la Yougoslavie verse un int(rat au taux annuel (sur
une base de 365 jours) fix de temps A autre par la Commission, cet intr&t commenvant A
courir le vingt et uni me (21e) jour A compter de la date de la facture.

<<5. La Commission envoie une facture A I'Agence Iorsqu'elle a effectu6 le transfert
conform~ment A I'alin~a e du paragraphe 3. Dans un d6lai de trente (30) jours A compter
de la date de cette facture, l'Agence verse A la Commission le prix de l'uranium enrichi au
tarif indiqu6 pour l'uranium enrichi dans le Federal Register des Etats-Unis et appliqu6 A
la date de la cession de la matire; il est entendu, toutefois, que si les tarifs appliqu6s A la
date de la cession de la matire sont sup&ieurs aux prix itidiqu6s dans I'annexe au present
Contrat - qui sont appliqu6s A la date d'entr~e en vigueur du present Contrat conform6-
ment au paragraphe 9- I'Agence peut annuler le Contrat, et doit le faire si la Yougoslavie
le demande, sans encourir aucune obligation de ce fait. Le montant est r6g16 en monnaie
des Etats-Unis A la Commission ou A l'interm~diaire ou sous-traitant d6sign& par elle. Sur
toute somme que la Commission n'a pas revue dans les trente (30) jours A compter de la
date de la facture, I'Agence verse un int&r&t au taux annuel (sur une base de 365 jours) fix6
de temps A autre par la Commission, cet int6ret commengant A courir le trente et uni~me
(3 1e) jour A compter de la date de la facture, sous reserve que si I'ch6ance d'un paiement
A faire en vertu du pr6sent paragraphe tombe un samedi, un dimanche ou un jour de fete
l6gale, l'int6ret commence A courir le lendemain du premier des jours suivants qui n'est
pas un samedi, un dimanche ou un jour de fete 16gale.
Veuillez agr6er, Monsieur le Directeur g6n6ral, les assurances de ma tr~s haute

consid6ration.

Pour le Repr~sentant permanent
de la Ripublique socialiste f6d&ative de Yougoslavie

aupr~s de I'Agence internationale de l'nergie atomique
Le Repr~sentant permanent adjoint :

[Signe9
IVAN PLESE

Monsieur Youri. F. Tcherniline
Directeur g~neral adjoint
D~partement des operations techniques
Agence internationale de I'Nnergie atomique
Vienne

Ib

Vienne, le 27 d~cembre 1972

L/304-YUG-7

Monsieur le Repr~sentant permanent,
J'ai I'honneur de me r6f6rer au Contrat d'une dur6e de cinq ans pour la cession d'uranium

enrichi destin6 A un r acteur de recherche yougoslave, conclu le 30 dcembre 1970 entre
I'Agence internationale de l'Nnergie atomique et les Gouvernements des Etats-Unis d'Amrique
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et de la R~publique socialiste f~d~rative de Yougoslavie dont le texte est reproduit dans le
document INFCIRC/32/Add.3 et qui est ci-apr~s d6nomm6 le troisi~me Accord de fourniture.

Le Gouvernement yougoslave a demand et I'Agence et le Gouvernement des Etats-Unis
ont accept6 que le troisi~me Accord de fourniture soit modifid de faqon A pr6voir la cession
d'uranium enrichi A environ 70 pour cent. A la suite de consultations ult6rieures entre l'Agence
et les deux Gouvernements, je voudrais proposer de modifier I'Accord comme suit

1. Au paragraphe 1, remplacer I'alin6a i par le suivant :
«Toutes quantit6s d'uranium enrichi jusqu'A environ 70 pour cent en poids en uranium

235 (ci-apr~s d~nomm6 le combustible>>) dont la Yougoslavie aurait besoin, jusqu'A concur-
rence de 4 800 grammes d'uranium 235 A fournir sous forme d'uranium enrichi jusqu'A 70 pour
cent en uranium 235, les quantit~s et taux d'enrichissement exacts devant etre d6termin6s con-
form6ment au paragraphe 3, qui seront contenus dans des 616ments combustibles destin6s au
r6acteur de recherche TRIGA Mark II de 250 kilowatts.>>

2. En cons6quence, il convient d'ins6rer dans l'annexe A l'Accord, les taux d'enrichisse-
ment et prix correspondants ci-apr~s

< Taux d'enrichissement, Prix du gramine
en poids d'uranium enrichi

en uranium 235 (en dollars des Etats-Unis)

69 8,653
70 8,782
71 8,912))

3. En vue de se conformer aux conditions de paiement actuellement en vigueur pour
l'uranium enrichi que le Gouvernement des Etats-Unis vend par l'interm6diaire de l'Agence, et
qui ressortent d'accords comparables r6cemment conclus par I'Agence avec des Etats
Membres, tels que le deuxi~me Accord de fourniture entre I'Agence et l'lndon6sie du 14
septembre 1972 et le deuxibme Accord de fourniture entre I'Agence et le Mexique du 4 octobre
1972, dont les textes sont reproduits dans les documents INFCIRC/136/Add.1 et
INFCIRC/52/Add.1 respectivement, il faudrait remplacer les paragraphes 4 et 5 du troisi~me
Accord de fourniture par le texte suivant :

<<4. L'Agence envoie une facture A la Yougoslavie lorsque les Parties ont approuv6 la
d6termination pr6vue A l'alin6a d du paragraphe 3. Dans un d61ai de vingt (20) jours A compter
de la date de cette facture, la Yougoslavie verse A I'Agence, en monnaie des Etats-Unis, un
montant 6gal A celui que l'Agence doit payer A la Commission conform6ment au paragraphe 5.
Sur toute somme que l'Agence n'a pas reque dans les vingt (20) jours qui suivent la date de la
facture, la Yougoslavie verse un intrt au taux annuel (sur une base de 365 jours) fix6 de temps A
autre par la Commission, cet intrt commenqant A courir le vingt et uni~me (21e) jour A comp-
ter de la date de la facture.

<<5. La Commission envoie une facture A l'Agence lorsqu'elle a effectu6 le transfert
conform6ment A I'alin6a e du paragraphe 3. Dans un d6lai de trente (30) jours A compter
de la date de cette facture, l'Agence verse A la Commission le prix de l'uranium enrichi au
tarif indiqu6 pour l'uranium enrichi dans le Federal Register des Etats-Unis et appliqu6 A la
date de la cession de la mati~re; il est entendu, toutefois, que si les tarifs appliqu~s A la date
de la cession de la mati~re sont sup&rieurs aux prix indiqu6s dans l'annexe au pr6sent Con-
trat-qui sont appliqu6s Ak la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat conform6ment
au paragraphe 9-I'Agence peut annuler le Contrat, et doit le faire si la Yougoslavie le
demande, sans encourir aucune obligation de ce fait. Le montant est r6g1k en monnaie des
Etats-Unis A la Commission ou A l'interm~diaire ou sous-traitant d6sign6 par elle. Sur
toute somme que la Commission n'a pas reque dans les trente (30) jours A compter de la date
de la facture, I'Agence verse un int6ret au taux annuel (sur une base de 365 jours) fix6 de
temps A autre par la Commission, cet int~ret commengant A courir le trente et uni~me
(31e) jour A compter de la date de la facture, sous r6serve que si l'6ch6ance d'un paiement A



182 United Nations - Treaty Series & Nations Unies - Recueil des Traitis 1974

faire en vertu du present paragraphe tombe un samedi, un dimanche ou un jour de fete
16gale, l'int~rt commence A courir le lendemain du premier des jours suivants qui n'est pas
un samedi, un dimanche ou un jour de fRte 16gale.>

Une lettre semblable est adresse ce jour au Repr6sentant permanent de ia R~publique
socialiste f6d~rative de Yougoslavie aupris de I'Agence internationale de i'6nergie ato-
mique.

Si les amendements propos6s ci-dessus recontrent I'agr6ment de votre Gouvernement,
je vous serais reconnaissant de bien vouloir m'adresser une notification d'acceptation au nom
de votre Gouvernement aussit6t que possible ;k votre convenance. Ds que I'Agence aura
requ les notifications d'acceptation des deux Gouvernements, la pr~sente lettre, la lettre
adress6e au Repr6sentant permanent de la R~publique socialiste f6d~rative de Yougoslavie
aupr~s de I'Agence internationale de '6nergie atomique et les deux notifications men-
tionnes constitueront une modification du troisi~me Accord de fourniture.

Veuillez agr6er, Monsieur le Repr~sentant permanent, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

YOURI F. TCHERNILINE
Directeur g~n~ral adjoint

D6partement des op6rations techniques
Monsieur le Repr~sentant permanent

des Etats-Unis d'Am6rique
aupr~s de I'AIEA

Vienne

II b

MISSION DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

AUPRES DE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE

VIENNE (AUTRICHE)

Le 29 d~cembre 1972

Rf : L/304-YUG-7

Monsieur le Directeur g6n6ral,
Me r~f6rant au Contrat d'une dur&e de cinq ans pour la cession d'uranium enrichi destin6

A un r~acteur de recherche yougoslave, dont le texte est reproduit dans le document INF-
cIRc/32/Add.3, j'ai le plaisir de vous faire savoir que les amendements A cet accord que vous
avez proposes dans votre lettre du 27 d6cembre 1972 rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
des Etats-Unis.

Veuillez agr6er, Monsieur le Directeur g~n~ral, les assurances de ma tr~s haute consid6ra-
tion.

[Signe]
ALLAN M. L~Aowrrz

Repr~sentant permanent par interim

Monsieur Youri F. Tcherniline
Directeur g~n~ral adjoint
Dpartement des operations techniques
Agence internationale de l'nergie atomique
Vienne
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No. 11818. FOURTH INTERNATION-
AL TIN AGREEMENT. OPENED FOR
SIGNATURE AT LONDON ON 1 JULY
1970'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

24 July 1973

BELGIUM

(With effect from 24 July 1973.)

LUXEMBOURG

(With effect from 24 July 1973. In accord-
ance with article 31 of the Consolidated Con-
vention instituting the Belgo-Luxembourg
Economic Union,2 the instrument of rati-
fication by Belgium is equally valid for the
Grand Duchy of Luxembourg.)

25 July 1973

ITALY

(With effect from 25 July 1973.)

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 11 April 1974.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 824, p. 229, and
annex A in volumes 835, 881 and 894.

2 Ibid., vol. 547, p. 39.

No 11818. QUATRIP-ME ACCORD IN-
TERNATIONAL SUR L'8TAIN. OU-
VERT A LA SIGNATURE A LONDRES
LE Ier JUILLET 19701

RATIFICATIONS

Instruments deposes aupr's du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord les:

24 juillet 1973

BELGIQUE
(Avec effet au 24 juillet 1973.)

LUXEMBOURG

(Avec effet au 24 juillet 1973. Conform&
ment A l'article 31 de la Convention coor-
donne instituant l'Union 6conomique belgo-
luxembourgeoise2 , I'instrument de rati-
fication de la Belgique vaut 6galement pour le
Grand-Duch6 de Luxembourg.)

25 juillet 1973

ITALIE

(Avec effet au 25 juillet 1973.)

Les ddclarations certifides ont ete enre-
gistres par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 11 avril
1974.

Nations Unies, Recued des Traites, vol. 824, p. 229,
et annexe A des volumes 835, 881 et 894.

2 Ibid., vol. 547, p. 39.
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No. 12305. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE EMPIRE OF
ETHIOPIA CONCERNING AN IN-
TEREST-FREE LOAN BY THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM TO THE GOVERNMENT OF
ETHIOPIA -ETHIOPIA/UNITED
KINGDOM CIVIL AVIATION LOAN
AGREEMENT 1972. ADDIS ABABA, 21
MARCH 1972'

AMENDMENT to the above-mentioned
Agreement

By an agreement in the form of an ex-
change of notes, dated at Addis Ababa on 27
June and 7 July 1973, which came into force
on 7 July 1973, the date of the note in reply,
in accordance with the provisions of the said
notes, paragraph 3(a)(iii) of the Agreement of
21 March 1972 was amended by replacing the
date of '30 April 1973' by '30 April 1974'.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 11 April 1974.

No 12305. ECHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
L'EMPIRE D'THIOPIE CONCER-
NANT UN PRIET SANS INTnRi T
DU GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI AU GOUVERNEMENT ETHIO-
PIEN-ACCORD DE PRfT 9THIO-
PIE/ROYAUME-UNI DE 1972 POUR
L'A VIA TION CIVILE. ADDIS-
ABEBA, 21 MARS 1972'

MODIFICATION de I'Accord susmentionn6

Par un accord sous forme d'6change de
notes en date A Addis-Abeba des 27 juin et 7
juillet 1973, lequel est entr6 en vigueur le 7
juillet 1973, date de la note de r~ponse, con-
form6ment aux dispositions desdites notes, le
paragraphe 3, a, iii, de I'Accord du 21 mars
1972 a W modifi6 par substitution de la date
du o 30 avril 1974>> celle du <30 avril 1973>.

La diclaration certifie a t9 enregistrge par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 11 avril 1974.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 858, p. 21.I United Nations, Treaty Series, vol. 858, p. 21.
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No. 12325. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF UNLAWFUL
SEIZURE OF AIRCRAFT. SIGNED AT
THE HAGUE ON 16 DECEMBER 19701

RATIFICATIONS and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

29 June 1973 a

ICELAND

(With effect from 29 July 1973.)

9 July 1973 a

NIGERIA

(With effect from 8 August 1973.)

24 August 1973

BELGIUM

(With effect from 23 September 1973.)

27 August 1973

NETHERLANDS

(With effect from 26 September 1973. For
the Kingdom in Europe, Surinam and the
Netherlands Antilles.)

With the following declaration:

[TRANSLATION 
2
-TRADUCTION

3
]

Taking account of the fact that the
necessary measures to give effect to the terms
of the said Convention have not yet been
taken in the Netherlands Antilles;

I United Nations, Treaty Series, vol. 860, p. 105, and
annex A in vol. 920.

2 Translation supplied by the Government of the
United Kingdom.

3 Traduction fournie par le Gouvernement du
Royaume-Uni.

No 12325. CONVENTION POUR LA
R8PRESSION DE LA CAPTURE IL-
LICITE D'A8RONEFS. SIGNIE A LA
HAYE LE 16 DItCEMBRE 1970'

RATIFICATIONS et ADHtSIONS (a)

Instruments d~posds aupr~s du Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord les:

29 juin 1973 a

ISLANDE

(Avec effet au 29 juillet 1973.)

9 juillet 1973 a

NIGERIA

(Avec effet au 8 aofit 1973.)

24 aofit 1973

BELGIQUE

(Avec effet au 23 septembre 1973.)

27 aoCtt 1973

PAYs-BAS
(Avec effet au 26 septembre 1973. Pour le

Royaume en Europe, le Suriname et les An-
tilles nerlandaises.)

Avec la d&laration suivante

«En tenant compte du fait qu'aux Antilles
nderlandaises les mesures n~cessaires pour
donner effet aux dispositions de ladite Con-
vention n'ont pas encore &6 prises;

I Nations Unies, Recueides Traites, vol. 860, p. 105,
et annexe A du volume 920.
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[The Government of the Netherlands]
declares that the Convention, as far as the'
Kingdom of the Netherlands is concerned,
cannot enter into force for the Netherlands
Antilles until the thirtieth day after the date
on which the Government of the Kingdom of
the Netherlands has notified the depositary
Governments that the necessary measures to
give effect to the terms of the above-
mentioned Convention have been taken in the
Netherlands Antilles.

20 September 1973

GREECE

(With effect from 20 October 1973.)

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 11 April 1974.

[Le Gouvernement des Pays-Bas] d6clare
que la Convention, en ce qui concerne le
Royaume des Pays-Bas, ne pourra entrer en
vigueur pour les Antilles n6erlandaises qu'au
trenti~me jour apr~s la date A laquelle le
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas
aura notifi6 aux Gouvernements d6positaires
qu'aux Antilles n~erlandaises les mesures
n6cessaires pour donner effet aux dispositions
de la Convention susmentionne ont &6
prises. >>

20 septembre 1973

GRECE

(Avec effet au 20 octobre 1973.)

Les dclarations certifiees ont ete
enregistrees par le Royaume- Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 11 avril
1974.

12325
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No. 12680. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS (UNITED
NATIONS DEVELOPMENT PRO-
GRAMME) AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF PANAMA
CONCERNING ASSISTANCE BY THE
UNITED NATIONS DEVELOPMENT
PROGRAMME TO THE GOVERN-
MENT OF PANAMA. SIGNED AT
PANAMA CITY ON 23 AUGUST 1973'

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE

The above-mentioned Agreement came in-
to force definitively on 19 April 1974, the date
of receipt by the United Nations Develop-
ment Programme of the instrument of
ratification by the Government of Panama, in
accordance with article XIII(I).

Registered ex officio on 19 April 1974.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 885, p. 79.

No 12680. ACCORD ENTRE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES (PRO-
GRAMME DES NATIONS UNIES POUR
LE DEVELOPPEMENT) ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
DU PANAMA RELATIF A UNE ASSIS-
TANCE DU PROGRAMME DES NA-
TIONS UNIES POUR LE DEVE-
LOPPEMENT AU GOUVERNEMENT
PANAMEEN. SIGNI A PANAMA LE
23 AOUT 1973'

ENTRtE EN VIGUEUR D8FINITIVE

L'Accord sumentionn6 est entr6 en vigueur
d~finitivement le 19 avril 1974, date de la
r6ception par le Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement de l'instrument
de ratification du Gouvernement panamen,
conform6ment l'article XIII, paragraphe 1.

Enregistrj d'office le 19 avril 1974

I Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 885, p. 79.
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ANNEX C ANNEXE C

No. 1539. CONVENTION REGARDING
THE MEASUREMENT OF VESSELS
EMPLOYED IN INLAND NAVIGA-
TION. SIGNED AT PARIS, NOVEMBER
27, 1925'

DENUNCIATION

No 1539. CONVENTION RELATIVE AU
JAUGEAGE DES BATEAUX DE
NAVIGATION INTERIEURE. SI-
GNI E A PARIS LE 27 NOVEMBRE
1925'

DENONCIATION

Notification received on:

19 April 1974

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 19 April 1975.)

Registered
1974.

by the Secretariat on 19 April

I League of Nations, Treaty Series, vol. LXVII, p. 63;
for subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. 3 to
5, and for those published in the United Nations Treaty
Series, see annex C in volumes 817 and 917.

Notification recue le:

19 avril 1974

TCHfCOSLOVAQUIE

(Avec effet au 19 avril 1975.)

Enregistree
1974.

par le Secretariat le 19 avril

I Societe des Nations, Recueil des Traites, vol.
LXVII, p. 63; pour les faits ult~rieurs publi~s dans le
Recueji des Trait~s de la Societe des Nations, voir les
r~f~rences donn~es dans les Index g6n&aux nos 3 a 5, et
pour ceux publis dans le Recueji des Traites des Nations
Unies, voir l'annexe C des volumes 817 et 917.
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No. 4588. EXCHANGES OF NOTES
BETWEEN HIS MAJESTY'S GOVERN-
MENT IN THE UNITED KINGDOM
AND THE GOVERNMENTS OF THE
ARGENTINE REPUBLIC, BRAZIL
AND URUGUAY CONSTITUTING
AGREEMENTS REGARDING THE
REGULATION OF BEEF IMPORTS
INTO THE UNITED KINGDOM. LON-
DON, JUNE 28TH AND DECEMBER
15TH, 1937, AND JANUARY 6TH,
1939'

TERMINATION of the Agreement of 6
January 1939 between the Government
of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government
of Uruguay'

Notice given to the Government of
Uruguay on:

31 August 1973

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

(With effect from 30 November 1973.)

Certified statement was registered at the re-
quest of the United Kingdom of Great sdritain
and Northern Ireland on 11 April 1974.

League of Nations, Treaty Series, vol. CXCVI, p.
263.

2 Ibid., p. 272.

No 4588. 8CHANGE DE NOTES
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA
MAJESTt DANS LE ROYAUME-UNI
ET LES GOUVERNEMENTS DE LA
RtPUBLIQUE ARGENTINE, DU
BRtSIL ET DE L'URUGUAY COM-
PORTANT DES ACCORDS RELATIFS
A LA RtGLEMENTATION DE
L'IMPORTATION DE LA VIANDE DE
BCEUF DANS LE ROYAUME-UNI.
LONDRES, LES 28 JUIN ET 15
DItCEMBRE 1937 ET 6 JANVIER
1939'

ABROGATION de l'Accord du 6 janvier
1939 entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement uruguayen2

Avis donnd au Gouvernement uruguayen
le:

31 aott 1973

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 30 novembre 1973.)

La diclaration certifie a dtd enregistre dt la
demande du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 11 avril
1974.

Socit6 des Nations, Recueji des Trait's, vol.
CXCVI, p. 263.

2 Ibid., p. 273.
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